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Ma tę Polfká ode! w Herbowhyh PORA LV; 
Czego Jey tylko trzeba, iet wfzyftko iak w Raiu. 


Dla Márfowych: upatow, bý Políká nie  málátá, 
, PORATOW ia ROZAMI mifo$é | abest 
Tę chotę nie raz z Polka ROGALÓW unb pi 
Ze w vízelkich okázyách z Nich obronę midtá. 


Niemal fię czego miła Oyczyzno obawiść, 
Od zamachow Rogámi možeíz fię zaltawiać, 
| 5 IE 
Matśie Polfki ènt težli ći nie ftáie, 
Dom Przeświętny BOGORTI (woich Strzał dodáie. 


BOG ORIOW odwagę sławne džieľá alla; 
Wietność , miłość Oyczyzny, pod Niebo TUN 


NARZ WIĘLMIOZACEMU IMSCI XIEDZU 
|. BONAWENTURZE ANTONIE M 
| LU Ro E.M | 
ARCHIDYAKONOWI MON 
mu, KANONIKOWI bai 
P REZYDENTOW I. 

- Trybunału x o ii 
Justus: WIEKMOZNEMU IMCI PANU 
KAZIMIERZOWI ANT ONTEMU 

7 1.4. SULLAM 
PODCZASZEMV Sierádzkiemu, MAR- | 
J SZAŁKOWI Trybunału Koronnego. | 
(0 0 ASN IE WIELMOZNEMY IMCLRZIĘDZU j 
ANTONIEMU. ERAZMOWI © 


W NIKÓW) Con 
KANONIKOWI Gnić 


| hot oore 
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5485757 Y bor naylzczęśliwizych cza: 
ON V/S/7 (ow roziaśniał w Oyczyžnie 
aNafzey, gdy Versio. Mufrijimos 
$ rum Fratrum, Primi Dinafie, Ju- 


ZZA > 


Viros» dices Deputati w laśnie O. W. 
Trybunale zawitali. 1WW. MGi DD. Go: 


dniey niemoglá fie wydać Princeps Funćlto 


` Aribunaltia, jako gdy Elektoruiacych lášnie 


Wielmoznych ichMCiow Kolegow. De- 
putatow; iednoftaynego áffektu vori in prie 
micerijs Godności, Tych Trzech lufri/simos 


. Confort, miedzy foba Primos obráľa, poladzi- 


łą. Stánawfzy bowiem I. W. IMC X. BO- 
NAWENTVRA ANTONI TVR: 
SKI, Archidyákon Gnieżnieńlki, Kanonik 
Krakowiki,Ptezydent Trybunału Políkiégo. 
iW.IMCPan KAZIMIERZ ANTONI 
TVRSKI, Podczáfzy Sieradzki, Mariza- 
lek Trybunału. LW.IMC X. ANTONI. 
ERAZM WOŁOWICZ, Kanonik 
Gnieżnieńfki, Archidyákon Zmudzki, Wi: 
A | ceptcZy- 


ceprezydent Trybunalu, Orbem Pobnum Ma. 
droscia, Sprawiedliwośćia, y prawdą o£wie- 
čili, przýlázne, życzliwe Kroleftwá in ad. 
mirationem wipaniałey modeftyi fwoiey, y af: 
fektu u wfżyltkich przyprowádzili. Ani 
lepiey mogla ofieść Świeta Sprawiedliwość 
w nalzey fwobodney Qyczyznie, y «Majes 
fa ley bydź ádorowána, iáko w Tých 
Trzech Rodzonych Bráci z iednego Kley- 
notu PÓRA/U KOBIELSKICH, dru- 
giego ex Imperial Excelentia ROGALOW 
TV RSKICH, Trzećlego ex aáupujia Bi 
goria , WOLOWICZOW;j ponieważ 
w tey tak troiftey Ziednoczonego Kley- 
notu konjunkcyi, dofzli do Autoramentu 
Sefkiego, Deputáckiego, y zoftáli uprzy- 
wileiowáni Wfżechmocnego Potentáta, 
BOGA, owym zefimonium: dn ore duorum 
yel trium. lat omne verbum." Y to Z pokora 
powiem, demi/o poplite adoruiac : iako Nay- 
wyžízy Monárchà ribs digitis appendit molém 
terre; 


tere; Ták w tym, ná ten Rok 1745. fzcze- 
śliwość ieft rá Políka, gdy Ci Trzech 14A. 
śnie Wielmożni SĘDZIOWIE Święta 
Polka, madremi zdaniami Gubernatricem 
Regni piáttuia fuftitiam, A iz amor Patria 
mowić mi każe : cum adoratione Naylášniey- 
{zego Májeftatu rzekę: Monárchá náfz 
Serenifcinut „AUGUSTUŚ TIT. in ferie AV GV. 
STOW Dominator pacifcut, dobrze y fzcześli- 
wie Autoramentfwoy Pańlki,y zafzczyt wie: 
czny zalożyłw Tych Trzech Likurgach; y 
w nich panuiac, roftropna (prawiedliwościa, 
uprzeyma wípániátosčia, poważna łagodno” 
śćią; Zá co perenne Imie lego iaka Naytášniey- 
{ze femper ZAugullisunum. Sly nie nieśmiertelną 
fława, láínie Oswieconego X 1X ZECIA 
PRYMASA KRZYSZTOFA SZEM- 
go, ktory życząc optima queg, R2eczypo- 
licey | pieno Primatiali €> optimi YPaftoru ajfečľú. 
dákich ex origine [ua €o Proavora ad Funčtic- 
i A2 UCHA 


onm Principem, Tribunalitiam Spiritu Saio. | 
ajsiStente promowowal, ktotżyby /aluberrimis || 
fais cenfilijs Bono publico prodejffent, Jakoż mo- 
wić fie tu godzi o laśnie Wielmoznych 


ROGALOV, BOGORM, FELITOW y dro- | 
gich KAMIENI GRODZICKICH | 
Kleynotách, Froiftych SZEMBEKOW 
SKICH ROZACH, od czafow KARO. 
LA V.CESARZA,;y od czafow WŁA- 
DYSŁAWA ŁOKIETKAwOyczyznie 
nafzey zafzczepionych : £y Hafla Diva, Di. 
vorumý, potestas, ad Puučltonem Principem Tribunas 
lititiám przeznaczona, z ROZAMI zlaczo- 
na, z PORZIU pochodzaca. Przeto przy 
tak godney Elekcýi, Promocyi Ci Trzech 
Jllufirijsini Dynalie, Conf, ab Augufta pretioforum 
Trinorum Lapidum Jelitarum , Rofarum Trinarum, 
Rogalorum, Poraiorum Domo ztodzeni, co- 
kolwiek wymowia oracula, co ofadzą, nau- 
CZą; marmori dabunt /echľa. Petaa'affektu po- 
bożnego chwałą idzie w wiekopomne czafy 
1 y lášnie 


y ľášnie Wielmożńemiu lepomośći Kiedžú 
FRANCISZKOWI KOBIELSKIE. 
MV Bifkupowi Euckiemu; Rodzonemu- 


Wuiowi tantorum dluflrifsimorum Virorum, no- | 


wych Oyczyžny Trajanow; ponieważ /h. 
does: lchMCiow tak w Archikátedrálney 
Bazylice, lednego Archidyakonia, Dru- 
ciego Kanonia, Trzeciego. w Prze$wie- 
tnym Wolewodztwie Sierádzkim Podcza- 
fzeńftwem udárowáná, nie mogła men/urari 
Magni -N omina TURSCIANI, WOŁOVICH: 
ANA Generolya © amplitudine, aż na pler- 
wíze mieyfce lásnieoswieconego Trybuna. 
lu ewokówała, wyfadžilá, Principes Fanti- 
`: ones Tribunaltias onym nádawízy , at emineant 
lásnie Oswieconemu Trybunatovi incorra- 
pta: fide, nuda veritate z fvavi: magnanimitate, wis - 
ra bez fkazy, prawda bez omyłki, wípá- 
niálošcia bez humoru, iako majora Lumina 
- in Poło Sarmatico ut allńceant. A to wfzyftko > 
sládem Swiętych POR AIO W, ROZY- 
es a.“ COW 


COV, fwietych WOYCIECHA Atcybi- | 
fkupá Gniežnieňíkiego, S. GAVDEN. 
CY VSZA, S. IWONA Bilkupá Kra- 
kowfkiego, S. PRANDOT Y, KA- 
DŁ V BKA, GIEDROICZA &dc. flo. 
wem mowiąc: Godni, Sławni SEDZIO- 
WIE, bo z Matki PORATANY laśnie W. 
IADWIGI KOBIELSKIEY , prinó vo:0 
TVRSKIEY, /fecunadó W OLOWICZO- 
WEY zrodzeni, y ztad primiceria in Re. 
gno Funćlione eminentes. Ták dalece, że ląśnie 
Oświeconych XIAZAT, Panow mo- 
żnych y pierwizych w Senacie Dynaftow 
krepuia fercá łagodnością, wiążą affektá 
fkromna uniżonnościa, obliguia Ízczera 
w prawdzie poradą. Rzeke iefzcze śmie- 
ley: ten ieft przymiot Tych laśnie Wiel- 
możnych Panow wrodzony, że fa in veri- 
tate candidi, ta varietate. nulli, in amore omnium. 
foliciti, in Virtute omnes, left záwfze- z RO- 
GÁLOV, PORAIOW, ROZIC A idacey 
; ami- 


Fámibj Fama bona, odor bonus y Tych ICMC. z Prze- 
świętnego Domu BIBERSZTINOIRUM, ROGA: 
LORUM, PORAIANORUM , konjunkcyi z ták 
wielkiemi Przeświętnemi Domami, idko to W W.! chMé, 
PANÓW GOMOLENSKICH, WY:OCKICH, BY: 
STRZANOWSKICH, KACZKOWSKICH, STAR. 
CZEWSKICH, KAR WICKICH, WASOWI. 
CZOW;, CZAPLICKICH, RZERZY NSKICH, 
y ianych niezliczonych á wyfoce zrodzonych, ktorych 
in bác pagella exigna enumerare mola licha uaiżoność nie 
zdoła. Uoró tylko [upplic! życząc wlzyftkim wizelakich 
fzczęśliwośći, moię niegodng y uboga praca pod Stopy 
Wálze Jaśnie W W.MCi DOBRODZIE Primicerie Fun. 
Gionis Tribunaltie DYGNITARZE prezentuig, fkla- 
dam y oddaię; aby ták S'awne y Nieśmiertelne Imioná, 
Kleynoty y Godnośći Wafze one ozdobily, publice luci 
Prorecirice gratiá favente munificentiá zalećiły, Ja záš 
ubogi Zakonnik pod Stopy Walze głowę moię 65 exi. 
les bas pagellas Sčiele, cum profundifiimo Calta za fzczę - 
śliwe Sukceffa orans. - 
JASNIE WIELMOZNYCH M W.MC. 


PANOW DOBRODZIEIOW. 


Niegodny y dozgonny Bogomcdlcá, 
X. GORDYAN WĄSSOWSKI, 
j Fráncifzkan, 


BOW CUORE As 
A.R. PATRIS MINISTRI PROVINCIALIS, COM- 
MISSARIJ Generalis, Ordinis Minorum. Conven- 
© tualum Sancti PATRIS ERANCISCI. - 


( Librum, fub Titulo KAZANIA NIEKTORE, feu ali- 
A quas Concionesab Admodum Reverendo Patre GOR DIANO 
WASSOWSKI S.T,D. DEFINITORE perpetuo Provincia noftra, 
& actuali GVARDIANO Radomfcenfi compofitas, duo Ordinis 
noftri Theologi , ad revidendum deputati, recognoverint, di- 
gnasdq; przlo, ac luce publicà cenfüerint, ex parte Officij mei lu- 
bens! facultatem impertior, Typis eas mandandi; fi ijs, ad quos > 
etiam de jure fpedtat, ita vifum fuerit, Datum Smarzevic) in 

Conventu noflro Minorum Conventualium ad Santam ANNAM. 

Annó Domini 1743. Die 24. Augufh. 


* Er LUDOVICUS MISKE Minifler Provin- 
a cialis, (ommi]arius Generalis mpp, 


APPROBATIO. 


"R: 


IMPRIMATUR 


M MATHIAS ZIETKIEWICZ, Sacrz Theologi DOCTOR 
; *& PROFESSOR, Collega Major, CANONICUS Cathedra- 
lis Cracovienfis , Librorum per Diœcefim Cracovienfém Ordina- 

rius CENSOR. Datum Cracovię die 3. Decembris. A. D, 1743: 


KAZANIE I. 


Ná Uroczyftosé Swiętego JOZEFA 
Oblubieńca B. MARYI Panny. 


Ut GR fü Jofeph Luce 3. 


X, Rudno odłączyć od zupeľnoáči 


wefela y kontentece, owego, ktory 

> Panem wfzech rzeczy ftał (ie też wlzyft 

kiego Pan P.A, Ośiagnawfzy bowiem 

s) y otrzymawfzy w odplácie wfzelkie u- 

(es À kontentowánie, á iefzcze na Niebie 

ródość nieoddalona nigdy; y wefołość bydz muśi, á przy 

tym fnádno Ge wefelić y bydz kontent, gdy ieft z cze“ 

go: lozef Święty MARYI Bogárodzice Oblubieniec; 

BOGA Wčielonego domriemany Očiec: V: putabatur N. ta 

filius lefepb. toć wefołośći kontentece wielka rácya y 
fundáment, Mowi tám Mędrzec Pański: Animus gau- Provi17 

dens floridam. facit atatemi wefołość nieuftáiaca w czło- 

wieku, czyni mu záwfze: kwitnące czály y látá, lozef 


Święty 


4 O RA ZA NE WES 

Swięty ftawfzy fic Oycem ledynakowi Boskiemu Chry: 
ftufowi. Pánu, Oblubieńcem M A RYA, ták rozumiem: 
gaudens floridam fecit atatem fuam bo Chryftus, Vi puta- 
batur. filius lofepb, juž był objeGum kontentulace wfzyft- 
kie prace, myśli y poftępki lozefowe owfzem wfzyltko 
w słodkość wefołość nieporownána obracał; Vsg adeo 
Mutua illa lofepbi cum Domino 1ESV e$ MARIA Virgine 
con'veratio immensam ejua arguit: fantlimoniam, dignitatem 
€5 continuam de fumino bono letitiam. przeto nie można 
było oddalić od. Niego radośći, pociechy, z Máryi y 
Chryftufa, to iefzcze zá żywota. Było takie ftározakon- 
ne prawo: iz tym ktorzy fig z Rak Boskich dobrze mieli, 
rozkazano nábráwízy zwierzat, winą, oliwy, fruktow 
naylepízych, y:chľebá, poyść ná micyfce BOGV oddá- 
ne poświęcone, ytám tego wefoło używać, In [oco quem 


Deiie:12 elegerit- Dominus Deus tuus, tu. €$ filius ac filia ferum g$ 


famula atý, Levites qui manet iu Vybib tuis lataberi € 
reficieris coram Domino Deo tuo, in cuntlis ad qua exten} 
deris manum: Ze wízego co: komu, BOG dał, wielbiac 
go; y džiekuiač mu zá to w oczach Boskich-przy Swia- 
tnicy lego z Lewita, y cała familia fwoia miał tego uży- 
wác. leżelić. z dobrá "doczelhego radość . náka- 
zána, iákze nie bárdžiey lozefowi Swiętemu w fwey o- 
piece, y ná wychowaniu ťnálacemu ledynaka Boskiego, 
Dobro wieczne Wéielonego BOGA, Nayświęt: MARY A 
Matkę: lego rádosc y wielka bydz nie miálá . počiechá? 
A my też P.M. niamyż w žyčiu nafzym iśka radość y 
zupełne 


Ná "UrozyfloM S. Jozefa. 13 
zupełne wefele? Mamy co prawda; ále coż potym, kie- 
dy pof gaudia lučlus, bo częltokroć fmutek, y čiežkie 
náftapuie udręczenie &c. gdžiež tedy prawdziwey wefo- 
łośći fzukáč będźiemy? albo gdzie ia znaydžiemy? oto 
Jozef Swięty fnádno naspociefzyć y uwefelić može. cze- 
go zebym dowiodł, powiem ná konfolácya wfzyftkich 
Klientów lego: że IOZEF Swięty ieft wfpoł Panem ná 
Niebie y ná žiemi. O tym ad M.D. Gloriam. 
C doczefnych Pánow pôčiechá, czy wefo- 

tość, nie mieć wfpolpánká w dZiedzi&wiez foba P.A. 
Czeftokroč takich fpłźćić z Máietnošči, álbo wypráwo- 
wać, wycinać fpofobem, álbo wyforowść, kto mocniey- 
fzy czy możnieyfzy, zwyczay. czemuż? każdy z nich 
mála (we granice, y fa doiutrafzkowie, przeto z tym 
náčieľzyč Big nie moga. Y lubo to tám Rworzonemu 
człowiekowi rzeczono: Omnia fubjecifli. przećięż my 
wfzyfcy pod wymiarem Boskim według Ewangclij S. 
alij dedit quinque talenta, alij duo €ge. Inaczey BOG ieft 
Nicbá Panem, albowiem że wieczny że bez gránic ieft, 
co tylko fie pomyślić może, co może bydź, y cokolwiek 
przyfzłe left, to wfzyftko iikbybyło, bo dixit €9 fata 
funt. Dla tik obfzerney wfzechmocnośći fwoiey, y mo- 
žnosči, wípolpinow z foba pánuiacych, kroluiacych; 
moca fwa dokázuiacych lubi, y chowa: bo cokolwiek 
ináia w Bogu z Bogiem máta: iak S. Fráncifzck Deus 
meus €5 omnia, z tym De y Páwet S. oświadcza: Omnia 
poffum in co, qui me confortat wízyfiko z Bogiem, czy 

: A2 w Bogu 


Prov:4. 


Mat: t. 


KA ZA NIE 
w Bogu dokázuia. A Swięty Auguftyn ták mowi: Deus 
fecit effe bominis, bominem vero [ui że człowiek Boski iett, 
y Chryttus też Bog y człowiek ieft z Boga wfzyftko ma, 
y z Bogiem wfzyftkiego Panem ieft. Ze Bog ledynako- 
wi fwemu Chryftufowi, uczynił Oycem, dla wypielegno- 
wania, wychowania w ludzkiey naturze Człowiekiem, 
lozefa Swietego: uczynił go też wefpoł z (oba nie iáko 
Bogiem, Nieba Pánem. Powiáda Mędrzec Pański: lufle- 
rum femita quafi lux (plendens procedit £S crefcit, usd, ad 
perfelłum diem. Wkroczyć w refpekta Boskie, y ná lego 
ugruntowść fie faworách, zoftać fpráwiedliwym ieft wła- 
śnie swiátlu, Słońcu, wfzedl(zy, wynieść fię w gorę y roz» 
iaśnieć wielmožnosčia Boska zupełnie y doskonale. E» 
wángelia Swięta wyraża: że niż [ig iefzcze ześli z (oba 
ná miefzkanie IOZEF y MARYA, iuż był lozcf fprá- 
wiedliwy, lofepb Vir ejus cum effet juflus. gdy tedy iuż 
był wkroczył w refpektá Boskie; coz rozumiecieiák wy- 
foko roziáónial, y zupełney dofzedł kontentece w Bogu, 
wípárlízy ná famym Boftwie refpektá (we, y ugruntowa- 
wfzy opiekę nád Wéielonym Chryftufem: quod. in ea na- 
zum efl de Spiritu Santlo efl, Wfzyftkie śćiefzki poftęp- 
kow, obyczáiow, ákcyi, lozefa Swigtego, iuz nád Bos 
ftwem Chryftufa czynione były, iuz (ie koło iego pie- 
legnowánia ftarały, prácowály, quafi lux (plendens crefcit 
ad perfečlum diem. Doyzrzał Moyżefz między dwanafta 
Jákubá Pátryárchy Syná iednego, ktory (ie cnota fwa 
wygorowáwízy nád inízych vicekrolem w Egipčie zoľtát 
uczczony 


Ná Uroczyfłość S. Jozefa. 5 
uczczony, tak iż go Fárao iednym tylko ftopniem tronu 
wyżcy pošiadať, ale rzadu bynaymniey: Vnico tantum Gen:qt 
pracedam te Regni [olio y mowi tak o lozefie Patryaríze 
loleph filius accre[cens decorus ajpečlu. lozef Święty Octec ipia; 49 
mniemány IEZVSOW, uż putabatur filius loseph. czymże 
mnieyfzy Ociec od Syná? Pnico Deitatis folio, toć wefpoł 
z Chryftufem iet Nieba Pánem lozef S. lákož nie ma 
nam nieodmienney fząfowść radość: è iśk nie kredenfo- 
wać zbawienia? kto fig takiego Páná nie odda protekcyi 
y opiece? ktory pod fwoim pielęgnowśniem utálone 
miał Chryftufowe Boftwo. Liqueat certć [perart quidquid toan, 
fiium fuum Chriflum rogaverie lofepby vel Conjugem_, Echig 
dilećli(fimam Mariam, nullus ejus vepulfam pa[Jurua eji un. 
quam. áS. Bernard ták to wyraża: Verć fidels ferum € 
prudens lojepb quem conflituit Dominus fug Matris folatzú, 
fug Carnis Nutritium. left ten zwyczay przy Krolewskich 
Káncelláryách y w Senatách, że ná ofobliwym regeftrze 
máia fpifanych Káwálerow godnieyfzych, Mężow za- 
cnieyfzych, ktorychby zá podaną okázya promowo- 
wać, ugodnić mogli, y gdy (ie czás poda, bierze Monár- 
chá regeftr, y upátrzywizy godnego, zacnego, dekláruie 
iednego z wielu: Hic eft bonore dignus, buic conferatur 1, Reg: 
ifla dignitas. Tak uczynił y fam BOG w domu Jfaiego: ©. 16! 
między ośmia Synow brákuiac iednego, godnego Krole- 
wskiey korony oladžiť. bo gdy wprowadzono ná aftárku 
Dawidá, zawołał BOG ná Samuela: Surge, unge eum, ipfe 
efl enim, y dał mu BOG owę pochwałę: Inveni David 

Az fecundum 


6 KALZA ON DVR | 
fecundum Coy mei, qui faciet omnes voluntates meas, Tákiť | 
BOG czynił brak we wfzyftkich MezáchNarodu ludzkie- 
go, fzukáiac godnego zá Oycá Synowi fwoiemu Chryftu- 
fowi Pánu, w wielkim owym regeftrze Krolewskich Xią- 

` žecych Fámiliy, Liber Generationis 1ESP Chrifli €c; dot 
piero gdy przyfzlo: lacob genuit lofeph Virum MARIÆ -~ | 
tego ná Oycowftwo Chryftufowe wyfadzono, godnego | 
bydž Chryftufa do wychowánia Oycem uznáno: Huic 
conferatur Patris Chrifli dignitas tak mowi y S. Rupertus 
C vin Swpremw ifle ef Beatus Iofeph Vir MARIÆ quem Domi- 
Math; nus in commodum propriam invenit Filý fui Nutvitium ac 
Procuratorem. Pifze S. Ambrozy in Calep. ze to stowo Vir 
ma fwoię denominácya, álbo nazwisko 4 vi álbo A virtute 

y ták powiáda: Hominem prafłantem €F excellentem Virum 
nuncupamte. y ztądći podobno, gdy do Terencyufzá 
przyfzedł Káwálier profzac o radę iák fie miał w cnych 
dziełach fpráwowáé, że był poważnych obyczáiow y 
rozumu ftałego człowiek, odpowiedział mu Terencynfz: 
„Abi, virum te judico, Nie bez rácyi y Swięty Ambrozy 
napifał: Qui fortitudine €F viribus pollet virum appellare 
flemus €5 alis eum dominari praficiamu. lozef Swięty; 
gdy go zá Oycá Chry ftufowi brano, rzekę, zá Oblubien- 
cá MARYI, już był rzecza fama Maz slufzny, ftaly 

y fprawiedliwy lojepb cum effet Vir jufta, iuz byt w cnych 
iwiatobliwośći dzielách uftinowiony w nie ubogácony: 
toć IEZVSA y M AR YI zoftał Pánem, bo ná nim. 
wfzyfikie ftáránia około tych, y práce ugruntowáne wło- 

zone 
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zóne zofały; toć ftał fig: y wfpofpanem. Niebá y žiemi 
z Bogiem, Wfzakże iafna rzec z Ewángelij S. Chryftus 
był posłufzny łozefowi Świętemu y Nayświętfzey Má. 
ryi Erat, fubditu illis: toć y nad famym Bogiem w Ciele 
ludzkim utálonym był Panem, bo był iego Oycem Zy- 
vicielem, co uwazáiac Carthag: ták o tym wyráznie mo- 
wi lofepb tanta "virtute €9 potentia Viguit, ut [upra Omni- 
poteutem dominaretur, cò dominio quo Superiores decet do- 
minari fuper inferiores. tak wielka powiada byłá powagá 
lozefá Si ze nad famym w Ciele ludzkim. utaionym pá- 
nował Bogiem, ták właśnie iák Pánowie nád {wemi pá- 
nuia poddánemi. Czego żebym lepfzy pokazał doku- 
ment, ták to obiaśniam: á nayprzod, według Chryzo- 


ftomá S. Nominum impofitio dominium te[latur. y ták gdy Tom:s. 
BOG Adámá Panem zrobił nád wfzyftkiemi kreaturámide Conv. 


Dominamini univerfis animantibus terra. Sprowadzil to 
wfzyftko do Adamá áby im imiona nadał, Omme quod 
«cavit Adam ipfam efi nomen eju, Tymči 4 nie infzym 
kfztaltem wefzło lofefowi Swietemu Páňftwo nad Niebem 
wipołpanttwo z Bogiem czyli nád- Chryftuíem: Wyro» 
biwízy bowiem Duch S. Ciało Pana IEZVSA w żywodie 
Nayświętfzey M A R Y Spirirm olumbrabit zibi, Zdał 
iníze (tárínia zwięrzchnośći IOZEFOW I Swiętemu 
nád Chryftufem, choć nád Synem Boskim, gdy: ieaiu 
famemu kazał nádáć imie Pocabis Nomen ejus LESV M. 


„Paul, 


Coż fie dźley ftało ? oto pifze Paweł S. Qui cum in forma Ad Phi- 
Da efft Chryfkus ná ten Mzialt, był iśk Bog, to icitofo- "2: *i 


biltosé 
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biftość Bogá przykrył człowieczeńftwem Ens liberum 
infinitum, illmitatum, ftat fię sługa: Exinanivit (emetipľum 
formam fervi accipiens, wízedt w poddźńftwo Rodźicom 
fwoim fubditus illis, oraz y ludziom; ftat tákiž tenże, iák 
człowiek habitu inventus ut bomo przeto mowi Carthag: 
Cbraflus forma fervi accepta, rejbiciebat per eam Deum in 
Calis regnantem €5 lofepbum in terris degentem tanquam. 
Dominum, qui Caput fuerat illius Sacratufime Familia fùb- 
dites fibt babens IESVM 09 MARIAM. Ná lepfze wy- 
rozumienie tego, kładę Hiftorya, ktora pifze Baner ex S, 
Vinc: Ferr. taką: Gdy wyftáwiono on sławny á wielki Ko- 
śćioł w Cárogrodzie ftározytnym Cefárskim Mieście zá 
nakładem pobożnych y bogoboynych ludzi, ktorzy kil- 
kádziesiattysiecy dukatow dáli ná to. Dokończywfzy już 
fabryki, ná famym wierzchu w cyrklu podniebienia, nie 
miánuiac żadnego z Fundatorow, nápifano tak: Sophia 
me fecit. Kweres tedy po mieśćie owfzem wfzędzie, kto 
to ta Zofia, co zá Pan; Albo Páni ták doftátnia, co tak 
wielka machinę wybudowálá, gdyby ia áby znać. Przy- 
fzło to wywiádowánie (ic do iedney proftey y ubogiey 
Niewiáfty, ktora tež tám w posługich onego budynku 
była, z informácyi znać przvznáie fig, že oná ieft tá 
Sophia ktorey budynek ttrukturá przypifana: pytáia zkad? 
láko? y coś ná to fožytá? odpowiet iák ia podobno ná- 
uczono (dle to pobożni pierwśi Chrzesciánie y oni SS. 
Konttántynowie Cefarze łożyli, lecz uchodząc prożney 
siawy, tcy ubogiey Niewiśfty tytuł Kościołowi dáno, y 

fabryki 
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fabryki sławę) Cum boves defatigati €9 famelici veniebant 
onera portantes, pro adificatione templi, ego fafciculos fanš 
eis porrigebam, ut pa[cerentur, ne viribus deficerent ad edi- . 
ficium inferuieudum. Wielka to máchiná y fabryká czło- 
wieczeńftwo Chryftufowe, á w nim utáione Boftwo, wiel- 
ki to Kośćioł, Ciało Pana IEZVSA, wedle onych słow: 
Solvite templum boc, ©$ in triduo readificabo illud, ille au- 
gem dicebat de templo Corporis fui, Ktoż go wybudował ? 
wychował, wypielegnowal? ktoz posługi wízelákie, zy- 
wność z pracy {wey prowidowal? Iozef Swięty, iáko O- 
čiec, iáko Zywičiel. © Iozefie Pátryarfze, Egiptu Pá- 
nie, nápifano: Ex ficca ciflerna tibi manavit fons gloria. 
Mercatoribus qui ferrent avomata Venditus. Accepit virtus 
omen datura fragrantiam, ex pudicitia fama. A tu y z cnoty 
y z fpráwiedliwosci, y z pielegnowánia Chryftufa, co zá 
honory wefzły ná lozefa Swietego, y iáka chwały wiel- 
możność, doftátecznie opowiedzieć kto može? Zywy 
Rytrákt wfpołpańftwa ná Niebie z Chryftufem lozefo- 
wego, owa wPifmie S. Hiftorya: Wypráwiony młody 
Tobiafz do Miá(tá RagesiMedorum, áby fumme dzieśięci 
talentow od Gabela tám złożona odebrał, co fig y ftáto: 
do Raguelá zás Brátá Oycáfwego Tobiafzá, wftapiwfzy, 
Zony doftał Sary z dobra fübfláncyo; iednym slowem zá 
przewodem posľá owego Azaryafzá wielkiego Anania Sy 
ná alias Rafała Anniolá, ktorego mu był BOG posłał w 
ofobie Młodziana, wfzytko dobrze fig w diodze z fortuna 
zdrowiem, y bogadtwy wydarzyło: Narravit omnia bene- Tob:13 
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ficia Dei, qua feciffet circa eum per bominem qui eum du: 
xerat. Chcac go tedy ukantentowáé záto dobrze y ná- | 
grodžié mu práce podrožne, rády pomocy do wfzyf- | 
kiego dobrego, mowi literá Swięta odwoławfzy go ná 
ftrone obádwá Tobiafze młody y ftary, Rogare ceperunt 
ut dignaretur dimidiam partem omuium qua attulevant ac- 
ceptam babere. połowicę wfzylikiego dać mu chcieli ko- 
niecznie. ážeto był Anioł z Boskiego rozkazu posłany 
BOGA im chwalić rozkazał, 4 fam zniknał, do BOGA 
pofzedł, WfzytkA rzecz ktora zbytnie kontentowáláobu 
Tobiafzow tá była: Me dixit fanum C$. reduxit omnibua 
bonis per eum repleti fumu. Coz rozumiecie K, M. gdy 
Chryftus ftanał pierwfzy raz po mece fwoiey y $mieréi 
w Niebie, iikie tež dał świadectwo przed Oycem Nic- 
bieskim o lozefie Swigtym Oycu fwym ná ziemi, ktory 
go wypielęgnował, wyżywił, wychował Ciálo iego. Pa: 
żer quam mercedem dabimus et, me duxit in Egyptum, €f re- 
duxit. incolumem, multiplici obfequto me totum  demeruit. 
demus ci dimidiam partem omuium que allata funt. Anši 
Swięći, oprocz Nayéwietfzey MARYI Panny dufzę 
tylko wnieśli do Niebá przed generálnym wfzech Ciał 
zmartwychwftaniem: śle Stroz, Opiekun, Odiec  dzie- 
činftwá lezufowego lozef S. przy owey ftráfzney żałobie 
Mat.26: $mierci Chry kula: Multa Corpora $antiorum furrexerunt, 
ES wenerunt in S. Civitatem apparuerunt. multis, Sriádz 
Marcel: Ciáto lozefa S. pow(táwfzy wžiete iet do Nieba: Corpus lo- 
des. Jos: pb alteri ejus particounexüi in mercedé ducatus €Stutela ES c. 


tom: %4 2; ` 
Fol, 338; iákoż 


Na Uroczyfłość S. Jozefa. u 
(jákož nigdzie o Relikwiách lozefá Swietego by byty: nie 
znaýdziemy. Táč tedy zaplátá lozefowi S. doftátá fie; 
że połowę Páriftwá Boskiego ośiagnał z Chryftufem w 
Niebie dimidiam partem. omnium, Swięty zaś Bernard tak 
go wynośi w tey iego posłudze: lofeph Egypti frumemi Mim 
fervavit non fibi fed omni populo. lofepb Vir MARI Æ Midas: 
panem vivum © Calo. fervandum non tam fibi quàm toii 
/mundo. toć zá taka usługę około doczefnych potrzeb Cia- 
tá Páná lezufowego wfpołpańftwa z tymże Chryftufem 
odebrał w Niebie zapłatę. Wízákze co Máryato y lozef, 
co či oboie, ro Chryftus: záczym gdzie Chryftus tam 
lozef y Márya, iáko mowi Rupertus: © Conjugium "ve. Hom: in 
yum €9 Santłum, Celefle non terrenum, unus |piritus erat Mae fe 
in eh ES una fides. toć y wípotpaúftwo w Niebie mięć 
muši lozef Święty, Zkad słufznie može fig z tym zá“ 
faczyčič: Ego feci in Calis ut oriretur. lumen indeficiens» Eccl:g 
lam Ciśło Chryftufa ktore iánieie w Niebie wycho- 
wał, toć mam fie z czym popifać. Cuflos Domini fui glo- Prov: at; 
rificabitur. "Ná ktore slowá Gerfon kazac in Con: Con- 
fianti: ták powiedźiał: Quantus. exiflunaudus efl in gloria 
jufłus lofepb, qui talis £9 tantus inventus efin terris, 16- 
żeliż tu ná ziemi ták pilnym, wiernym, ftárannym około 
wygody Chryftufowey pokazał fic? coż rzeczemy iáko 
mu w Niebie zapłacono. Wielka to Godność laná Swie- 
tego Ewśngclifty, że mu oddať Chryftus Matkę fwoię w 
Opiekę (podobno iuž ná ten czás nie żył lozef Święty) 
fili ecce: Mater tua, podobno z tey tylko poufałośći że 
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"má piersiách iego (poczywat lan. lákže nie miał uczćić 
lozefá Swietego w Niebie bárdžiey Chťyftus zá Opieke 
šiebie y Máryi Mátki fwey wyrażato uczony Suarez, gdy 
tak mowi:  Multô: autem praltantior eft. Parentis Chrifli, 
quam filij Vis ginis appellatio non folum quta appellatio Patris, 
majorem authoritate prafevt, fed etiam quia dignitas Chriflis 
dignitatem Virginis infinité excedit. lozef zá£ S, żefięzwał 
Oycem Chryftufa, toć wyżfża Godność lego y ná Niebie, 
W ftyd wiecznybedzie bogaczom, Monárchom doftatnim, 
ktorym BOG dał wiele intraty, bogactw; áoňi tego ná 
zbytki, ftroie, zázywáia, Vbogim máto álbo nic dádza, 
Milliony na máfzkáry ida, ná zebrá&two ubogie áni džie- 
satku złotych 8:c, będzie ich.BOG Sedziá fprawiedliwy 
"ducare, fitivi, nudus fui €$c. te wfzyftkie ustugi choynie 
z mifosčia Pánu IEZVSO WI lozef S, kredenfował, fzá- 
fowal, fukienki, žywienie wygody wyrabiał krwawym po- 
tem y praca, á málenkiego 1EZVSA tym wiktował prze- 
to mowi Doktor Anielski TomáfzS, Non exiflimo teme- 
rarium effe E9 improbabile, [ed pium E$ werifimile eft; San- 
Gum lofepbum omnes SS. antecellere gratia Cg perfeclonem 
a[fecutum effe bonorem propter curam €$ obftquia, circirta- 
fantiam IESV exhibita, Szczyći fię tám po wízyftkie wieki 
ftározakonny lozue w Piśmie Bożym, że Słońce ná roz- 
dofućro. kaz iego ftánelo fla Sol ne movearis: tozef S. bida fię 
Z tym záfzczycác może że Słońce Sprawiedliwośći Gbry- 
Rus ná rozkaz lego ftźnać musiał, poyść gdžie mu kazał; 

f usłużyć, 


wítydzil siowy owemi: Efurivi €$ nondediflis mibi mane - 
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usłużyć zrobić, co polećił álbo: náznáčzyt Iozef S. erat 

fübdizus. Pifze Plutarchus o Temiftoklefie Acenskim Xiaze- 

éiu že ten máiac Syna Dyafanta, tak go niezmiernie ko- 

| „chat, ze fie 2o.czcltokroé wypytywał co by mu rozkazał 

| — Mátká tákze picízezacíig z nim ták fie zdáťo,iákoby iey 

|  douslug fwych używał. Zkad to fobie inferował Octec: 

Filius meus Diapbantús imperat matri mater imperat mibi 

| ego toti Gracias ego filius meus imperat. toti Gracia. tego 

argumentu može zażyć; między lozcfem lezufem y Má- 

rya ták zacnemi trzemá Ofobámi: lofepb imperat Maria 

Vxori fae, Maria imperat LESV uti Filio fuo, IESVS au- 

tem imperat: univerfis Greaturn in Calo€5 'in terra, ergo 

lofepb imperat univerfis Creaturis € gratys Dei. Gdy 

Farao zdawał lozefowi Egypskiemu rząd y moc wfzyft- 

kim záwiádowánia, taka Farao zrobił regułę wfzyftkich 
rozkazów: Iread lofepb, €$ quidquid ipfe dixerit facite, Se: 

W Adminiftracyi łask Boskich o ktore prośiemy przez 

przyczynę lozefa Swiętego Páná BOGA, aby nam byty 

dane, nie infzy podobno Boski wyrok tylko taki: Ire ad 

lofepb £$c« albowiem co rzecze lozef S. Pánu lezufowi 

to-nam bydz muśi, byleśmy tylko: prośić. o toumieli lo: 
"zefa S. Quanta fiducia lofepbé quanta in co và imperandi Geríon. 

quia dum Vir Vxorem, dum Pater filium orat, velut. impes 

rium reputatur. Chcac ufzánowaé y iák naylepiey ugo- 

dnić Farao lozefa mowilitérá S. Fecit eum afceudere fu- 

per currum fium, ut omnes coram eo genu fleClerent. Tegoć 

y náfz lozef godžien Zywičiel Chryftufa, gdy Oyco- 
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wskiego nád uboftwionym człowiekiem doftał urzędu, 
aby go Niebieskie Duchy, y ziemskie powfzechnego 
Kościoła zgromadzenia wenerowály. Wyznáč mu to 
trzeba co Egypt przyznawał fwemu Salus nofira m manu | 
sua efl, tantum re|piciat nos Dominus €9 lati [erviemus Re. | 
gi. Ty lozefie Swięty miey oko protekcyalne opieku- | 
lace fie nami ámy Krolowi Chryftufowi twemu wycho- | 
wanemu służyć będziemy. Nie záwiodlá (ie ná twoiey 
protekcyi $.Terefla Seráficka Mátká, ktora prowiduiac Za 
| Vitacjus konowi fwemu Kármelickiemu wfzelką obronę y fobie 
zyiacey iefzcze pomoc, to powiada: obrałim fobie zá 
Patroni chwalebnego Męża lozefa S. y iego fig opiece 
cale oddała, Wewfzyftkich tedy potrzebach moich, tak 
doczefnych iako y duchownych, doznałam wielkich łask 
lego, y mowi te formálne slowá: Nec memini me aliquid 
ab co petij[Je, cujus me compotem S. lofepb non fecerit. y co | 
innym Swietym pozwolono w iedney potrzebie Patronem | 
bydž iák S. Apollonij od zębow, S. Blázeiowi od bolu || 
gardła, S, Nepomucenowi od sławy złey, S,Rochowiod || 
powietrza čie. Ego experta [um in omnineceffitate S lofepb || 
me adjuvare adeo ut nobis Dominus indicare "voluerit quem- || 
admodum tlle in terra viventi [ubditus fuit, [ic €$ exafłenti || 
in Cali nibil eorum qua petierit dencgat. Tego wfzyftkie- || 
go y insidoználi záwíze, komum doświadczyć rádžitá. || 
O tey S. Pannie ieft $viádectwo: ze oná w wielkim zoftá- | 
iac uboftwie, á przečie więcey niž trzydžiesči Klafzto» | 
Engelgr. row wyfuncowalá; Dico fupra triginta nm inc ps 
24 irgo 
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Virgo 4dificere potuit pewnie zá protekcya 3. [ozefa, li- 
kož tedy K.M. ták wielkiemu Świętemu nie oddáwáé fię 
protekcyi, ktory co chce dokázuie u BOGA;left hiftorya: 
że zá Juliufzá Celárzáz one piekielne ognie gory Wezu- 
wiufzá wielkie czyniły fzkody w miáftách w Neńpolitań: 
skim Kroleftwie, obieráiac lud do protekcyi Świętych 
Pźńskich, náznáczyť Cefarz áby fobie Miáftá poobierały 
Pátronow wtákiey przygodzie. ledno Miáfto wzięło fo- 
bie zá Protektorá S, lozefá: Gdy tedy z owey goły częlte 
bywały wyrzuty ogoiow, przyfzła na owo miafteczko po: 
dobna klęska gdzie kto mogł, ze zdrowiem, aby ich ská- 
ły, kámienie ognifte wyrzucane nie zábijaty, iedná Nie: 
wiáfrá Kamilla z małym lynaczkiem łozef kiem uciekla ná 
wyfoka „gorę (podžiewáiač fig; iz iey tám ogien nie do: 
śięże, lecz gdy y tám nie možna było uyść ogniá iuż trze- 
bá było defperácko z owey skoczyć skały, dáley učieká- 
iac: przečiež trzymáiac owo džiečie (we ná reku, z ży- 
wą wiára y pobożnośćia iáka miátá ku lozefowi Swic- 
temu záwola: Sančte lofepb falva lofepbum € me miseram. 
skoczy z gory wyfokiey bez fzwánku y siebie y fyná 
zá protekcya Swietego lozefá, z ogniá wybáwitá. Pi- 
- fze Cedrenus: Goreie šitá ludzi wietkiemi upałami nie- 
rzadu záwžietošči, pychy» €9c. weś ich pod protekcya 
fwoię lozefie Swięty áby od tych niebefpiecznych wolni 
byli przypadkow. A ia przydokonczeniu mowy moiey, 
takicy od Ciebie Swięty Pátronie zadam łaski, iakiey 
Jakub ftáry Očiec od Syna (wego lozcfá pragnał: Si inveni Gea; 47, 
gratiam 


16 KAZANIE | 
gratiam in confpelłu tuo, ut non fepelias me in Egypto, fed 
cum Patribus meis, Niech nie umieramy w grzechách 
śle w fáfce Boskiey. fpraw nam to lozefie S, Byles chwa- | 
lebným Gofpodarzem w Domu CHRYSTVSA y MA. | 
RYL rofporzadz dobrze fprawę zbáwienia nífzego. || 
Zebrzemy pokornie, cokolwiek mafz litośći nád námi 
grzcíznemi Krwia Chry(tufa odkupionemi, nie day nam 
leżeć w Egipskim kále, w tym (mrodžie nałogow náfzych, 
dle nas wyrwiey protekcya fwoia z niepráwosci nafzych: 
Sepelias nos cum Patribus noflris, to ielk: Tua nos dignare 
Zratiá cujua ope obeamus mortem qua nos ab Egypto peccati 
diffitos adfcribat Catibus Angelorum, iáko Protektor wielki y 
wfpołpan Niebá z Chryftufem rzadz około du(z nafzych, 
abyśmy w prawdziwym żalu y.pokucie zá grzechy umie- 
ráli, Łóskę IEZVSA, przytomność MARYI y twoię 
protekcya, obronę przy oltátnim zgonie náfzym 
miec mogli. Amen, 
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Ná Džieň Wielkopiatkowy. 
Egreju el JESUS loan: m. 
"ENG 2 A okrutna Mgkę iák ná naywefelíza okázya, 
| f ná cierpienie iák ná naywálnicyfza potrze- 
4 be» ná śmierć iák ná fákotki pofpiefzył 
Y BCHRYSTVS, P.A. Bez odwloki álbowiem 
Šisk wápliwo, ochotnie, lákby to właśnie zi m- 
láka ná ofobliwy fpecyał wybiegł, pofpiefzyt 
fic Chry. 
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fie Chryftus. EgrefJus IESVS. Nawet gdy uważam okọ- 
licznosé poczatku Męki lego przyznać potrzebá iż Chry- 
- ftus mieyfcá fpofobnego upátrywat aby tym látwiey poi- 
many bydź mogł bez tumultu y zgrái Ne forte tumultus 
feret. y tad wyfzedł fam ná mieyfce wízy ftkim wiadome. 
Sciebat enim quia frequenter €$c. Albowiem tráktowáwfzy 
fig z Vczniámi fwoiemi w Mieščie Ite ad quemdam dicite Mattizé, 
apud te facio Pafcba, látwie fam ieden mogł fig u dobrego 
czlowieká ukryć, lecz on dla lepfzey Nieprzyiacielowi 
wygody, w zlápániu imániu siebie fam wyfzedl, Egre[fus 
Gdy znowu uważam koniec lskonánego ná krzyżu umár- 
łego Chryftufa, y tu fię iefzcze do Męki ochotą w nim 
wydáie, gdy nie ku fercu mu ku fobie fámemu według 
owego Charitas incipit ab ego śle ku Łotrowi náwrácáia- 
cemu fig, iemu, y infzym ochotę pokázuiac, iák zwy- 
czáynie komplement ochoty nieśie z prawego affektu, 
w prawa ku wfzyftkim ftrone fzczerze y ochotnie skła- 
nia umieráiac głowę, Inclinato capite €$c. Widział tam 
Prorok kogoś ná żołtym złotym koniu. Ecce wir afcen- Zach:t: 
dens fuper equum rufum €5 ipfe flabat inter ZMyrtbeta. mig- 
dzy Mirtowym drzewem á wkoło niego egui rufi albi €F 
Vari. pyta fie Anioła, Co to iek? áz odpowiada fam Maz 
ftoiacy: 1/4; funt quos mifit Dominus ut perambulent terram. 
Właśnie ad vivum to Prorockie widzenie dźiś wyrażone 
w Gecemańskim ogrodzie z Vezniámi, Egreffus IESVS 
cum Difcipulis ubż erat bortus. ná złotym miłośći koniu, 
Apoftoli rozsiewácze Ewángeliczni po Swiecie ftányli z 
C Chryftu- 
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Chryftufem, miedzy Mirtowemi gorzkość Męki lego 
adumbrutacemí drzewami, Equi autem rufi, warij €$ albi 
kaha guidem qui illum fequebautur Apeftoli funt, gui tuuc ipfum 
j 'comitabantur. alb: quidem quia Virginet rufi quia: Marty. 
res, Vari quia. multi Ochota, pofpiech Chryftufa, zloty 
koń miłość go wyprowádzilá ná látwieyfze poymánie 
EgrefJus. Záczym rzecz potrzebna że Chryftus iák ko- 
cháock Niebieski do Dufze ludzkiey, ná fpecyát fie (pie. 
fzył tak właśnie iák ow Oblubieniec Peniat dileHus in 
hortum fuum €5 comedat. frulłum. álbo iak Ewa w Ráiu ná 
delikátnieyfze łakotki y fpecyaliki, fzedł do ogrodź, 
lákie zás te fpecyały były Chryftufa Páná, dálíza mo- 
wą moią opowiem, «Ad M. D. Glorram >, 
R Zecz iáfna iet iz Chryftufowi okrutna Mgká wiel- 
kopiatkowa wielkiemi átá fic fpecyalámi P.A. Lü- 
bo bówiem Natura náfzá, to, co icy ieft z ćierpieniem, 
z przykrośćia zwyczáynie fig wzdryga, lęka y chroni, 
Chryftus záš ile wyznaczony od fpráwiedliwosci Boskiey 
ná ofwobodzenie odkupienia człowiekź z grzechu raka 
miał affekcya w fobie do Męki, chęć do cierpienia, iakby 
kto infzy do naydelikatnieyfzych kaskow, do nayrosko- 
śnieyfzych piefzczot: iak ftrzátá do fwoiey mety, ták 
przyiete ná fie Ciało Chryftufowe ciągnęło iegoż do čier- 
pienia, iáko fam o fobie powiáda, Oportuit Chriflum pati €f 
Luci24. ita żntrare in gloriam [uam. toż famo y ná infzym wy- 
raza mieyfcu: Veni ut witam babeant. €S abundantiis ha- 
Joansto.ęgnt, Y lubo rzekíby kto: Czytamy w Hiftoryi Męki 
lezufowey 
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lezufowey repulfę Tranféat à me Calix ifle y záraz tå- 
kowa exkuze, fpiritus premprus Caro infirma, iednak czy- 
tamy tež ytoziž gdy posláni żołnierze fzukáli wieczoe 
rem Chryftufa fam im Chryftus ochoczo záfzedí droge 
pytáiac (ic, Quem quarits? ego fum kogo by fzukáli 0» 
wfzem y powtornie odważna ná włzyftkie męki y okru- 
čienftwá pokazuiac rezolucya, áfiektácya, przyználac 


fie dixi vobis, quia ego fum.. On fam ufpokoił broń Pio- - 


tra, y dał fie ochotnie zwiazść, toć z ochota pofzedł ná 
fpecyały Męki fwey. Teologia morálna powiáda iż dwá 


fa áppetyty, chęći, w człowieku Appetitus Rationalis 9 — 


Senfitivur, obu przykład w Ewie: pierwfzy podał iey rzecz 
do zrozumienia Erjtis ficut Dij [čienies ec. drugi fenfi- 
 tivus Vidit pulchrum vifu. pomum, kto fig. Solo fenftivo 
rzadži prędko pobrydži. kto záé rationali á nie da (ie 
zbić woli potentie Imperative wygráie. Chryftus iáko 
Przedwieczna Madrość choć w. Ciele ludzkim żyiacy 
- zawfze miał ułożone áppetyty, chęći, pod (žala, rozu: 
mu chodzące. Wiedząc tedy iż Meká iego potrzebna 
zbawieniu ludzkiemu ná okup z grzechu wola (wa do te- 


go poddawfzy pod wola Oycá Przedwięcznego Non. 


mea "Voluntas, fed ma fiat ochoczo fpiefzno iák ná pay- 
wefelfza okázya fzedł ná wfzyftkie okrutne Męki: Pifze 
Xenophon sn Pláton: y Perfius także: że Atenczykowie 
dekretuiac Sokrátefa zacnego Filozofa śby był zniesiony 
z. Swiátá tručižna wolna, postáli do niego Aptekárczyká 
z kubkiem śmiertelnego napoiu, -Pyta fig Sokrates: Qua, 
Cz liter 
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liter fumendii eft boc pbarmacum: odpowiáda mu: Semel ro. 
sum bautiendum, dein parum. inatibrisúdumy donec fenti- 


atur gravedo in cruribus, pofl bacin leta decumbendum füpi- 


wo corpore ibig pbarmacum eftlłuandum. pyta ie icízcze | 
Sokrates Licetné Dys aliquid bare? odpowiáda mu ná to: 
Tantum mifèui quanium prote opportuit. Nie mófz runie 
ná podźiał áni ná ofiarę, tylko famemu tobie wypić á 
Bogom zá to podzickowác potrzebź, Krzyknie Sokrá- 
tes ochoty fobie dodáiac do wypicia, Sed O fai ell, eg 
oportet orare Deos, ut felix fauflad [n bac mea transmigra* 
tio y zakończył. Podobna z Chtyftufem w Ogroycu 
tranfakcya: ftánať Anioł z kielichem reprezentuiac 
wfzyftkie zniewági, okručieň(twá &c. Przykre do wypi- 
ĉia grzechów całego Narodu ludzkiego lekśrftwo. Y ztad 
wcielony Chryfius Oycu Przedwiecznemu nie iáko infzy 
fpofob okupu ludzkiego życzy y tádži Transfer Calicem 
bunc à me. Coby zás zá rácya tego witrętu lezufowego 
była, powiadáia Doktorowie Swiečize Chryftus wiedzac 
iż niewdžieczní Zydzi káráni bydź mieli o zábicie lego; 
' y dla tego umawia fig nie iáko Wcielona Madrość z BO- 
S.Ambr: GIEM Oycem, Ideo dixit transfer bunc Calicem d me, non 
db sy ja DEVS Dej Filius mortem timebat, ftd quia nec malis 
(s pro fe perire volebat, Tego ieft zdánia y Hieronim Święty; 
ktory ták mowi Poflulat mon timore patiendi, fed mifericor= 
dia prioris populi.) luz Zbáwičielu Chrýfte potrzebź le- 
kárítwo gorzkiey Męki zázyé tego fpecyału, deamóulan- 
do do Annafzá, Káifafzá, Pítatá, Heroda, y — do 

- £Mata; 
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Piłatś, á oná návčiežíza droga ná Golgote będzie, gdzie 
áž nogi upadáč, uklekác pod krzyżem mufza. Supino Gór: 
| pore ná krzyżu fic wyćiagać gdzie iuż oftatnia Męki 

twoiey flácya bedzie, Wízákže twoiá w tym dawno do 
tego znieśiona okrućieńftwa poprzedzilá ochota Ego fe- ia: 46. 
ci, ego feram, ego portabo € falvabo usý ad fenetłan—» 
Rezolwowány iuż na to wfzyfiko IEZVS áz oto krwá: 
wy poc rzuca (ie po wfzyfikim Nayświętfzym Ciele, tak 
dalece że wfzyftek we krwi skapány ftánať, iák tylko 
w tym gorzkiey Meki záímákowať fobie kielichu, Bo 
(© gdy ftánytá Chryfufowi w oczách złość y upor ludzi 
| niewdzięcznie zloščia fwoia ginacych, ktorzy ta Męka 
| lego gárdžié mieli iák fa Turcy, Kálwini, Lutrzy, Ateifto 
| wie; zli Károlicy, grzefznicy, Zydźi €9c. chcac iednak 
|  4by y tych Boska fprawiedliwość $iagálá Mekámi lego, 
y niewolitá do Wiáry Swiętey y do zbawienia. Cumob. o. 
werfayetur ante oculos Chrifli obflinatio 9: malitia bominum A OS. 
qui fe boc fru&lu prívabant, accenfus amore falutis corum,- Cath, 
rogabat Patrem ut parceret illis, transferens frutłus_in eos 
bujus. Calicis. lednik zniewolony amore juflitia przydał: 
Non quod ego volo fedguod tu. y záraz wziął ná fie wfzy t- 
kie całego Swiátá grzechy áby zá nie fpráwiedlivwosci 
Boskiey dofyć uczynił.” Pofùit iniquitates omnium no[lrum Iia: ; 3a 
Ták (ig iuž były złośći ludzkie wygorowśły przed BO. 
GIEM że ledwo nie potopem iák za czáfu Noego, álbo 
śiarczy temi ogniámi, iák Sodome, zgubić bybyło Swiát 
cały potrzeba gdyby”fię był Syn Boski čierpieč nie od- 

C3 wazyl. 


22 K WAGZOOAUN IOE 
ważył, Poymowálá te wfzy ftkie táiemnice Nayświę tíza 
MARYA Pánná Mátká Chryftufowá, widzac ták wielką 
Cigzkosé NaymilfzegoSyná fwego mieczem boleści prze- 
rázona omdlewálá w zalách. Aniołowie SS. przy pátru- 
„lac fig z daleką tym rozmysłom Páná fwego; y wielkiey 
do čierpienia ochočie lego zdumiewáiac fie rzewno ptá- 
káli Angeli pacis amare flebant. Duch Nayswietízy ták 
wiele mowiwizy do Zydow w Prorokách, by prawego 
czéili BOGA, nie Belzebuby, Aftarothy, Accaron, Bech 
Ciclce y infze Bálwáüftwá z:žalem przed fprawiedliwo» ` 
śćia Boska wyrażał zákámiátosé Zydowska: Vos femper 
Spiritui S. refiflitis, Zá co wfzyftko Cierpiec niewinn y mu- 
siał IEZVS, ktoremu nie ták okrutne dokuczáty Męki, 
iáko iedná złość ludzka y niewdzięczność miłośći lego. 
S.Bonav: Prater vulnera Corpori Chrifli crudeliter. inflitta, etiam, 
Fin. fummis doloribus animi afficiebatur. Po tych tedy fprawie= 
"T dliwośćia Boską kontraktach, komu miálá bydź płatna 
Meká iego, 4 komu też naywiękfzy upadek; náftapily 
Ciezfze przykrzey[ze fpecyały Chryftufowi Pánu w Me- 
ce lego, iáko to: Taxatio triginta: argenteis. Veľatio ocu- 
lorum in domo Caipbe, Denudatio ad columnam in foro 
Hierofolymitano. Przyfzedł do reflexyi Chryflufowi Panu, 
ftanał w uwadze ten ciężki (pecyał: otáxowáno go, zá- 
płacono; wyliczono w tedy prawietrzydzieśći (rzebných 
S Hieró; grofzow zá Chryftufa Judafzowi. Quafi vilé tradens man- 
cipium tn poreflate ementium pofuit quantum vellent illidare. 
O Cigzkaz to zá prawdę Chtyftufowi ápprehenfya bole- 

j {fna Mẹ- 
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fna Męka za trzydzieści grofzy przedánie, Vbolewa ná 
to pomieniony Hieronim Święty: Tu o! jmpisffime luda, 
emen Chanaan. filius perditionis, ita diabolica infammatis 
avaritia facibus, ut ad trigini aargentevrum inardefceres lu- 
crum Judafzu coż ći fic to ftałoe byłeś Apoilofem, 
czirtyś wygániat, á teraz fie lákomemu diabłu w moc 
dla trzydzieftu grofzy dáiefz? Nec tam tibi placuit quam 
titas preti], quam magnitudo peceatt: unde facinus tuum non 
dta deteflandum e[l quia. Dominum viliter eflimafli, éd quia 
Redemptorem tuum ne tibi parceret vendidifli. Vrzebog 
Judafzu cożeś ty zrobił! iakoś to oráxowat Chryftufa! 
wiefz dobrze Práwo Boskie: Sż bos Cornupeta [trvum an- 
cillamý, alicujus imvalerit, triginta fyclos argenti domino da- 
Lit, bos weró lapidibus opprimerur. Zá służkę gdyby go 
złe bydlę cudze ubodło: trzydziesci frzebnikow, 4 tu 
Chryftus. Pan Zbáwiciel Swiata w podobney iák bydlę 
fwywolne táxie! wiedzieć potrzeba: ze frzebnik aids 


fúpr? 
Mart: 
t.26 


Exo:21, 


Juliufz Rzymski ważył dwádziesciá y poftrzečiá grofzą 


to ledwo Cbryftus był otáxowány zá poléiodmá złotego 


ná złote Polskie. O luda proditor! unguentum Pa[fionis SLAmbr. 


ejus trecentis denavijs aflimas, ES. Pa(fionem ejus triginta 
argenteis "vendis. O zdrayco ludátzu! kiedy čie lákom- 
ftwo wiodło ná pieniądze, było ogłośić, mam lekárzá 
ná przeday, ktory ślepym wzrok, głuchym słuch, nie- 
mym mowę przywraca. Ná iego Imię Piotr wyrzekł: 
In Nomine IESV Nazarent, furge £9 ambula. y tzaraz ká- 
ždy widzial czego Piotr przez to Imię dokazał, Popy- 
5 táć fię 


ASe 
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táé fie było ludži: á wiem ze fami kálikowie, ślepacy, 
niedołęgowie złożylibyć fie byli ná tyle troie, y záro- 
biłbyś był ná Chryftuśie. Było wyrzec mam takiego 
Doktor co umártych wskrzefza, iák mtodžianá w Nśrm 
Corke Xiažečiá, Lázárzá cztery dni w grobie leżącego 
Wdowy, Mátki; Sieroty, Rodzicy kocháiacy džiatek dro- 
goć by gobyli záptácili, nie zá trzydźieśći grofzy. Po- 
wiedzieć było ludafzu, mam Prowizorá,, Száfarzá, Zy- 
wičielá, ktory piečiorgiem chlebá y dwiemá rybkámi, 
pięć tyšiecy ludu nakarmić może, w ręku mu rośnie y 
przybywa, pewnie by čigo był Pan ktory zápľáčiť, dro- 
go dukatámi obfypał, áby mu ná bánkiety wyftarczaľ, 
Rzec było ludaízu, mam tákiego rybaká, wýrzecze 
słowo duc in altum, to fię áz šieči rwa z rybami traxe- 
Tunt vete plenum magnis pilcibus. rzec było mam zacnego 
Podczáfzego, z wody wino robi, kupa ná raz fześć ftą. 
gwi, po pięći wiáder miefzczących, co żywo go fmá- 
Joan. kuie, zu autem fervafti bonum Vinum, rzec było mam za- 
cnego Zeglarzá, fuchemi nogami, po wodzie chodźi, 
wiatry go stuchála venti €9 mare obediunt er. miałbyś. 
byt wiele ná niego kupcow, zpienieżyłbyś go był do. 
brze pewnie niezá grofzy trzydžiesči, śle za iákie mil- 
liony, Zemftá to była K.M. ták fig rzecz ma: prawie 
Mac;14, przed fama Męka usiadł Chryftus w domu Szymoná sn 
domo Simonis lepro[i. przychodži Niewiáftá Magdálená 
z olcykiem drogim, zá trzyftá frzebnikow y drożey ku- 
pionym, wylewa go ná głowę Páná IEZVSA atia to 
árdzo 
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bardzo wdžieczno Chryftufowi Panu, gniewa fig ná to 
ludafz y fzémrze: Vt quid perditio bac, poterat enim ven- 

di plusquam trecentis donarýs € dari pauperibus. lepiey 
było fprzedáé; zacna rácya ná pozor, śle złodzieyska 
żarliwość. Miał zwyczay bywfzy fzáfarzem workowym 
u Chryftufa fur erat loculos babebat. džiešiaty grofz u- 
krśść, choć munie trzebá było; wfzedł w zwyczay czyli 
nałog Omium qua Cbrifło dabantur decimam partem fura: Carth. 
batur. Mśćił fig tedy owych trzechfet grofzy zá oleiek 
bálí(amowy, ze mu fpełzły trzydziesci grofzy, zá trzy- 
dzieśći przedał Chryftufa. O niefzczęśliwa táxa! Infe- 
lix dimnum, quod ex effufione unguenti fufcepijje credebat, 
vult. Magiftri: prerio compenfare. áby odbił kradzierzy 
fwey defalkg czyli (zkodę, ktora mniemał iż popadł. 
Inde occafionem [ampfit vendendi IESV M. Y to niepofpo- cajecan, 
lity, ćlężki y przykry fpecyał wielka na umyśle boleść; 
kiedy w domu Káifafzá Arcykáptáná záwiazáli P. lezu- 
fowi oczy, policzkowáli plwáli ná twarz Nayświętfza, 
Ízturkáli wy$miewáli caperunt "velare faciem eju. O pie- 
kielny fpofobie! žeby lepiey dokúczyli Naymilízemu 
lezufowi zákryč mu, záwiazáć oczy urádzili. Confilium s Chris: 
corum futt faciem ejus velare quò: atrocius. eum- caderent. hom: 86 
Dośći nie značie, co między foba macie In mundo erat C$c 
á iefzcze oczy mu záwiezuiečie, áby wáfzych niecnor 
y;okrućieńftw nád foba nie widział; śle nie ukryiefz fig 
brzydka zapślczy wośći żydowska widźi wfzytko wi» 
dzący BOG (lek odtad kara; Boža: ci-Zydźi co: plwáli 

D W tWarZ 


| 
i 
| 
B 


wik r ów 


26 RA ZA NIE 

w twarz P. lezufowi tedy z ich pokolenia, záwfze plwo- 
činy, plugáltwá- ná twarzy na brodźie máia) Trzebá tu 
rzec © Tobie Chryfte IEZV prawdźiwie: Kermis [um gg 


lo- à . . 5 z; 
ftomus, Hon bomo opprobrium plebis, Czemuż przecig twarz twoię 


zákrywáia Naymilízy IEZV, Tamgratiofa € benigna fa. 
cics Chrifli erat, ut bofles quamuis. crudeles effent; tamen 
cam cernentes non poterant m Chriflum fevire fed emollie- 
bantur. Mdlály im fercá w okručienftwie pátrzálac ná 
Chryftufa twarzy piękność, owoż aby złośći fwey zádo- 
fyć uczynili zákryli, záwiazáli twarz lego Nayświę- 
tfza. Pifze Plutarchus: gdy Perykles Orator sławny, pá- 
tronował iedncy Pannie Frynen názwáney w Senacie A. 
teńskim, o iżkiś exces chcac ja tedy falwować áby rzecz 
fzia lepiey, y fpriwa wygrańfza bydź mogła, skoczy 
Eutychias dó Frynenny ktora ruwálnia zakryta twarz 
miálá, y odkryie mowiac: Palebritudo omni lingua facun- 
dior pro Pbriwen peroret. y zaraz weyzrzáwfzy ná iey u- 
rode, dekret telaxowáno, życie dla urody dárowáno, 
Bali fig y Zydzi áby Annafz Kaifafz przedni ich Kápláni 
Xiazetá y dworów ich Pánie, dla pigkney twarzy lezu- 
fowey od śmierći go nie wyprośili, wfzyfcy konfyliarze 
nie inftáncyowáli, dla tego zákryli twarz lezufa Nay: 
świętfza, aby go potepiáli, wiedzac podobno o tym: co 
napifał lovius: Magnam vim babet ad conciliandam a[pe- 
cientium benevolentiam forma venufias. Nayćięzfzy y ten 
fpecyał okrutney Męki lezufowey, kiedy go z (zar obná 
żono, do słupa przywiazáno nagiego. — 
, 1 P NEL 
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philačtus  Hiftoryk fláry ze Chryftufa wprzod tylefn do 
stupá przywiazáno, śbyw fromoćie w ftydzie bić bárdziey 
mogli w oczách oney jerozolimskiey (wywolney wyśmie | 
wney młodzi, ziákim to wftydem z iáka ciężkośćia by- 
ło IEZVSOW1 ! pomyśl káždy, potym przewrocony ták 
mocno ćięty, že áz Ciało od kośći odpadálo. Patrzy- 


tá ná ták wielka fromotę, y cigzka boleść Nayświętfza s 
ib:7C,9> 


MARY A Pánná y ták fie skarży w rewelácyách Brygitty 
S, y narzeka: Cor meum affečtum efl dolore intenfa amari: 
tudine, quando à Iudeis. Filius mews fiagellarctun, ita ut cov 
meum pra dolore plane deficeret, Coż fam Van IEZVS ná 
tę (romote iák boleć iák ápprendowáé mušial? W Rzy- 
mie przyfzedł był Froncymer Białogłowski do tey $miá- 
łośći, iák pifze Macrobius; że ię nożami zabiiały Ípo- 
tkáwízy fie z foba z naymnieyfzey Amorantow okázyl, 
śćinano y frodze o to karáno, á gdy nic nie pomogło; 
urádžili áby takowe nago po rynku obwodźić kilká dni 
przed śmierćia, ták fig im to zbrzydžilo, že zaraz prze- 
pádlá owa brzydka zaboyftwá złość, to wftyd nagośći 
utrzymał od złego Rzymskie Damy, lák Chryftufa 
w tylu tysięcy ludu nie miálá wftydźić nagość? Sofro- 
nius pi(ze: gdy S. Epifaniufz Biskup umárt, ktory z Zy- 
dá zoftat Kátolikiem: á potym Biskupem, ktoś curiofus 
iż fię Zydźi obrzezuia, chčiat widzieć obrzezánie iego, 
ná márách ležacemu podniešie fukni zmarły trup tak go 
noga. uderzył, že odlećiśwfzy ná rone nagle umarł. 
ták nagość widziána y trup záptáčií. "Dobry IEZVS, 
D2 że fro- 
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‘że fromotę fwa wityd nágošéi wytrzymał 4 niedyskre- — | 

tnych Zydow okrutnych katow nie skarał, nie zabił be- 

"zecnikow. Y to był między: ińfzemi przykry cieżki 

fpecyał Pánu lezufowi, oćięto zefromocono, wftydem 

napełniono u slupá, 4 potym go obleczono ná poímiech | 

zá Krolś w purpurę czerwoną Induit eum purpura, cu | 

go znieważywfzy iák złoczyńcę zefromoćiwfzy, tu mú 

Zach, ız 200WU niby honor czynią na więkfze uragźnia Fidi lE- 

"SZM Magnum |. Sacerdotem indutum vejlibus Sacerdotísy 

Z czego fie inferuie že to Chryftufa po trzykroć obná- 

żono: zwłoczono z ízat do biczowźnia; ná ratufz od- 

prowśdziwizy do koronowánia gdy go na ganku ratu- | 

fznym prezentowáno,. Ecce Homo; ecce. Rex veflev, y:!ná | 

Golgočie gorze gdy go krzyżować miáno. Ey przebog 

przećięć wielkie y nieznośne okručienítwá, 4 iefzczę tá- 

"kie potłukinia poniewierki myślac © tym skorá drzy 

ná człowieku. Tá troiáka denudácya trzy (zkodysczło+ 

wieka grzechowe wypłaca, w trzech perencyách Dufze, 

iz rozumem, pamięcia, wola, zgrzefzył człowiek, ode 

krywáia obnazáia trzy cnoty záfzezepiáiac w człowieku, 

Wiary, Nádžicie, y Miłość. Zdawná korona y purpu: 

rá (3 ro Krolewskie znáki, dáno ćierniowa koronę, pur 

pure, plaízez czerwony Chryftufowi ná posmiewisko, ná 

uragánie. Gdy Báltazar Krol czéil Oánielá zá to, iż 

,, Mu pifmo trudne ná ścienie wypifane tłomiczył Appa- 

DAR: ©. mierunt tres digiti [eribentes in pariete. purpurę ezerwo. 

na fzátg Krolewska ná niego włożył: Ták y pren 
Wielki 
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Wielki chcac nfzánowáč Jonate Wodzá woysk“ Máchá:Machr10 


beyskich; purpurę mu y koronę posłał Tá záš purpura 
w. ktora Páná lezufa uftroiono: od S, Máteufzá Chlamys 
názwána, to ieft opończa: á Livius pifze iz to troy ftá. 
różytny Cefarski Krolewski.. Apud Macedones Chlamys 
amitias Imperatorum erat, ficut toga purpurea triumpbanti- 
um apad Remanos. Swięty Ambrozy zá$ powiáda: ze 
Pitátowi żołnierze y Dworzánieiz po R zymsku chodzili 
mieli niektorzy Rzymskie rogi, y we dwie fzáty fzárda- 
tne uftroili lezufa, śro ná wiekízy pošmiech, y fzyder- 


fiwo Purpureamg illi tunicam, cblamidemá rubentem.. s. Juvencus 


induunt, €5 (pinu Caput. fixere cruentis. choćiaż tedy 
Purpury, fzárlatu, Monśrchowie ná ozdobę zażywać 
zwykli, iednák ná ten czas Chryftufowi: ná pośmiewi- 
sko dána. Tametfi ad decorem €9 ornatam femper adhiberi 
confueuit purpura Cbriflo Domino, tamen non ad (plendore, 
fed ad infamiam €5 ilufionem data efl. Zamyślał fig otym 


ftroiu tezufowym. Prorok, y pyta fig: Quare rubram efhtaiz6 5. 


vellimentum tuum? oprocz fzártátu y czerwonych fzat 
ná Pánu lezuśie, Ciało iego Nayświętfze wfzyftko krwia 
zbroczone; fpuchłe; ze$aiále zbite zekrwawione, y mo- 
wi tenże: A planta pedis ad verticem Gapitis non fuit in 
eo fanitas. Szpilka gdzie tknać nie było; ználescnie moz 
žna odrobiny: Ciśła wolnego od bolu; coz mowić iák 
wielka boleść ná fercu:ná rozumie ponośił? kiedy wi- 
dzac (ie wfzyftek w pośmiewiskach, w zgárdžie uragá- 
niu, w pofpozycyi tákiey, że licho otáxowány fromotnie 
D3 pa un obnázoBy > 
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obniżony, wyśmiany, fzydersko ftroiony, zgolá cokol- 
wiek złość ludzka, żydowska zgráiá oná bezecna wymy« 
ślić moglá przykrošči, to fię wfzyftko zgromadziło ná 
lezufa, iáko (ie fam u Proroká uskarża; Opprobria expro- 
Pfal9..brantium ceciderunt fuper me krzyczálo co żywo: Da- 
monium babes, Woláno propbetiza quis te percu[fit y inne 
niezliczone bluznierftwá ná Imię lezufowe ná poczćiwość 
iego wkládáiac lnbelzebub principe dc. tysiacámi bez- 
bo*nych gárdlá krzyczáty, wotáty Gracifigatur €5c. drg- 
czac y dokázuiac nie tylko inftrumentámi śle y iezyká- 
mi, wfzelkim fpofobem dokuczáiac niewinnemu lezufo- 
Pfal; gg, Wie Fačšia fum opprobrium micinis noftris, fubfaunatio 65 
illufio bis qui in circuitu nofiro funts przečiež Chryftus z 
ochota to wfzyftko ponośi, przečie fchyla Nayswietíza 
głowę dožotrá do grzeéniká pokáztiac že rad ćierpi, 
rad znośi; naywiękfze zniewagi y wzgárdy dla zbáwie- 
nia y odkupienia ludzkiego, dla ćiebie grześniku, abyś | 
fie upámigtat y nwroćił do niego. Miodopłynny Bete 
nard wziawfzy te wfzyftkie przykre fpecyały y ochote 
do nich Chryftufowe w rozmysł mowi: O Bone LE SV 
Serm: de quid tibi efl ? mori nos debuimus €F tu folvis, nos peccavi- 
Paflione ggg, eg ii) luisi opu: fine exemplo, gratia fiue merito, charitas — | 
fine modo, Y iákoz to nádgrodzié, reráliowáč Chryftu- | 
fowi Pánu, nafzę śmierć on (wa šmieréia wypłaca, zá náfz 
grzech on čierpi, dzieło nigdy przykładu takowego nie 
máiace &c.. Podżickowaćby K. M. zá ochotę takowa 
lezufowi trzebź uczynić politowánie záplákáč nád čier- 
piacym 
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piacym lezufem pożałowść wrozmyslániu Męki lego y 
tych ták przykrych fpecyałow. Gdy ná Jobá przyfzło 
owo dopufzczenie Boskie że z Xiažečiá Huskiego ftal 
fig žebrakiem nędznym y ubogim ták iż wrzodámi ofu- 


ty w gnoiu leżał; skorupa zgárnuiac brzydka ropę Z- 


čiálá čiekaca, zacni trzey przyiačiele iego Elifaz Baldad 
y Sofar ześli fig wraz do niego, uśiśdfzy przy nim cáfe 
šiedm dni pláczac y limentuiac šiedžieli, słowa do niego 
wyrzec nie śmieiac, w tak čigžkim widzac go bolu, Seiffir 
weflbua pofuerunt pulverem [uper Caput fuum in Calum 
EF federunt cum eo in terra 7. dicbus €3 7 mollibus €5 ne- 
mo ei loquebatur verbum. Videbant enim dolorem ejus ve: 
bementem, Slábieie rozum, ułá milkna, igzyk tretwieie; 
boleśći lezufowe rozwazáiac, y nie wiem co dáley mo- 
wić, upásé trzeba ušiesč pod Krzyżem Chryftufowym 
wfzyftkim wiernym Dufzom, á płakać lámeňtowáé 
wzdycháiac nád Męka lego Nayświętfza, boleć z bole: 
faym Panem. + Ludolpbus Carth: Lg. pifze iż Pufteloik 
jeden bardzo świątobliwy; ofobliwie w rozmyslániu 
Męki lezufa nábožny, uftawicznie prošiť P. BOGA, y 
rożne ná to mortyfikácye czynił, iakby fig też 
mogł przysłużyć Panu BOGV, żeby mu to obiáwione 
było, po długim czášie Aż widži człowieka odártego 
prawie nagiego, nędznego ciężki krzyż džwigálacego 
y z nim fię bieduiacego, widźi to Puftelnik: wzięło go 
politowánie žal ćiężki nád nim, ták iż gdyby možna, 
nośiłby gobył z nim, až wtym rzecze owze do niego: 
Janina LESYS 


Job 3; 
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IESVS Nażarenu: ego fum; togafli me tibi. oflendere, uo 
fervitio magię mibi placeres, boc: cogita, boc me jurves; pari 
EF portare. y zniknat. Nauczył fig ow Pultelnik czę- 
śćiey y lepiey nędzę ukrzyžowánego IEZVSA rozmy- 
ślść, y pomagać mu cierpieć;  Ták y my džiš uczyńmy 
pomozmy Chryftufowi tych fpecyalow, pokazmy ocho- 
tę, że chcemy to wfzyftko dla Ciebie IEZV ponośić, gdy 
fic okázyá poda, gdy ześlefz ná nas co przykrego, dla 
Ciebie chcemy śćierpieć wytrzymác. Pobożność Chrze 
śćiańska otrzymálá to, że przy drogách ftáwiáig krzy: 
że, figury Bożych Mak obrazy, mamy ztad pożytek wie: 
dzenia, czy w práwa, czy w lewą, czy też frzednia udá: 
wść fig; mamy y okázya w ćiężkośći drogi weftchnać do 
P. BOGA, wfpomnieć ná Niego, Naywiękfza drogá ná: 
Ízá poyść ná wieczność, umrzeć, y w dfogę poyść taka 
iáke záslužemyt Non habemus bic manentem Civitatem 
podroz czeka termin żyćia. Day Bože iść wedle krzyzá 
ábysmy fie pomiárkowáli iák fig ná dobra obroćić wie- 
cznošč, Ná fadžie oftátecznym Hoc fignum Crucis erit in 
Galo, krzyż będzie ukazywał prawa ylewa ftrone Venite 
beueditii, , te maleditli. bodayże udáé fig w prawa, gdźie 
fzczęśliwa widzenia czeka każdego wieczność. Amen, 
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KAZANIE Jil 
NÁ NIEDZIELE WIELKANOCNA 
Videte quia. ego ipfe fum Luce 14. 
Com {wego Zmartwychwftania tśięmnicę 


Chryftus nád infze pochwalona mięć uśiłnie. P.A. 
Bywízy 
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Bywfzy iey bowiem on fam Autorem, bywfzy iey Spras 
wca Aktorem, ftymuiac ia nád infze ákcye dziełem 
nayofobliwfzym, dziś ná publikę ná prezentę z famym 
foba wypiewadza Videte quia ipfe fúm. Dawna to wi- 
dźimi fig tryumfuiacych mánierá Zwyčiežcow, iezeli 
członki po bitwie nienárufzone, to przy ápplauzách 
zdrowemi fig prezentuie: ieżeliteż przy ranach y Ciez- 
kich rázách žyčie utrzymane, y do tego wiktorya y Z 
tym (ie chwala, Miles numerat wulnera, Ták Chryftus 
że cały wiele cierpiał LA planta pedis wd, ad verticem 
Capitis. nie było zdrowego członka, że zdrow, ze try- 
umfuie z tym (ie dziś pokázuie. Videte €$c. á nád to 
ftárodawny BOGA Wfzechmogacego zwyczay z ákcyá- A 
mi fwoiemi przed miłemi fobie popifowść fig y fzczy- NIE 
čič, z umárlych żywych remonftrowáč: oprocztego; co... | 
w ftárym piśmie, mowi fam Chryftus. Jegiflis dičlusm a atté Bzy 
Deo: Ego [um DEVS Abraam, Dew lfaac ©$ Deus lacob; 
non e$ł Deus mortuorum, fed viventium. Zyia či u Boga, 

y Bog niemi fie chwalbi, co przez nich fprávial. Do- 
Swiádczal wiáry w Abrámie, posłufzeńftwa w Izaáku, 
meftwá wlákobie,y rad to wfpomina, Dew ef vivere 
uczony Carth: ták to tlomáczy: Cum Dem bos Patres IA 
babuerit tanquam charos ©$ fideles amicos non patietur cos Ji | 


fine remuneratione; [ed ut eos deducat ad premia eterna» | 
deželiž temi fie fzczyči, toć bárdziey tránsákcya Mcki l 
Chryftufa y Zmartwychwftánia iego, bo ten Confubflanti- 
la Farri lubo złożony był śmierćia krzyżowa, śle Bo: 

KRS (0o ftwem | 
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af, ftwem, tryumfalna refurrekcya wyrobił: Quem Deus fa. 
JcitaVit A mortuis. Seneka choć Pogánin do przyiacielá 
fwego pifzac, zezaáie: Quà dubitare potefl mi Lucille, quin 
Deorum munus, quod. vivim, Zyčie nas wfzytkich ieft 
to Boska fpiáwá lego Święte dziclo. przeto Videte quia 
ego ipfe (um. å ia rzekę z tey publiki ChryRufa y pre- 
zenty, ze Zmartwychwitanie Pańskie y Chryftufowi y 
nam Naychwalebnieyfze, naypotrzcbaieyfze, y O tym ad 
M. D. Gloriam. 
YT Wazió, wiedzieć, znić dzieľá Boskie y tálemnice, 

chwalić onęż y wielbić rozumnemu człowiekowi zás 
wíze rzecz przyzwoita ieft: P.A. Nie iet bowiem Stwor- 
ce {wego godžieň, ktoby BOGA Dobrodzieiá fwego, y 
dzieł lego chwalebnych nie wielbił. rzecz wyiáwiť Se: 
neká: Deus quidem munera unevevfo bumáno generi dedit, 
d quibas excluditur. nemo. á znowu rozum zwazywízy 
w człowieku ták w fwoiey ćiekawośći obfity, y prawie 
nieograniczony, coż wyraża? iezeli nie Stworce fwego, 
iefzcze dáley, y bárdžiey nieskończeniey rozuwieiacego, 
y mowi tenże co wyżey: lnfinita funt omnium artium, 
femina; Magiflerd, ex occulto „Dem producir. ingenia, My 
záš Katolicy dochodžiemy wiára Święta, iż cokolwiek 
BOG Chryftus IEZVS śkcyi taięmnicsdzieł fwych wy- 
robił, zá zycia fwoiego áz do krzyżowey swierći,:y:pQ- 
tym to iet przy Zmartwychwftániu wfzyftko in gratiam 
-ftána zbáwienia przyfzłego, żyćia w wieczności náfze- 
go. y ták gruntuie tę rzecz Paweł Swięty, 57 Cbrófłuś non 

refutrexit 


©, 92, 
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refurrexit, inanis efl pradicatio nofira, inaut eft fides nofira, v Cory, 
Zkad nád wfzyftkie táigmnice tá Naychwalebnieyfza 
Chryftufowi w tryumfy, w ápplauzys ákcya Zmartwych- 
wítánia lego, bo nia zakończył fabrykę zbáwienia ná- 

fzego. Ipfe Chraflus furrexie, ut forma fieret credentiów$, Ambr) 
Jibi Swiety Tomáfz Doktor Anielski tlomáczac one 

stowá Pawła Swiętego: Si Chriflus refurrexit RÝ nos Yee 200g: ga 
furgemu, ták to wyraża: Ordo naturalis habet ut qualis | 
bet caufa cpevetur in td, quod efi fibi proximius, deinde mea 

diante. illo in remotius, €S videre efl in igne calorem fuum 

in partes proximas inducente, F bis medijs in remoti[finas, 

Ogieň wprzod blizfze rzeczy pali, á dálíze częśćiey wy- 
grzewa, potym y te trawi. ták Boskie słowo ktore ieft. 

życie Ego fum Vita, przez iftote Chryftufowemu Czło- 
wieczeńftwu blisko ziednoczona udziela całemu Naro- 

dowi ludzkiemu. Scut Verbum Divinum, quod efl vita- 4.56! 
ipfa per ejjentiam Chrifi bumanitatt fibi proxímé ue pote 95 
bypojłatice unite Vitam communicat, ita Ca mediante omni- 

bus bu, ques ad aternam gloriam deflinavit. Z czego 
wnieść fie słufznie godži: od BOGA mamy duchá, Bog 
Chryftus Słowo Boskie tymże fwym Duchem. wzbudzi 
zmóśiłe čiálá nafze. Si Spiritus ejus, qui fufcitauit à mor+2C0r: 4x 
tuis IESV M, (ufčitabit mortalia corpora efira. lak przez 
Anielá bliskiego Seráfiná idzie oświecenie ná infze 
Anioły; Mocárftwá Xięftwa, y Nayiśśnieyfze Anioły; 

ták przez Chryftufa Człowieka ná wízyftkie ludzie, 
Chzyfłufowe Zmártwychwftánie ieR to fundament ná- 

E2 " — fzego 
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' {zego przylzłego zmartwychwltánia, że: iáko: Chry (tus 

po trzedniowym leżeniu w grobie, po émierci krzyžowey 
ożył, ták y my po roz[ypániu fig wptochy kilkotyśią- 
coletnim umárčiu zmartwychpowitaniemy, y dlatego 
Ghryftus według Czlowieczenftwá umárf,“ znowu ie 
Boftwem wskrześił, áby iák fwoie ták y nífze že ozywi, 
pokazał. | Vbefpiecza to Auguftyn S. gdy ták mowi; 

z pogańskim dyfzkuruiąc Filozofem: Qud- efl. am: 

Serm: 1. plima ex nibilo bomines facere, qui vivunt, an os qui fati 
funt, ©) vixerunt reparare poft morsem? Veig, plus ef fa- 

cere quod nunquam fuit, quàm reparare quod i utrümá 
autem DEVS facere poteft. W(zákze to Chry(tus one- 

gday iefzcze ná Krzyżu wiśiał, ledwo ze konał, Duchá 
wypufzczał, a iuz umárli po leruzalem żywi chodžili, 
Multa Corpora Santłorum farrexerunt €$ apparuerunt.» 
multis, iádkoz tedy y dziś o tym dubitowáé, áby ká- 
ždemu rezurrckcya bydź nie miátá? Pytáia fig Oyco- 

la pagi-wie SS. dyfzkuruiąc między foba: leżeli tež Bog mogł 
narolla infzym fpofobem oprocz wcielenia, cierpienia Chry- 
refurr, ftufa, naprawić upadła náture ludzka? y zgodnie odpos 
wiadála: že tak, mogł bowiem dźć naturze ludzkiey 
łaskę, powročié owe pierwfza niewinność zátámowá- 

wfzy bieg wyrokow fwych, magł przydźć zaraz tamże 

w Ráiu áffcktow pokutnych błagdiacych {wa (práwie- 
dliwość, mogł dyfpenfować niewiádomosčia rzecz alle- - 
guiac, á Syna [wego w čiáfo čierpliwe nie wkładać y ná 

męki ták okrutne ordynować, Lecz žeby > poka- 

zal že 


s 
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zał że nie tylko to czyni, co wfzechnocnośćia wzmóga» 

śle y to, co mu fig podoba, y obfira ieft Madrosé lego... 
w wfzelkich fpofobách. Omnia quacum, voluit, po” 
tę rzecz grzechem upádaioney nátury przez Wéielenie 
Chryfufa y čierpienie Ciátá lego naprawia» pokázuiac 
Wfzechmocność fwoię, iáko to wyrázil Gabryel An- 
iol: Non efl impofibile apud. Deum omne "verbum. á Swig 
ty Hiláry przydáie: Deus plus poreft facere, quàm nos di-lib, 10 de 
cere € intelligere, Y lubo uczyli Filozofowie, że tylko pfe 
ieft iedná moc w-Pánu Bogu potentia ordinaria; ale The. 
ologowie przydála że iek y potentia abfolute y dla tego 

mowi Richardus: Deus ef Omnipotens quia. pote[l faceredift: 41. 
que vult. co chce, uczynić može, utámowáé curfum or- 
dinarium y fámey nátury; uczynić fwoie rozkazy, nic nie 
zwíryowáwizy śni zmieniwfzy tego, y ták potrafi, bo 
wfzyftko, co uczyni, dobrze bedzie: Deus won facit, ni asa 
quod convenit ejus "veritati EF justis. lezeli tedy y Ma-Novz & 
drze y fpráwiedliwie y dobrze fuaviżer, fortiter di[ponitve: legis. 
omnia, toć przez Wčielenié Chryftufa przyigcie ná fie 

Ciílá ludzkiego ćierpliwego nayzacnieyfzy fpofob 
odkupienia nífzego. Y lubo mogłby był uczynić bez 

tych cudow, znakow wskrzefzánia umarłych, czártow 
wygániánia &c. y to by bydź mogło, owizem y owęby. > 
nędzę; ktora Chryftus ucierpiał, láko to učiekánie do 
Egiptu, poft, źimao, kálumnie &c. leczáby pokazał, že 


uc. 3. 


_ wfzyftkiey biedy, ktorcy ludzie doznśia, y on doznał» 


Wfzyftkie łaski, cudá, ktore BOGV nalezály czynić, 
Es exekwo- 


$.Fulgen 
tlU, 
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exekwowal, wfzyftkie tajemnice Narodzenia, Obrzezá- 
nia, Ofiáowánia, iśk prawo kazało, y Piľmá Prorockie 
o Mellyafzu opifały, ná uznanie mocy, dobroci, mi- 
łośći Boskiey ku Narodowi ludzkiemu, wypełńił y do- 
piero to wfzyftko tryumfalnym Zmarwychwftaniem do: 
konczył, Wiarę o BOGV y lego Swiętych (práwách dla 
nas wypełnionych utwierdził; by takim fpofobem y ták 
zacnym to iet: nędza, bieda, Cudy, znakami, łaskami; 
praca, fátyga, šmierčia krzyżowa, Chwalebna Rezurre- 
kcya fwoig y całego Narodu ludzkiego uczynił, Cbri- 
hus conceptus. in utero faftus efl. particeps mortis noftra 
rufurgens de Sepulebro fecit nos participes vita fua. Pi- 
{ze ťerrus Damianus: LEO IX, Naywyzízy Páfterz czę- 
fto bardzo powiedało Stryience fwoiey Xiężnie, iz tá po- 
f21á do Klafztoru w ftárošči ná służbę Boska y fpokoyne 
żyćie, gdzie miała nabożeńftwo Pfałterz, czyli Officium 
Divinum káždodžiennie mawiać, do ktorego miálá iędnę 
kárlice sługę fwa, ktora z nia ten obrządek Boski od- 
práwiátá: raz o puľnocy budzi ia do fwego zwyczávne- 
go naboženftwá, tá fpiac twardo, ták, že ná kilkanaście 
kułakow obudžié fig nie moglá: gniewliwa Páni wyrze- 
kła takowe stowá: {piy czárčie, áž fig nafpifz, w tym a= 
bročifie áz miáfto niey w ofobie oney kátlice, ftáie czárt 
do usługi obrządku Boskiego. Tá rozumiciąc że sługa, 
nic nie mowi, zaczyna fwoie nabožeňílwo, czárt woe 
fobie oney kárlicy mowi wízyftke y odpowiada: przy» 
fzedlízy do owego Pfalmu: Extgat Dew C$. diffpeutur 

inimici 
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juimici ejus, fugiant qui oderunt eum à facie ejus, Z krzy- 
kiem owá kárlicá, álbo raczey czárt w iey ofobie záwola: 

už terribile mibi boc opus ejus efl. O iák. mi to ftrá- 
fzne iet dźieło Zmartwychwítánia Boskiego: y zniknať. 
(á ten Pfalm ieft cály o Zmartwycwftaniu Páňskim) do- 
piero Swięta Páni uznátá, že to czárt był w poftáci iey 
sługi, y zrozumiała, ze o tálemnicy Zmartwychwftania 
y słuchźć czárét nie moga, ták chwalebna iet Chryftu- 
fowi, y nam tá Swięta táiemnicá, przez ktora refor-ad Phils 
mabit corpus bumilitatis noflra, confizuratum Corporš cla: 
ritatis fiz, Chwalebne uczyni kázdego krwia fwoia ob- 
mytego Zmartwychwftánie. Dociekł tego Prorok Pán- 
ski gdy ták mowi: Offs vejlra quafi berba germinabuut €9 qjaix65. 
cognofostur manus Domini, iák ziolká, roże, lilie, tulipa» 
ny; drzewká, teraz ná wiofnę odrádzáia (ig, ták čiátá ná- 
fie dádza fig widźieć takież z prochu y Ziemie śmiertel- 
nośći odrodzone, Tey był nadźiei y Pacyent Pański 
lob, o ktorym czytamy: ln carne mea videbo Deum Sal- job:19. 
watorem meum. Repcfita efl bac [pes mea in [inu mec. w tym 
ciele iák zyiemy każdemu powitać trzeba, iezeli Dufzá 
„uwielbiona dla dobrych fpraw, y ciálo tež ftánie fig ucze- 
ftnikiem tey chwały; ieżeli zás karze wieczney dla grze- 
"chow dufzá oddána y ciálo reż kazń odnieśie. Mulri Dania. 
de ijs, qui dormiunt m terra pulvere evigilabunt alij, in vi- 
tam aternam, alij in opprobrium, Chwalebne bedzie zmar- 
twychwftánie, ale tym ktorzy dóbrze tu ná Swiecie żyli, 
y światobliwie w táfce Páná BOGA poumieráli, ći zás 
ktorzy 
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ktorzy w grzechách y zbrodniách ná fromote powftána, 
y karę wieczna dufze y čiálá zá (we niepr4wośći mieć 
beda: gdyż opera illorum fequuntur illos: Z dobrych fpraw 
chwałę á złych naganę mieć beda, Wyraża to wfzyltko 
Doktor Narodow Paweł Swięty áffekuruiac każdego o 
Zmartwychwftániu śle nie kázdegoo żywoćiewiecznym 
ąCor:75.Omnes refurgemus, [ed non. omnes immutabtmur+ Tych 
fzczęśliwość, ktorzy torem Chryftufa chodžili, ktorzy- 
wzorem lego wfzyftkie -fwoie námietnosči w čiele u: 
adGalat TZ ŽOWÁli, qui carnem [uam crucifixerunt, cum Vitijs €9 
s.  «oncupifcemijs fuis. Tak fobie poftępował Paweł Święty: 
áz zaraz z tym (ie przed Światem y Niebem popifbie: 
Ego enim fligmata Domini LESY in Corpore meo porto. ia 
powiada rany 1EZVSA ná ćiele moim nofzę, Y luboć 
nic czytamy o tym nigdzie, ażeby był ukrzyzowány, 
bo ścięty: nie znąyduiemy, gwoździ, korony, biczow 
čiežkich oprocz onego po trzy rázy ośieczenia rozgá- 
ACori11. mi: Tey virgis cafus fum. także tedy Rany Chryftufa miał 
wyrażone ná fobie? oto w fercu, rozmyślaniu, częftym 
dla IEZVSA cierpieniu, y onego uftawicznym kochaniu 
Mabi vivere Chriftus efl €$ mori lucum. Do tego áni- 
- mował Bráči fwoich y Swięty Filip Neryuíz: ten będac 
Probofzczem w Kongregacyi fwoiey, miał pod fwoia dy- 
fpozycya Zakonnikow Clericos Regulares, z ktorych ie- 
dni byli Ekonomowie ná folwárkách, inni Szátárze; Zá- 
kryftyáni, drudzy tež Fratres młodzi z rydlem do ogro- 
dá, z toporkiem z takámi do fádu, inśi też do modlitwy 

A AI w y medy- 
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y medytácyi. Wymawiá Święty niektorym niedbźlftwos 
tośćie záfpáli Chariffime, tośćie opuščili medytácya; to» 
śćie posłufzni nie byli. Aż fig rež oni exkuzuia: kollá- 
cya bytá (ucha, garzrká pinielli ná wieczor. Kafzcanow 
kilká po Florencku, fztuká zielonego była koprowege 
finocchio, kárezofzká furowa z fola, fárdelki dwie, Zgo* 
láchlodno, głodno, żoładek słaby, á praca przyčiežíza. 
Slyfzac to Swięty Starzec, pyta lie: 4 przysliéčie Nay» 
milśi Brácia co ćierpieć ? odpowiedza tak ieft. Przyśli- 
ščie zńośić fatygi, przećiwnośći, niewczály? odpowie- 
dza ták ief; Rzecze Swięty Quis ve[lrum vel unicam. 
guttam pro Chrifli amore cfjudsye €$ Chriflus pro nobis fue 
per abundamer pu[Jur efle Ktoremi stowy porufzył ich do 
wfzyfikiego dobrego. A do nas tež K.M. iáka áppliká> 
cya? slyfzeliscie iák wiele Chryftus dľa zbawienia náfze» 
go z fzczeguiney miłośći ku Narodowi ludzkiemu u« 
éierpial, iák wiele prac, trudow, y fatyg poniosł, na o- 
fiścek y śmierćia to okrutna przyplácil, dla tego tylko, 
śby iák (woia ták y náfza w Kroleftwie Niebieskim» 
Chwalebna uciefzyt fig Rezurrekcya, Nadgradzamyz mu 
też tę miłość lego? czyniemyż- co dla niego, Albo ra» 
czey dla wiecznego dobrá náfzego? Quis veflrum kto 
tež co dobrego uczynił, kto fic w žyčiu fwoim áby 
fzpilka záktoť dla Chryftufa? á kiedy fic ná głowie owe 
fontážie, kornety, roie fláwiáia, nie iedná tám w skorze 
džiurá. Od rogowek čiežaru, fznuruwek śćisk ania, nie 
iedncy do mdłośći przychodži. Száblá biodig orłucze, 

| F | śiśfna 
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ćiafna fznurowká kolki zrobi. Peruczkę trefié, upudro- 
wać co to czálu weźmie! &c. Rzemieślnik Aby miał ná 
kwátereczke álboná kullik nie dofpi,ślepia ponocách, á 
dia Chryftufa-ktož co uczynił? co dla zbáwienia fwego 
zrobil.  Quir veflrum? Kleczálá też ktora IMć golemi 
kolány? przez Míza Swięta? Quir vellrum? Dirowá- 
liz dla miłośći IEZVSA krzywdę blizniemu? umartwie: 
láze fie w pállyách, impetách, fwoiche' Przetrzymałże 
kto (Woy dppetyt w nadgrodg nicutrzymáloséi fwoiey 
do rozkofznego, lub zbytecznego pičia? bodayze nie 
tak iik owi, ktorzy; ze cytryny doftać nie mogli do pie- 
ežoncgo káploná, wzdycháli fobie: Quanta pati nur pros 
pter Regnum Calorum | | Pomiárkaymy fig K.M. coczy- 
niemy; woła ná nas Bernard Swięty: Non decet (ub [pinofe 
Capite membra effe delicata, Torem Wodzá fwego zot- 
nierze iść powinni, ^ Wodz nafz, Glowá ná(zá Chry- 
Rus IEZVS, toć nam zá Nim iść potrzebą, w lego ślą. 
dy witępować, ázeby iáto on Chwalebne ákcyi žyčia 
{wego odebrał tryumfy, tak y my przy. nim pochwałę 
przy zmartwychwftániu náfzym otrzymść mogli. Vety 
nas tey polityki ow choć profty żołnierz w Piśmie S, V- 
ryafz posłany z relácya do Dawida Krolá o powodze- 
niu Izráclskiego woyská, ktora oddáwfzy, lubo blisko 
miał Dom fwoy, nie pofzedł iednák do niego, śle octe: 
kuiac refponfu, nocowat pod Niebem między Krolewska 
wárta: dowiedžiáwfzy fie o tym Dawid, rozkázuie áby 


aRes; pofzedł ná fpoczynek do domu, Ngnguid non de via ve- 
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nifli quare non defcendifli in domum tuam? odpowiada V- 
ryafz madra rezolucya: Arcá Dei, €5 Ifracl babitant in 
papslionibus, £I Dominus meus Ioab (uper faciem terra (3 
ego ingrediay domum meam? piękna odpowiedź Nie 
wieleć teraz takowych z podobna rezolucya żołnierzy» 
y ztak chwalebna cnotą, więcey ich teraz co [ie bár- 
dziey piianftwy, gwałtami, rábunkámi, bawia &c. Nulla fi 
des pietasd, viris qui Cafira fequuntur. mowiredy Vryafz: 
| Arká Pánska y Wodze Izráclícy pod Niebem kocnia, toé 
yprofty powinien żołnierz. Chrýftus IEZVS Wodz náfz 
styfzeliščie co wycierpiał. toć my Chrześćiśnie słudzy 
lego powinniśmy dla miłośći lego co wyftaé zebysmy 
nie naganę śle wieczna odebráli chwałę. Czego 
wfzyfikiego ták rzecz moie wfpomnionemi Pawła Swic- 
tego konkluduig słowy: Omnes quidem refurgemus iskt 
to śrtykuł wiary, ŻE niepochybnie zmartwýchpowftá- 
niemy, zczym fic tež przed Panem, Dobrodziciem, Wo» 
dzem náfzym Chryftufem Pánem pokażemy? nie wie- 
my czáfu, dnia áni godziny: kto wie ieżeli nie dziś, ie- 
żeli nie tey godziny, w páračie fadow Boskich z oftatnim 
fániemy popifem. Ey dla Boga! Dum tempus babemus 
optremur bonum. poki mamy c2ás, poki nam zdrowie słu- 
ży, podzmy śladem lego, to ieft droga cnot SS, kázde- 
mu práwowiernemu słudze Chryftufowemu naležácych, 
żebyśmy przy chwalebnym popisie nafzym z Zmar- 

twychwftátym Pánem, zmartwychwRáli čie- 
fzyli fię ná wieki słudzy. Amen; 
F2 KAZA: 
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Ná Uroczyftość S. W OY CIECHA 
Biskupa y Męczennika. 

Ego fun Paftor bonu. Joan: w. 
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AX Acnieyfze nazwisko nie mogło potkić 
$7 Cudzoziemcá Czecha WOYCIECHA 
zr Świętego u nas Polakow Kátolikow, iáko 

AU a to: gdy go Kośćioł Swięty nizwał do- 

3 LA f.brym. P.A. Zmiárkowáwfzy bowiem w 
rs 27 Nim rozlicznych cnot grono, y chwale- 
bnych ákcyi obfitość, dobroci mode, dla Swiárá coś o- 
fobliwego rzeczono mu, Peflor bonus: y stuíznie przy- 
znano: bo gdy kto z urzędu {wego ma zálecenie áz do- 
broći innym $wiádczoney ftymę, to oboiezłaczywfzy ma 
wielka pochwałę, iż dodry. S.Woyčiech z urzędu Pafter- 
ftwá záleconym zoftał, z uczynno$ci; rozdáiac rożnym 
Narodom światło zbawienne nábyt, pochwały. Bonum 
curaffè nomen dignatio efl. honoris, non promotionis. á Pláto 
przydáie: Non vitam (éd bonam vitam nobis maximi faci- 
endem efje cenfeo. eto nie žyčie, śle dobre zycie ma 
fwoie ftyme, y przeto rożnie rożnych Monárchow, z ro- 
żnych przymiotow nazywano; Tytus zwany był fzczo- 
dry, że rad każdemu z ubogich dobrze czynił, y gdy nic 
nie da dniá ktorego, nórzekał; „Amici diem perdidimus 

A 
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Gzfar pierwízy z Konfulow Rzymskich doftał tytułu 
invillus, że w woiennych džietách wiele dokázywal y 
zwyciężał, Augu z proftego imienia zwany Augufti- 
mus, že zá niego wfzelkie w pánowániu fzczęśliwośći 
były. Swiętego Woyčiechá z dobroci Kośćioł Boży ná- 
zwał dobrym. Bonus Paftor: ślbowięm był dobry Woy- 
čiech S. Czechom, chcac ich zbawieniu pomodz, á že 
dobroći tey lego nie znali; Węgierskiemu, Szlaskiemu, 
y náfzemu Polskiemu Kroleftwu tey dobroći chcac uży- 
czyć; do nas zawitał, nie iako grono cnot fwych rozli- 
cznych, y pełność pigkaych obyczáiow rożnofzać; modę 
. dobroći ukazał. My Polacy fákomi záwíze ná mody 
nowe y Cudzožiemskie, Lech y Czech Bráčia byli. Więc 
my ztym narodem pobrátymi czy iak Czecha WOY- 
CIECHA S, czy iák od Cudzožiemcá, czy iák od Páfterzá 
weźmy dźiś mode zyciadobrego; abyśmy dobremi 
przed Bogiem zoftáli. Ad M. D. Gloriam» 
Ody zázyé ná dobre nie záwádži. P. A. Chéiwi 
bowiem my ludzie bywfzy do násládowánia cu- 
dzych poltepkow, gdy ie rozum nifz pozorne widzi 
4lbo wdžiecžne, czy piękne fadzi, chčiwi tež bydž mu- 
śiemy, gdy co dobrego w modzie widžiemy, ábysmy to 
przeymowáli y tego nábywáli: ztad podobno Filozof > 
nápifat: Pita efl mentir allio, piękność rozumu poler, kibire: 
w obyezáie, w žyčie, mode wnośi; bo gdy rozum uez. S 
ćiw/, fpráwy zycia bydz takie mufza. y przydáie: Vistan, s. de 
degende ratto won folum bonefia effe debes, verum etiam C$ Republ, 
F; jucunda 


Homerg, 
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jucunda, ut bona fit. y poczćiwość od siebie, y wdźię: 
czność uinfzych żyćie nafze mieć muśi, śby moda dru- 
gim było, y nam dobre imię czyniło, Tale gyidem genus 
'efl bominum quale foliorum. Zawfzeto icf, iák čie poczy- 
nác widza y poftepowáé fobie, ták cie opifuia, fa to po- 
ftepki kázdego moda názwána Imięnia twego. lákže fie 
tedy žyčia dobrego mody uczyć? opifuie Epicurus Filo: 
zof u Seneki ták mowiąc: Aliguem virum bonum nobis eli- 
gendum e[Je ac femper ante oculos habendum, ut [ic tanquam 
illo [pettante viveremus, ES omnia tanquam "vidente facere- 
mu, Stare woły młodych w plugu robić ucza, ftáre ptaki 
młodym iák latać, žubia fzukać pokázuia, fláre matki 
coreczek, wnuczek fwoich pięknych poftępkow nśucziia, 
y w nich ich cwiczą; mody z rytráktu, kopiey przykładu 
przebieráia. Chryftus wfzyftkich Kátolikow modá, Æ- 
xemplum enim dedi vobis. Swięty Woyčiech brátonek 
Polakow bywfzy, máiac dobra wprawę w mode, (pofob 
£ycia Kátolickiego, tež mode po Kátolicku żyć, o zbá- 
wienie fwe pieczołowść, wniosl y wprowádzil. Aliquem 
«irum ante oculos habendum, Málenkiem bywfzy dziećię- 
ciem Woyćiech Święty zachorował śmiertelnie, Rodžicy 
lego zdefperowawfzy, ná poł nmártego odnieśli do Of. 
tarzá przeczyftey MARYI, profzac áby mu ziednátá 
zdrowie, y zaraz zá to oddáiac go ślubem BOGY ná 
służbę, welac g0 widzieć żywego między Duchownemi, 
niż między światowemi, to modá, wychowywáé Džiatki 
ná służbę Boske, nie ná ozdobę domu, luz por HRY 
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čiech Swięty (z Cefarskiey krwie Ottoni trzeciego ida- 
cy, sławnych od sławy nazwanych Słowakow Czech) 


z ta moda wypufzczony, ze wfzyftkie Pfalmy 


na pamięć umiał. Dobra modá, młodych záraz tego 
j 


ćwiczyć co do Bogá należy. Niezgorfza y tá modá Woy 
čiechá Świętego, był przy smierci Dyrmárá Praskiego 


po złym żywocie żle umieráiacego, 4 styfzac 


ják wołał; oto mnie czárči czarni do piekła wleka pá- 
uczył fig wody żyć ináczey ná świećie+ My podobno 
widźiemy nie iednych po piiánu u nierálacych, karki fa- 


h, w fzkorburách y_innych brzydkich chorobách 


fzpetnie ginacych, á przećię podobney žyčia fwy- 
wolnego chwytamy fie mody. Nie pámietáiac: na owe 
Sokráteía przeftrogę. Ede €9 bibe ut vivas non vive ut 
edas €F bibas; non enim Vivit; qui vivit ut edat C$ bibat. 
Infza modá Woyéiechá Swięrego w dźiewięć lat wfzyft- 
kie fzkoły odprawiwfzy, w káždey nauce (tal fig uczony 
człowiek; w tym nayuczeńfzy, że modę dobrego zycia 
pokazał, Gdy był obrany Biskupem Praskim, klerycy 


czártá nárzekálacego temi słowy: Biada mnie, 
nie mogę tu zoftać, gdy obrany ieft Biskupem 


4 


sługi Chryftufow Woyćiech, iuż fip go bać mufzę» 


Woyćiech4 S. nie lubia? nie džiwotá: dobroči 


modę w nim widza. Bonus Pajtore Y ro niepofpolita mo: 


cztery częśći dochody fwe obročiť. ledag ná Ká- 
sługi Kośćielne, druga na ubogie, trzečia ná po- 
Kościoła y wykupienie niewolaikow, czwarta ná 
wa - 
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fwe wyżywienie, y rák przy podziale dochodow, uczynił 
podział obyczáiow, że ich więcey ná chwałę Bogu, niż 
włafnemu żyćiu obroćił, Rzadkaż to dobroći modá! 
Rari quippe boni numero "vix. funt totidem , quot Thaba 
rum porte vel diustu oflia Nili. rzadko w obyczáilách, 
w żyćlu, dobrych świat ludzi liczy, ktoś tám w obyczá- 
Marciie, ách y dobrego żyćia modzie chcac naprawy, zawołał 
na Chryftufa. Magifler bone quid faciam, ut vitam eternam 
percipiam? Chryftos zdľužáiac náuke (mody iákaby mu 
dał do nábyčia Niebá, od tytułu fobie dánego rzecz zá- 
czyna: Quid me dicis bonum? nemo bonus nifi folus DEVS, 
Nie wydáiac fie Chryftus z Boftwá śle (zácuiac ludzkich 
obyczáiow mody, powiáda: iz czlowiekowi bydž do- 
brym práwie nie można tylko famemu BOGV. Solus ille 
qui non ex accidenti bono, [ed e[Jenttaliter bomo, DEVS be- 
nu efl, S. Woyčiech wziawízy modę Dobroči Boskicy 
chćiał Prázánom koniecznie pomodz, aby ich zbawienie 
pozyskał, przeto dwákroé do nich ná Biskupítwo powrá- 
cał, á ze y powtornie nie mogł uśmierzyć między niemi 
rozmáitych grzechow, iáko to, robot Swietnych, przeda 
wánia dzieći Zydom, gwałtow Kościołowi czynienia, za- 
boyftw, cudzołoftw, &c. po onych pieči lat w Benedy- 
ktyńskim Zakonie przeżytych, y po owym zábičiu czte- 
rech Bráči Woyčiechá S. w tumulčie Czeskicy woyny; 
do Węgier nayprzod, á potym y do Polski, modę Wiá- 
ry Swietey, pobožnošči, y žyčia światobliwego wniosť 
y wprowádzif.  Pifzę Paufanias: Cefarz cups ziśchał 
PUT ope- 
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do pewnego Miáltá ná obieránie urzędu Mieyskiego, y 
posłał Demokrytá Filozofa, áby mu zwołał mežow do» 
brych y przednich ná kándydá&wo: Vocate mibi viros bo- 
nos. Pofzedl Filozof ná Kierkow czyliCmetarz: y záwO- 


ła głofem: Viri boni audite ad Cefarem venite, raz y drugi 
ták zrobiwfzy, $mieia fie z Filozofa, ná oftátek ipyrány 
czemu ták robit? y ztámtad dobrych przywoływał. Od» 
powiada: Nemo vir bonus. niji qui mortuus, quía ex | js 
approbatus. Ták y Woyciech $. nie mogać dobrych zná- 
lesé w Czechách śni w Wegrách do.náfzey przybył Pol: 
ski, gdžie po śmierći Robertą pierwfzego Arcybiskup 
od Bolestáwá Chrábrego Krolá uprofzony Koronie Pol: 
skiey zá Páfterzá, widział káždy mode dobroci Woyčie: 
chá S. y przyznawść muéial: zm Pater nemo, tam piusne- 
mo, ut Adalbertas. bo tego tylko ušilnie prágnal, by ká- 
żdego zá (oba pociagnał, y drogę do Niebá pokazał wfzy= 
fikims Po trzechlernim przemiefzkániu w Gniežnie, nie 
infza intencya peregrynowal do Pius, tylko ázeb Prufa- 
kom mode zbáwienia pokazal, od Bátwochw álftwá od- 
wiodłizy BOGV práwemu pozyskal;te podobno tám 
podáiac regule: Ad morem- etiam vivere debemus non fo- 
lùm ad naturam, -A ktož tu iuż nie przyzna dobroći praw- 
dziwey Woyćiechowi Swietemu, Cieízyť fie y wefelił 
lan S, ze zá czafow fwoich ználazl dobrych ludzi dom 
ieden, ktorych utwierdzáiac w Wierze Swietey» aby fie 
heretyckiemi błędami fzpetnych obyczáiow nie zára- 
żali, ták pifze do nich: Senior elečla domina E9 natis ejw» 
: G da wan 
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quos ego diligo in veritate ES non ego folas; [ed £d omnes gui 
cognoucrunt "Veritarem €5C. gavijus [um valde, quoniam... 
jn veni de filijs tuis ambulantes m veritate €$c. to; imię do: 
bre robi, kiedy kto moda prawdy Boskicy zyie, y nia 
fobie poftepuie, y luboc przysłowiem fig mowi; Y dobre 
nie wfzyftkim bywa dobrej przećięż «dobre kiedy wie. 
lom pomaga. Woyćiech Swięty pomogł, We2rom, Polas 
kom, Szlasku y Czechom do zbáwienia, wnioztfzy do 
nich modę cnot Swigtych, y pobożnych obyczáiow, toć 
fámá dobroć w nim bydź mušiátá, Vnasquisź illud fa- 
pit; quod didicit, przez co on pochwale, á či $wiatobli- 
„Wość otrzymali, Bonitas malitiam "vincit; difciplina vo: 
wy luptatem, CJ ultimam cafligat fcientia 09 iluminat cacjta- 
in Plalm Zet. Nie pofpolita to rzecz w Piśmie $. Ná początku 
) Świata gdy BOG ftwarzał wfzyftkie rzeczy, przyzná: 
Gent1; NO drzewom, owocom, trawom. £$c. Erant valde bona 
rybki w wodzie, raczki, lofosie, (tokwifze €$c. gdy to 
pływać poczęło eran? valde bona. Gdy záš cztowieká 
ftworzono, Anioły z Niebiofy wyftáwiono nic o tym, 
by to dóbre było, nie mowia. Coby zá rácya tego 
inEnuci, byłą? odpowiada Marcellus; Rerum irrattonalium alta 
v2 fol. anigas ef) pbyfica pendens d forma, fed bominis €$ An. 
te. odi bonitas ef] moralis: pendeas à "voluntate, ideo antequá 
(A cenferetur bonus, erat expelłandus voluntatis ufus. Rze 
czy (powiada) nierozumnych pochodzi dobroć z ich nás 
tury y przyrodzenia, człowieka zás rozumnego do- 
broć pochodžié powinná z ákcyi y obyczálow paži 

a 
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dla czego nie rzeczono człowiekowi. przy ftworzeniu 
iego, śni mu przyznano iż ieft dobry, pokad fam by 
fie do tego nie przylozy! w.żyćin fwoim, y ná to chwd» 
lebnemi poftepkámi nie zarobił fobie imie, Zkady 
Bóćtius to przyznaje: DEVS ponens bominis bčátitú> 
dinum in bac wita dicit eam imperfelłam, WOYCIECH 
Swięty zá žyčia fwego, złaczywfzy dobroć (woię z ła, 
ską Boska, one dla zbawienia ludzkiego fzáfowal; 
wniozłfzy modę światobliwego zyčia: áby według niey 
mogł (ie káždy dobrze przed BOGIEM pokazać. Krol 
Luzytánski lan pierwfzy iáko Báronius pifze w Roku 
Pánskim 433. n. 18. był názwány Rex bona memoria, 
Zá to iż tych; ktorzy fię nań byli fprzyśiegli, udárowaľ, 
y onym odpuścił. Stufzničy be WOYCIECH Święty 
nazwać može Pafłor bone memoria: w Polfzcze ná(zey; 
ktory fwych Ziomkuw opuśćiwfzy, nas Polakow uko- 
chat, dla ktorych Ciało fwoie lekkie uczynił, áby fig 
nam w pámiatke dobroci łego doftálo. €9c. Weścielz 
tedy od Niego modę dobroczynney uczynnośći; 
mieyčie w pamięći świątobliwe życie, áby- 
śćię fig przy nim iako Páfterzu fwoim - 
dobremi przed BOGIEM i 
pokazali, Amen, 
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ft. TAT M 
Ná Vroczyltóść N.P.MARYILá(káwey. | 
Uos teflimonium  perbibebitu. loan: i5. 
In me gratia omnis Vie, omms fpes vite, Eccl; 24. 
A Máiowego czáfu, y fáskáwey ná zdrowie 
‘ludzkie Bogárodzice MARYI faworow, lu- 
gdzie świadkami bydž tnáia. P. A, Ktorzy 
Albowiem w przećiwnych fukceffach, biedu- 
E de acy be w nędzy, łaska, protekcya wfpárći 
zoltáli, | ktorzy ná zdrowiu fzwánkuiac uzdrowieni 
wyfzli, čiž fami dáiacego, rátuiacego, depredykowác, 
chwalić, y wielbić zwykli Vos teflimonium (ge. przyzná- 
Eecl: 24.jac: [n me gratia omuis Via, omnis [pes Vitg, czemuż? £ 
"25. dawnośći łaska świadczona, fawory fzafowane, biora. — | 

|. cym uĝá otwicráia Ore favere omnes. Spendowáne 

Virgilius „oddanym dobroczynnośći w niedoftátku, girdłś roz- 
przeftrzeniia, klientow gloly podnofza; Polito vivus | 

per ora "Virorum, y mowi drugi Poćra: ConUeniens bomi. 

Ovidius, num efl, bominem feruare "voluptae: €9 meliu nullá qug- 

ritur arte favor. Cześć, honor Patronow uchowść niená: 

rufzonych (wych faworytow. Miał fnadz wielkie y liczne 

fekwito wfzędzie gdzie (ie tylkóobroćił Rzymski Merel- 

lus nie tylko w Pálácu siedzac, śle we wízyftkim Tybur- 

skiego Miáftá powiecie ślbo dziedzinie, ták o E 

Werbi- 


Ná Uroczyfłość B. "Mir £ askawey. B 
werbializował Glaucias, pifze Eras, Villam babes in lb. 6. 
Tyburte, Cortem in palatio, czy to ák nadworni, czy gro- ^P??^*- 
mádái, či ktorych faworyzuiefz dworzánuiac sluza; O- 

4k u nas faworow práktyká rozdanych; gdyż czáfy terá- 
Znieyfze paniat nafzych, fpendować choyno nie lubia; 
ponieważ im, częftokroć iedná obroża ná gładka ogárzy- 
ce więcey wynośi, niž ná tysiac nadwornych sług zástu- 
zonych folarium, do ich lárgicyi głaskliwe tylko inkli- 
nicye fzczęśćie mála: BOG zśś w regeltr tego nie pl: 
fze, co nam z łaski fwoiey dále. Łóskiwa Bogátodžicá 
MARYA tego nie liczy, ile nam {wey obrony świadczy; 
śle my wiekopomne ley oddźwźć winni dzięki: os te- Seneca, 
fiimonium £90, lu me tSc. Beneficia plura vecipit, qui fcit 
yeddere gratificari. Rzecz tedy słufzna: zkad łaski fawo- 
ry wychodza, tám należy dzięki przefytác: Quantum s. Bero: 
quit crefcit in gratiam, tantum in fiduciam. ábysčie tedy in Cane. 
P.M. Cni NN, tým ochotnieysi do wyznania łask do ža: Sm: 
dźnia ich ná potym byli, y ia mowić czy świadczyć bę- 
de: ze łiski Láskáwey MARYI, fa to Máiowe lekár- 
(two ludziom, tá máterya a1 M. D.G. Honorem B.M.V. 
Ze: skutek y káždy ku fwemu fprawcy przyczyń- 
cy mieć muší rácya. P.A. Bywfzy bowiem ftworze- 
nie, dzieło Stworcć» do niegoz iákimkolwiek fpofobem 
podobieńitwem; należeć, reformować fię powinno Caufa Philofo. 
imprimit. effettui, fui effigiem [altim quantum capere poteft 
ille efeu. Ponieważ tedy BOG jeft wfzyftkich rzeczy 
<(prawcá, Author; tworca, w kázdey kreáturze; rzeczy» 
| G3 racya , 
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rácya, czyli relácya, ku Autorowi fwemu bydz powin- 
na, Effühw dependet d caufa. Mowi tám tedy ukoro- 
nowány Prorok: Mifèricordiä €F judiciŭ cantabo tibi Die. 
Phl 110. y miłośierdzie y fprawiedliwość czy fad, we wfzech kreá- 
turach ználešé fie mufza: že bowiem rzeczy ná świecie 
ftworzone fa, ieft to miłosierdzie Boskie; gdyż mowi 
„Doktor Anielski, Nibil, efl miferia magna; Yade DEVS 
i aa: pi omnia, eduxit omnia que condidit, gradum eis entis 
alfi&endo,. Quia autem fluunt. omnta. trafeunt omnia, de- 
firuuntur omnia, boc Jufiitia Dei efl; Te tedy dwoie attri- 
buta, przymioty wlafno£ci Boga, wfzytkę uici(itudinć 
rerum odmianę fpráwuia, y wyrabiáia; že kto na świe- 
Cie ieft, miłośierdźie Boskie ieR, bo z niczego ief, ze 
miia, ginie, umiera, y to fprawiedliwość ieft, bo kto dał 
ydź ná świecie, może to y wziać, Czy nas tedy Bog 
odmienia, w fortunách ftáwia ná nogach, w zdrowiu fe- 
licytuie, w przypadkach fzczęśći, błogosławi, czyli ka- 
rze, znośi z $wiátá gniewem, czy łaskawością, w te 
dwie wpadamy kádencye włafnośći Boskicy, te wyznáé 
należy Mifericordiam €S judicium; Przećięż mowi tenże 
Plal:144Prorok: Mifevationes ejus (uper omnia opera eju, nád inz 
{ze wfzyftkie dźiełź, fpráwowánia rzeczy ná świećje y. 
rządy; mifošierdžia naywięcey zážywa, to ieft; fpráwic- 
dliwośćia fam tylko fzafuie, záwiáduie Bog; miłośier- 
dzie záš, y przez šiebie y przez fwych rozdáie, Mę- 
Eccl 241 drzec Pźński powiáda: In parte Dei mei hereditas illius, 
Go tak S$, Doktorowie(o BogárodzicyN.M Ines s ) 
tamas 
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 tlamácza: nayprzod S. Bernard mowi: Paula fuit Vas S.Baroar 

elečtionis, MARIA autem vas Divinitat, Bowo no- tá 

GłA w žywočie, toć in parte Dei bywfzy, przeto MA- ^ 

RYA w kolligácyi, pokrewnośći, Mácierzynftwem Sy- 

nowi Boskiemu złaczona, w rządzie rozumnych kreá- 

tur ludzi, w druzynie Chrześćiańskich potrzeb, ma (woie 

 fpolkowánie; bo ieżeli w Bogu zyiemy In quo vivimus pą 11, 
movemur £9 fumus, przez grzech pierworodny w Ráiu fta- 

wfzy fic WAdámie umórli, Inquacuną bora comedetis, morte. Geng; 

moriemini. w MARY IZywočie, gdy Chry ftus zaczał bydž, 

żyć Człowiekiem y my z nim żyć zaczęli, támeémy 

z šmierči ożywienie wžieli, tám lekárftwo Máiowe. > 
Redditur per Mariam Vita, que per Evam fuerat intey- SChrilo: 
empta. ieželi nam Rodzic náfz Adam przez rozpłodze: PERS 
nie natury ludzkiey teyże w Individua náfze udzielał y dam. 
komnunikował, MARYA zabrawfzy te poftać ludzka 

w żywot fwoy, Humanitatem Chrifli, Chryftula mowię 

w ludzka naturę uttrotwfzy, wfzyftkie łaski fawory Bo- 

skie, Oná rozdíie, fzáfuie dobrem Boskim, á ztad Mi- 

ferationes ejus fuper omnia opera ejus: Anzelm S. pifzac 

de Exem: Virg. C.6, mowi: Velocior ef] nonnunquam. falus 
memorato nomine MARIÆ, quam invocato. Nomine_» 
Domini IESV. unigenitt Filý fui. prędzey łaska, fawor 

z Nieba (pływa czálem wzywálac MARYI. iáko ro? 

ták: Dwa trybunały fa w Niebie, ábo urzędy, rozpo- 
rzadzáiace wfze kreatury Mifericordia E9 judicium Sprá- 
wiedliwość y miłosierdzie. Ná urzędzie fprawiedliwo- 
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śći zasiada Chryftus, prezydnie ledynak Boski, Sedžiá 
żywych y umarłych, o czym S, Ewán: świadczy: Peter 
Joan: f- omne judicium dedit Filio, tám wfzelka powaga, Maje- 
ftas, moc, trách z Páná nád Pány, In quo omne genu fle- 
Pal: 97.głstur Celeflium, terreftrium €5 infernorum tám nayfprá- 
wiedliwfzy, naypowazniefzy, judicabit orbem terrarum in 
jufłitia, populos in equitate, Ná bližízym zaś urzędzie, try- 
bunale, to ieft ná wftepie do Boskich fadow w mitošier- 
dziu, prezyduie, zaśiada Nayświętfza Láskáwa Bogáro. 
dzicá MARYA, aby wfzyftkie kary łaskawfze nie ták 
furowy rygor miały, aby inftáncye miały mieyfce, wy- 
słuchanie, fuppliki audyencya, aby dekretá, fentencye 
osłodzone, utemperowáne, zmitygowáne klemencya; 
przez przyczynę MARYI, przez boleśći, prace, fatygi 
w wychowániu, pielęgnowaniu málenkiego IEZVSA po- 
$.Bernac.magóały winowáycom, dłużnym, obwinionym, do odpu- 
Rim: de fzczęnia: Peregrinario noflra pramijit adwocatam, que tan- 
"IPE ayam Indici Mater efficaciter falutis noflre negotia tra- 
člabit. Oná wfzyftkiemi łaskami záwiáduie, Ona rácya 
relácya miłosierdzia między Bogiem y ludźmi gruntuie, 
Oná ie rozfzerzá, rozdáie, adminiltruie: iáko lekárftwo 
Eccl: 38 Málowe, rzecz zbawienia ákkomodujac? Mowi tám Mę- 
drzec: Dominu medicina author efl, namomnís medicinas 
manat ab alts(fimo. leżeli komu służy to Láskáwey Nay- 
swiet MARY, ktora wfzyftkie, fawory Boskie, wízyftke 


$.Bona,dobroć przez człoweczeńftwo w Niey złaczone z Bo- 


lib. foli; giem, choyno fzáfuie, Gloriofim Maria tej vi ? 
; OZNA uò 
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guôd pof! Deum major noflra gloria, €9 majus wa gaudii 


-x Mariácfl. Pilze Macrobius Gdy Romulus po wyftawio- 


nym Rzymie ordynował Rzeczpofpolita, na dwie ią cze« 
śći rozdzielił, z ftárych uczćiwych Mężow poczynił See 
natorow, Konfyliarzow, Vrzednikow, z młodych poro- 
bił Rycerftwo, Káwálierow, Zołnierzow,y woyská;ftárym 
tedy do rády nádať czás Miešiacá Máiá, młodym záš 
Czerwiec Miešiac do pory woienney, zkad mowi Poétat 
Hinc (ua majores tribuere vocabula Majo, lunius a juves? vy 
num nomine dilus adefl. podobna tranfakcya: funduie 
BOG WfzcchmogacyRzeczpofpolita ludzka ná poczatku 
Swiátá, wypufzcza Rodzicow z Raiu, y mowi im: Cre? Gen; A 
fcite €5 multiplicamini €9 replete terram. má poczatku 
wiofny, czy w Márcu bydź to miálo; toż, y po potopie, 
było to inlege natura; ftanowi drugich in lege fcripta» 
wyprowádziwfzy z Egiptu,prawa ná pofzczy dawał przez 
Moyze(zá; y fa owe: Ego fum Dew tuus, qui eduxi te de ter-F*0: 20 
ra Egypti. non facies tibi [culptile. zepfuta zoftálátá Rzecz 
pofpolita. Funduie infza sm lege gratie, y zášiada ná rá» 
de cum majoribus [enioribus, z ktoremifz? Ablegat fprá- 
wy. rády, Anioł Gábryel: Mafus efl Angelus Gabriel Lancet; 
„ad Marsam. rádá z kimze? z Nayświętfza Bogárodžica 
MARY X, tá mowi: pied fiet ifiud quoniam virum, 
mon cogno(co? ktoz kombinátor rzeczy? kto te pogodził 
rzecze Princypał Duch S: Spiritus S, faperveniet in te C9 
wirtus Alt ffimi obumórabit tibi, Coż zá skutek z tey rá- 
dy, fpráwy wyfzędł? oto a Prorok: iák Rzeczpofpo: 
H lita 


Mait g, 


Lib; de 
laud. 
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lita ordynowána, Vocadiruv. Nomen ajus Admirabiló, Gon- 
filiarius, DEVS fortis, Pater futuri. feculi, Princeps pacis, 
to ieft Máicwe lekár(rwo ludziom, ufundowane w MA. 
RYI y IEZVSIE; przez nich dáne Narodowi ludzkiemu. 
ták mowi. Bernard S. Crudelis nims Eva, per quam fer- 
pens aatig vus pefiferum etiam ipfi viro wirus infudit, fed 


Vis. fidelis MARIA, qua falutis antidotum €9 wiris £3 mulie- 


ribus propinavit. Szatował kiedyś poddánym fwoim Jo: 
wifz y rozdáwaf lekárítwá, zdrowił ich, ze ochoczo y 
chętnie, przypifał mu Póćra: LAccurrunt ægri, ventatź 
falutifer orant, annuit atý ratas efficit ille preces, Tac nie 
infza łaskawość ieft Nayświętlzey Bogarodzicy MA- 
RY! gdy ktokolwiek, y kiedyzkolwiek oney wezwie 
w potrzebie fwey, zaraz mu ochotnie łaskę {wa kreden- 
{niss Pifze Hliítorya Imperialis ná Rok 187. Ifaac 
Angelus zachodni Cefarz, usłylzał ze Máchometánie 
nieprzyiaciele ida expugnować Miafto iego bogáre y 
wípániáfe, wiedział o pewnym ślicznym Obrážie Nay- 
świętfzey Matki w-Kosciolka małym ná przedmieśćiu, 
aby od Pogániná znieważony nie zołtał, ftinowił fole- 
mna Proceflya Magnificencya Cefarska, y fam fwoia o- 
{foba ow śliczny konterfekt wprowádzil do Miáftá, y ná 
uczčiwym mieyfcu pofadził, zá co od nieprzviačielá 
wolny zoftał. | Wprowád£ziliscie Cni. NN. nabozeri(two 
Láskíwey Bogárodzicy Nayswietízey MARYI Pánny, 
záraz wam máiowe zawitało lekárítwo, zdrowia od po- 
wietrza uwolnienie; day BOZE ábyščie ná Ei. gd 
czály 


| 
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czáfy y látá, zá protekcya Láskáwey MARYI od tegôž 
y od wfzelkiey klęski, wolni, zdrowi zoftawáli, (left to 
nabożeńftwo z Fáwencyi Włoskiego Miáftá gdžie gdy 
Szláchetna Mátroná B. Joanna de Coflumis modliła fię 
goraco o oddźlenie plagi tám pánuiacey powietrza, u- 
kazała fig iey Nayświętfza MARYA z rosciggnianemi 
rękami, w ktorych miátá ftrzáty zlománe; y rzektá: 
jako te ftrzály Corko widzifz zlamáne, ták Syna moie- 
go gniew przełamany bedžie: gdzie trzydniowy poft z 
rozkazu Biskupá tego Miáftá odprawiéie: co (táto figy 
uftilo powietrze, ztad Swięto Láskáwey Bogarodzicy 
w druga Niedžiele Máiá odpráwuie fig; y tu unas do- 
świadczone ná raki czás zoftálo) exhortuiac do tákiey 


pamiatki mowi S.Chryzost. Oprima beneficiorum. cu[10£ s. Chrys; 


efl ipfa memoriá €$ perpetua Confeffio gratiarum, Pámia- 
tká Eáskdwey MARYI, džiekczynienie corocznie, przy 
dobrym zdrowiu was konferwowác będzię. Vos tefiimo- 
nium gc. May miesiac rzeczony, nazwany bydž twier- 


dzi Carolus Stephanus, á Maia Mercurij Maire záš BOGIn di&igs 


Mercurius iet to DEVS eloquentia €5 [apientia, Mer- 
curius Deorum Curfor. y znowu d Maia Majus qui [polia- 
tas arbores floriów induit. Maja MARYA Matka W cielo: 
nego Slowá, tego, ktory, z Niebá nážiemie zftapił, Ver- 
bum incaynandum defcendit de Calo. May w fuknie w li- 
ščie kwiáty, drzewa, odžiewá, Máiá MARYA w Ciáto 
ludzkie Chryftufa odžiatá: niechze y nas w fpokoyne 
żyćie, w zdrowie dobre, w fzczęśliwe fukcelľa, Láskáwa 
H2 MA: 
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MARYA uftroi, udáruie, Majowy czás rocznia rewolu- 
cya kreatury; ktore mája animas Uegetium Ożywia, fenfj- 
tivas czerftwi, leczy, porufza: robaczki wskrzefza mul. 
tiplikuie: w dufzy náfzey inanima rationali continetur fen- 
fitiva y vegetativa, do tego May ludzkiemu żyćiu śił 
repáruie, zdrowia rátuie: máiowym lekár(twem wípo- 
možona náturá, cyrkulácya krwi odnawia fię y naprawia, 
Niech: to duchownie ftanie fig w nas z Miiowego lekár- 
ftwá Láskáwey Bogárodžice MARYI abyśmy w-ducha 
ożyli, z grzechow powitali, (zkodliwe intencye grze- 
chu, ley táska wfpárci, z śiebie wyrzucáli, dobre chęći y 
áppetyt do Niebieskich rzeczy w fobie nápráwiáli. zdro- 


Hom: 1; Wia zbáwiennego porátowáli. iák mowi S, Bernard: S qua 
fu pr MilEsi0ž śnfirmitas vel tuis occurrat, non [preto remedio: corporali 


aut naturali, recurre ad invosationem Nomina MARIÆ, 
Niech nam MARYA Máiowym lekárftwem złe dyipozy- 
cye w nas mieniac, dobre ku Bogu nápráwuiac, będzie, 
według pomienionego Bernardá S. Sanitas peccatorum ef 
fraliw tuus, o) Beatiffima MARIA defiderabiló é quo mana- 
wit defiderium mentium, gratiarum fluvius, glorie premium, 


pemelius  ánowie Medycy máia te u siebie náuke według Ferne- 
hb.: Phi-liufzó: Že mozg w głowie, w ktorym rozumu ieft rezy: 
folog dencya, tak ieft opatrzony: oprocz kośći dobrze twár- 


€. 9» 


dych, y obwoluty z błonki, ieft znowu oftátniá btonká 

delikátna,.éienka, w mozg fic wlepiśiaca, ktora wfzytkie 

częśći możgu, rowno y nierowno, wyżey y niżey uło- 

żone obćiaga, ieżeli fi mozg podnoši, y oná fig wscia- 
Pis n ga ieželi 
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„ga, ieżeli (te umnieyfza iák ná lunacyách, pełni, y nowiu 


umnieyfza y przybywa, oná tež według czáfu zmniey- 
fa lie y wśćiaga, ták zás mozg konferwuie, ubefpiecza, 
że poki oną nienśrufzona zo(táie y mozg w całośći, y 
człowiek w zdrowiu zottáie, zowie (ic od Medykow pia 
Mater, y ieżeli ię owo tráfi, že kto z ludzi jeden drugiego 


zágwozdži kofzturem w łeb, áz fie fzczátbá zaklaknie; 


álbo páláfzem rozdwoi wierzch głowy, ieżeli piam ma- 
trem nie náráži, nie náru(zy, mozg w całości, y człowiek 
wycli fig od zawrotu głowy; albo ułożenia w grobie; tá 


fzczegulna nieobrážona mozg w zdrowiu konferwuie, áby 
o infzych członkow zdrowiu rádžit, gdy y fam zdrow 


zofáie. A zaśnifzych Medykow Fizyologow u Már-, mil. 

p c y i Homil:de 
cella, ráka o tym ieft relácya: Pia bac mater multo de: s. yoíeph. 
fudat fanguine arteriali EF dedignata otium, jugi perennid erm: 5. 
motu fe explicat; €9 contrahit forte ut cerebri fuligines pro-^ 5 


liciat € elimiuet. Tá zacna náuká lekárska służy bár- 
dzo zacnie Láskáwey MARYI, Dobrá wfzelkiego da- 
wczyny, ktora naturę ludzka przez Wčielonego Chryftu- 
fa Syná fwego otaczając w żywocie fwym ftátá Ge wfzyf- 
kiemu Narodowi ludzkiemu, pobożna Mátka Láskáwa 
Dobrodźieyka, wedle potrzeb biedy nafzey nędzy ná- 
fzey, wfzyftko nam Oná fzáfuie, Oná rozdáie: Summa 
gloria efl pofl Deum Te babere o Maria, tibi adherere, £$ 
in tue protelhionia munimine demorari, w ley protekcyi be- 
dacy żaden nie zginie, w ley obronie zoftáiacy, każdy 
konferwowány bedžie, Oná iáko pia Mater Láskíwa 
Hz Mátká 
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Matka wfzyftkich fwa táska utrzyma w dobrym zdro- 
Lib: 2. Wit y w fzczęśliwych fukceffach, w Zywoćie B. Maria 
Ca: 3. de Oignies pifze lacobus de witrtaco, y Suryuíz; gdy ie- 
dná pobożna chorzála čiežko Wdowa, ktora dwie Cor- 
ki fwe w wielkiey czyftosci wychowálá, w wielkiey go- 
raczce ležac, widžiána bylá przy niey Nayswietfza M A. 
RYA Pánná śiedzaca, ktora wáchlarzykiem fwym wie- 
wáiac temperowálá boleśći goracošči oney, przečiwne 
odgániálac ftráchy, y do famey állyftowálá śmierci; 
Niech nam Ľáskáwa MARYA temperuie protekcya fwa 
goraczki grzechow náfzych, abyśmy zdrowe y zbáwien- 
Hiftor: ne żyćie w ley fásce prowádžili. ^ S, Ludwik IX Krol 
Galie Francuski expugnuiac Ziemię S. gdy wielka część woyská 
iego w zamorskich kraiách zniešiona powietrzem zottátá, 
infzych fálwuiac od tey klęski, figurki, obrazki ołowidne 
N. MARY! Iść kazał, ná kápelufzách przyízywác (toż 
fie czyta de Ludovico Pio lmperatore. że pendulam Beń- 
iiffime Imaginem ge[labat: y tým nabożeńltwem ku Nay- 
éwietfzey Matce oftátek woyská falwował, zdrowo wy- 
prowádzil, My ná fercách náfzych pamięć łaskawości 
MARYI wyrażaymy, ábyšmy zá ta zdrowi zoftá- 
Wali, kończę mowę moie: 
Aa Synodi Nicene 2. o czym  Bároniufz: Zie- 
Tom; o. chálo fig ná to Koncilium Biskupow 305. fámych Káto- 
in A.I67.Jikow práwowiernych, gdzie było kilkádziešiar ofob Du- 
chownych, fektámi rożnego kácerftwá Eutychiánskiego, 
Aryśńskiego, y infzych fekt ná ten czas pánuiacych zá- 
rázonych 


» 
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rázonych, chéieli tedy áby byli przyieci z pokuta sła- 
[fna do iednośći Koéčiotá S, y z wielka skrucha zadali 
od owych Oycow SS, 305. odpufzczenia, wfzyfcy či zà- 
dna miára zezwolić nie-chčieli, ná przyiečie ich, ieden 
tylko S. Julianus Biskup, ktory prezydował owemu kon- 
cilium prosit zá niemi, śle gdy wfzyfcy nie pozwalali, y 


on przełamść nie mogł. Witáie tedy on świątobliwy Ju- : 


lianus z mieyfcá fwego, zruči z śiebie (troy Biskupi: á bie- 
rze ow pokatuiacych wor, zebrze mitošierdzia y łaskĄ - 
woŚći z owemi pokutuiacemi, ná ktorego swiatobliwošé y 
ofobg pámierálac owi 305. dáli (ię przełamać, przebła- 


gźć, y przyięli doiednośći owe pokutniącę. Parcite $5. Pa- s.Julian: 


tres, indulgere pracov, 5 ego [am peccator, Stawamy wízy- 
fcy na tym tu mieyfcu, obwinieni grzefznicy, džiekuiac 
P. Bogu zá uwolnienia od przefzłey plagi powietrza, á 
profzac goraco o konferwácya dalfza zdrowia y wfzyft- 
kiego dobrego, fukceffow fzczęśliwych,złych przypadkow 
uchronienia, y učiemierzenia Miá(ld ruteczneg0, 4 ftawa- 
my nędzne ubogie owieczki z toba NN. Pálterzu nafz, 
pokornie fupplikuiac: abyś zá nami zawołał głofem Pá- 
fterskim do Bogi, Parce Domine, parce populo buic; My 
zśśwfzyfcy P.M. cni NN. wyznaymy łaskę Bogá ná- 
fzego, protekcya Nayświędzey Bogárodzice MARYI, 
ktora ná dzień dziśieyfzy powietrzna karę démierzylá 
zátámowálá, z leremiafzem oświadczaiąc fies Miferi- 
corde Domini quia non fumu čonlumpti. Co na podzieko- 
wanie Dobroci Boskiey, protekcyi Láskáwey MARYI, 
mániera 


Thts $- 
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Ibidem. Mániera tegoż Proroká, Ponet iu pulvere os fuum, fi forté 

ve cae ber. w prochu ná grobách przodkow náfzych, kładź. 
my koláná, modlitwy, prožby nafze niegodne, wyzná- 
iac, świadcząc Vos teflitmonium £9c. dobroczynną łaskę 
Lískáwey MARYI Cześć y Chwałę oddáiac BOGV 
W Troycy ledynemu y Tobie Przenaydoftoynieyfza S, 
Czyfta niepokálánie poczęta Matko Boska, Krolowa 
Niebá y ziemie, Chwatá honor wáfz niechay słyniepo 
wízyftkie wieki ná Niebie y ná žiemi, Ziednay nam S, 
Bogárodžico byśmy fzczerze służyli Synowi twemu, 
onego wielbili ádorowáli, á potym z Toba iemu, cześć 
y chwałę wiecznie oddawáli, Amen, ` 


KAZANIE VL 
Na Uroczyftość SSS. TROYCE 
łn Čelo €» in terra Mat: 28, 


Hi tres unum funt loan: s. 


= y chwalebney iednego w iftočie, troifteg o 
E 


„1 W Olobách BOGA Vroczyftośći, mowić o 

2 tych Nayświętfzych Ofob przedźiwney do- 
SECA ftoynośći, y ná tym micyfcu málo fic da. PA, 
Lubo bowiem urząd Kaznodzieyftwa ieft powinność N å» 
uczyciel wá ale nie o S. Troycy, bo czego rozum polac 
nie može, tego iezyk wymowić nie potrafi: RO ns 


Ná Vroczyfość. SS. Troyee. K 
I 5. Gres 


walebit lingua dicere; quod non fafficit mens noflra fentire 
śni byftre dowcipy, áni biegłe rozumy, śni fubrelne kon: Moral; 
ceptá polać, zrozumieć, ták Niebieskie, to teft Aniolow 
y Swigtych Bozych tam bedacych; áni ziemskie madrych, 
y uczonych, zrádžié, wyftarczyć temu nie moga iako 
to: Iv Calo C$ in terra Hi tres unum funt te trzy Ofoby; 
4 jedná iftotá, w fobie; y wfzedzie fa, y mowi wierfzem 
Hildebertus Biskup Cenomanenfis: Vis externa, vel ne- 
cefJe non alternat Des effe. Heri noflrum cras C$ pridem, 
femper Deo nunc €5 idem.. Ani mocárftwo zwierzchne, śni 
konieczność bytnośći Nece/fe effe. nie mieni Bogá, śni 
czás, dawno, dziś wczorá, czy iutro. Chwała Bogá, 
Dobróć Bogá, tá nieprzebrána, to chwałą niepoieta 
niewymowna. Kóronat Pański Dawid zaczał chwalbę Bo- 
ska: Te decet hymnus Dem in Hon. á S.Hieronim te chwa- Pal. 64, 
fe milczeniem bydz tlamáczy: Tibi fdentium laus in. 
Syon. Nád opifem Troycy y lednosči BOGA; nád okry- 
śleniem, wymowieniem iezykow © Nayświętfzey tey tá- 
iemnicy milczeć raczey niž mowić y famym Náuczy- 
čielom potrzebź; toć y mnie zniemi, Pomieniony wyżey 
Hildebertus mowi: LAlpba €$ Omega magne Deus, Helifeit:Trinie 
Helij Den meus, cujus virsus totum poje, cujus fenfus to iS Foliant 
aum nofe, cujus efje fummum bonum; cujus opus quidquid 
bonum; gdy poczatek y koniec wfzech rzeczy w Bogu, 
moc y rozum ošiagálacy wízyftko, iftotà y dzieło, wíze- 
dáka dobroć; iá choć z Káznodžicyskiego Náuczyčiel- 
skiego mieyfcá, málo o tym y cále nicmowié mufzę» 
o 
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Co zaś pokorna doydę wiára, iáko nieprzebránego do- 
brá, miłośćią wfzyftkim fig chwycić poradzę, y do tego 
was powiode. Ad M. D, Gloriam... 
Ak fie iednotá, iedność Pnitas iftoty Boskiey rozwo- 
dzi ná trzy Ofoby, á nie džieli, ták fię troiftość O. 
fob układa w lftočie Boskiey á nie miefza, P.A. Ani bo- 
wiem Ofoby Boskie od iftory rożne fa, áni iftotá Boska, 
od Ofob inakfza iet, przeto trzy Ofoby, Očiec, Syn, y 
Duch S. á ieden nierozdžielny BÓG jeft, y mowi S. Grze- 


InMoral.BOr?: Aperte nunc "videbimus, quomodo €4 unum indivi» 


Jibiliter tria funt, £9 indivifibiliter tria unum, Czemuż? 
BOG ieft proftotá rzeczy nayprofifza, nic nie sktádána 
Eus fimpliciffinum, BOG iek naydoskonálfzy wfze do- 
skonálosci w fobie máiacy Ens perfel(Jimum, BOG iek 
nieograniczoność, wfzech rzeczy zupełność w fobie zá- 
mykáiaca Ens infinitum, y ták fic S. TROY CA rozumowi 
ludzkiemu ukázuie: ktož to iednák poiać może, y ludz- 
kim ogárnač rozumem? Niebo ták obfzerne y przeftro- 
ne, Maieltśtu Wfzechmocnośći Boskiey obiac nie może, 
bo to wfzyftko zruynowźć, zepfuć BOG może, á iná- 
czey zrobić; á iákze dźleko bárdžiey rozum ludzki w 


ia Pfal:zs to potráfi? o czym tak Aogultyn S, Quid fi Dem in cor 


hominis non afcendit, quid ergo queris, ut afcendat in lingua, 

guod in cor hominis non afcendit | iek torozum ná(z, by ow 

zołw nędzny, ktory byftra rzekę gdy przepłynąć chce, 

woda go porywa y topi; ták kto chcepoiać S. TROYCĘ 

rozumem (wym,niízczeie, głupieie, y porádzié nie NE 
ta 
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ták głębokiey tálemnicys Przeto ftárožytni Bogow Car? 
Chwalcy, ná drzwiách božnič, kryptow, zborow fwych fol. 3803 
náiezona malowali małpę z wielkiemi oczami y zębamiz 
pafzczeka otwarta, wyrazáiac: Vt qui enigmata Deorum 
percuntlaretur, €8. folvere nefci(fet, protinus à. [pbynge [eu 
illo monftro necaretur. Lepiey fig nie badać o skrytych 
táiemnicách Boskich, niż głupie błądzić, Pláto nápiťať 
o Simonidešie Filozofie, o ktorym tá opinia była u dru- yii fy 
gich że (ie z nim madrość urodziła, gdy Hieron Krol — 
iak pifze Cicero: pytat go. co ieft Bog? prosiť ná trzy 
dni rozmysłu, po trzech itidem tyleż, y dáley ná oftátek 
odpowiedział: Quanto diutius confidero tanto mibi ves vide- 
tur obfcurioy Porphirius nápifal o Bogách: Deum laudaye libr. y 
debere pur filentió, EF caflas de illo babere cogitationes, Aur 
gultyná S, dziecko douczyło nie zachodzić o Troycy S, 
w wielkie rozmysły: gdy mu pokazálo že fátwiey mo- 
gło przelać łyżecka morze całe w mały dołeczek w pia: 
sku wykopány garztka, niż on poiać to, co myślał, á- 
był o Troycy S. rozmysł. Spragniony Chryftus w Sá- Joan: 4; 
máryi w Mieście Sychár, y zmordowány, prośi o pośiłek 
czeritwey wody, Niewiátty, ktora tamże czerpała fobie 
wodę: Mulier da imibs bibere, y zaraz icy dekláruie ree 
táliowác, oddać, áz mu oná mowi w te słowa: Domine 
puteus altus eff nej in quo banrias habes. z Bogiem wdá- 
la fig w rozmowę: y chočiaíz czeftokroč tám czerpálá 
wodę, nigdy iey rák głęboka nie była, iáko gdy z Bo- 
giem rezpráwiáé poczęła. tak to; ledwo myśl zbliży 

12 człowigk | 
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"człowiek ku Bogu 4 badać chce táigmnice lego, táráz 
Bog wyfoko ucicka Accedet homo ad cor altum 5 exał- 
PG 63. zabriuy Deus.. Sámárytánká że z Chryltufem o żywey 
wodzie. mowić zaczęła Vnde ergo babes aquam viva. 
Studnia fig iey głęboka uczymła. Pureur altus eft. ták 
Troycy>. Tátemnicá głęboka niezbrodzona rozumem iet, 
kto w niey fzpera. Zwyczávnie kto z Rudnie wody ná- 
czerpać chce, fchylść (ig muśi, tym lepiey czerpa, im fie 
głębiey fchyla. ta fztuká y ná poiečie Troycy S. powiá- 
da S. Auguttyn: Elevas intelleitum ad capiendum Deum.» 
£9 fugi a te, bumilias te, 09 defcendit ad te. Wiáte nafzę 
stagálaca Troycy S. uniżyć potrzeba, to Bog (ie zniży 
do ćiebie; y wierzacego pokornie, ukontentuie; iezeli 
zás byliro y gorno uwiedziefz fig rácyámi, to Bog dále- 
ko od čiebie odskoczy. Homo non percipit ca, que Dei 
1Corint; fügt, Ezopraz w Rzymie kupił fowę z klatka, y skrył 
©% pod płafzcz, przyskoczył z kawślierow ktoryś y chćiał 
koniecznie widzieć: Quid fers ofiende. ná co odpowiada 
Ezop: id fero quod te fcire nolo. Zawltydzony ze munie 
pokazal, ftánal przy kupie drugich ftoiacych, y nárzeka 
ná nieludzkość Ezopowę, ktory znaglá przyskoczywízy 
y fowę z klatka w oczy mu ftawiwfzy z wytrzefzczone- 
mi oczyma, y fam takież na niego wywalił, áz fig z o- 
wego wfzyfcy śmiać poczęli.  Takać konfuzya odno: 
fza wfzyfcy ćiekawi bádáce o Táigmnicách Boskich, kto- 
rzy chcą silá wiedzieć 4 mniey wierzyć, to ieft heretycy; 
Eccl: z. á wW tym nedznie błądza: L/Alttora te ne quafierit fed 

que 


Ná Vrotzyftosť S. Troyes 69 
qua precepit ribi Dem boc femper cogita, Myśl pobožnie, 
wierz o Panu Bogu y kochay go iák Authorá ták piç- 
kaych rzeczy ná Niebie y ná zięmi, in Celo £$ m terra, 
śle w dyfputy o Bogu nie záchodz, Powiedziano tám: 


Veri adoratores adorabunt in Spiritu £9 veritate; prawdzie Joan: 4: 


wi Bofcy słudzy w pobozno$ci Duchá y prawdy staza 
Bogu, chwala go, kocháia go, Quid fie Deus Trinus 89 
unas, €F quomodo, nefcio: €5 libere me nefčire profizeor, iâ 
boc Ghriflíanus fum quia Deum unum in Trinitate confi- 
teor. Záden lie nie báday oniedoščigte tálemnice Boskie; 
bo Májeftas tak. wielkiego Páná iák či tánic przed oc zy 
rozumu, że podły twoy rozum skonfunduie, y zmiefża, 


Suryufz pifze w zywocie S. Winoká Cyfterfa Opitd: 6, obris, 


brakło wody młynarzowi Klafztornemu gdzie dla 8ráci 
ná chleb melto, iż koło ftánstoz Swięty uczynił mo- 
dlitwę, y fucho bez wody met należyćie młyn, áž fię 
námetto maki, ile trzeba było. ktoś medrek curisfuś, 
chéiát koniecznie widźieć, co to ono koło młynskie o+ 
"brácáto, y młyn ftanał, zawołał infzy ná niego: [ndi- 

nus es videre Dei virtutem, recede R3 rota gyrabit, y tå- 
lo (ie: podobnośmy uie warci polać táigmnic Boskich 
przeto od nas oddalone fa. "Zwoláli Babelczykowie in- 
fzych z całego Párnftwá Bźbilońskich mulárzow, chcac 
wieża poftświć ták wyfoka, ktoraby Niebá fámego do- 


&iagká, Venite faciamus turrim, cujus culmen pertingat in Gen: 9. 


Calum: pomiefzáno im mowę. Confundamus linguam co. 
ram, ut non audiat unis quis, uocem proximi fui. y ni koncá 
k ni po- 
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ni poczatku, bo ieden drugiego zrozumieć nie mogł, 
temu ięzyk ztátárzať, infzy zfrancużiał, infzy Grecki, y 
tak zrozumieć fię nie mogli. dla tego mowi Marcellus: 
Etiamfi tota Orbis terra in lateres abýjJet, adbuc Calum 
serra non contigiffet.. Coż to farozumy náfze, rácya, do- 


- Wčipy, pulvu es £F in pulverem reverterú, proch y žie. 


miá toć nie można, aby proch y žiemiá Boskiey Itoty 
y lego Świętych táiemnic dofzfá, dośćigła, Džieči má. 
fe młodziuchne w powičiu, ktoby ná słońcu iafnym 
kładł, slepna od blasku, rozookie fie (táia, świdrowśto 
pátrzace. Jufci sofantes fiunt, bo iefzcze oczy mlode y 
słabe. Tákéi náfze rozumy ku Bogu, zmrożonemi, 
fpufzczonemi, upokorzonemi tylko vzgladác potrzebź 
ná Bogá, kto go chce ná potym widžieé. Ná miedni- 
ce mošiežne: albo ztočite gatki, lub iákie wielkie świe- 
cace (ie fztuki, oczy fie patrząc, pfuia y plácza. Tákéi 
ná Bogá, ktory babitat lucem tnacce/libilem, nie možna 
otwártymi rácyámi dowodowáč, tyiko pokornymi, Stá- 
rożytność między infzemi Božy(zczámi málowátá zło. 
ty cyrkoł w swietle iáínym y dwie Panny śliczne po bo» 
kách pátrzace, Ha [ciunt contemplari, te wiedzą 
W co patrzą, rozumicia: służy to do mego propofitum: 
dwie Pánny śliczne, wiárá y pokora, Cyrkuł Bog, iáko 
S. mowi Athánázy: lucreatus Pater, increatus Fikus (je 
Immenfis Pater #mmenfus Filius Eee, Ærernus Pater atere 
vus Filius £c. wfzyftko to o Bogu repetycye, dowody» 
fa i&dna głęboka táigmnic ftudnia, w ktorcy rojov po: 
org 


z 
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kora potrzebá, fchyliwízy ie unizywízy: Dua virgines Marcel, 


Fides 69 humilitas, [ciunt quta. contemplantur in Dee pro- 
firendo, adorando, amando Deum. Myślić pobožnie y bo- 
iázliwie, wierzyć fzczerze y pokornie kochać prawdzi. 
wie y záwfze. to zbáwienna. á S. Bernard tak mowi: 

uid non inuenit Fides? comprebendit immenfa, appra- 


bendit nowiffima, iplam aternitatem in ilo alti(jimo finuSerm:76, 
civcumducit, fidenter. dixerim mternam beatam, Trinitate j^ Cos. 


quam non intellige, credo €9 fide tenco, quod mente mon ca- 
pio. Sámey wiecznošči siaga wiara, y ná łonie Boskim 
siedzącego Syná przedwieczney Madroséi fwa poufáta 
dochodzi wiernośćią. Zitopiwfzy fie w Bogomyśl- 
nośći Auguftyn S. ták dyfzkuruie: Joli tibi o Trinitas, 


integre noża es Trinitas Sandla, Trinitas [upermirabilu,ed Solitoq: 


faperenarrabilis, imcomprebenfibilu, inacceffibilis, exfupérans 
omnem fenfum, omnem rationem, omnem intellelluń, quam 
neg dicere, neg, cogitare, ned, intelligere, ned, cognofcere, 
polfibile eft, ertam oculis Angelorum. Trudna do pomysle- 
nia, trudna do poigčia, trudna do poznania przedźiwna 
niewymowna, fámey fobie tylko, to ieft fimemu Bogu 
wiádoma, ani Anielskim oczom y rozumowi wiádoma 
Táiemnicá Troycy S. Dość byftry dowčip mála Seráfino- 
wie, 4 przečie y či skrzydłami fig zákrywfzy od blásku 
Májeftátu Boskiego; drugiemi (ie unofza w usłudze Bo- 
skiey, 4 trzećięmi fig pokrywśia, duabus welabant facič 
ejus, EF duabus welebant pedes ejus, EF duabus wolabant. >. 
Gorace fa w éickáwosciách fwych Gherubinow rozumy» 


a pizćię 


C 3 I5 


líatz 6. 
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á przečie y te fáma tylko miłośćia około chwały Bo- — | 

skiey nárabiála śćielac (ię pod chwała Boska: Ipfum ef? | 

Fzechtio emma] quod widi fubter Deum Ifrdel, C3 intellcxe quias 

Cherubim effèt.: Wyfokie wurzedách fwych fa mocár- 

fiwá, Xigžetá, Trony Niebieskie, 4 przećię te wfzy(t- 

kie chwalić tylko zdoláia:  Tbroni 9 Dominatśones lau- | 

date Dominum, á poiać rozumem fwym nie moga. le- | 

żeli Aniołom fámá tylko ádorácya służy chwałę od- 

dawác, tym ktorzy okiem Anielskim ná ten Májefiat pa- 

trza, toć y nam ludžiom myślą pobożna y wiara z po» 

kora dośiagnawfzy trochy Boskiego Májeftatu, głębo- 

kim pokłonem z miłośćia złaczonym, wenerowść tylko 
przychodźi. Profitendo, adorando, amando Deum. 

Conclsż _ Pifze Guilelmus: Adrianus Cefarz kazał Boga odmá- 

lowáé o czterech twarzach, ná wfchod; zachod, pułnoc, 

południe, pátrzálacego, to ieft wfzemu panuiacego Bo- 

gá, Auguftus zás Cefarz, ná pieniadzach táka twarz 

wybiiał z czworo pátrzániem, ze iedno w Niebo; dru- 

gie w głab álbo piekło, trzećie y czwarte w obízerne 

świśtś ftrony, y oblewáiace wkoło morzá. á nád to, we- 

sPhyfic, dług Filozofow iáko to Aryftotelefa, punkt ow oftátni 

pofrzedni do ktorego fie wfzyftkie (chodza y od niego 

ida, áni go przybywa, áni ubywa: Indrvsjibile, additum 

indiwsfibili non facit majus. tak y Bog choćby mu czło- 

wiek ják naywięcey przydawał pertekcyi, Ani więkfży 

2 śni wyžízy, śni doskonálízy fie nie ftáie: Ante me non 

* efi formatus Deus C$ poft. menon erit alius w to Umie: 


" rzały 


| NÁ Uroczystość S. Troyces. 23 
rzab y Pláto, gdy ták mowi: R Deus fit non novis 
quid non fit novi. Nam fcio non effe Corpus, nou effe colo- 
rem, ned quidquam hujus generis, [ed bis prafłantiorem «E 
intelligo. Záczym przyimiymy ráde S. Nilufa Biskupa; 
Quid fir Deus woli ferutari, [ed crede tantum €F adora. tá 
pobożność wiáry; rá bojažň Májeftátu, tá pokorá ftwos 

| rzenia przed Stwotčá y Panem {wym kocháé go y ádo- 

|  rowść, powinna bydz.  Eufebius Cafarienfis, y S. Bona- 
wenturá pifza, iz gdy: fię Chryftus: nrodžiť trzy Słońcź 
ukazátý“6e ná Niebie, pocátym świecie (nie każdy zros 
zumiał čo było) potym w iedno wfzyftkie: fie zefzły. 


Ofob w Boftwie tylko iednę, bo Chryftusá czynił tylko 
fiworzeńiem, gdy Biskup Vańolfenfs celebrował fole» 
mnie (iák Sigebertns zacny Autor wypifuie fzeroce) pod 
czśs Mfzy Kánonu potlewácyi fpádty ná Ołtarz z Nie- 
bá przy kićlichu trzy śliczne krople wody; krzyfztało= 
wego ślicznego kolóru; ná co lud fie zbiegł do Oltarzá 
blisko, y pátrzyl, potym fię zbiegły w iednę, y przes 


MILA 


mieniły Ge w śliczna grániáfta perłę A, z podziwieniem 
ludo; ktora z wielka rewerencya ádorácya, iiko Troy- 
cy S. iedne ifotę, 4 trzy Ofoby wyrázálaca "niczliczony 
lud adorował. Wptáwiono ia w kofztowny złoty krzyż 
K perłami 


z 
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perłami y dyámentámi abfadziwfzy, dlugo ádstowáua . 
była, y widziana od niezliczonego ludu w długi ozás, y 
potym zniktá. To Bog oczywiftym cudem przečiw bię- 
dowi! Aryánskiemu, Troiftosé Ofob. Boskich, 4 iedog 
Mtotę Boltwá pokazał: obiáwil. ... Palladius y. Platyna zd- 
pi cni Kośćięlni Autorowies y Kroniká náfzá Zakonna: w 
Le. e. asfercu S. Klary de monte Falco(com y.ia fam, oczy má {wemi 
tám widział) po ley šmierči,, ktore nád zwyczay ludzki 
duže bylo, ználežone fa inftromentánizyftkie męki, Páne 
skiey z kofteczek wyrobione, by owo w fzczupńczey 
głowie śle. znśkomićiey, wyrśżniey, młotek, wlocznia; 
gozdzie Gc. przy tych, ttzy gałeczki, fzáre 2. koci, 
„niby wiśnie wielkie, ktore gdy ważone bywáia tylko ká-. 
zda z mich waży iedná; ják dwie; y trzy, tylaz wage 
| máig iák iedná z ofobná odważona, To wyraża tey 
Panny pobożna boiázi: P. Bogá Troiftego w Ofobách, 
4 wifioćie iednégo, pokorna wiśrę ku Troycy S. y go- 
raca miłość w ádorácyi uczćiwośći P. Boga. -~ Nábadz- 
myż y my pobożney wiśry, wierząc cokolwiek Kośćioł 
S.o Troycy S. uczy, y Bog obiáwit, nábadžmy pokory 
głębokiey;: 2náiac, ádorniac. Páná. y, BOGA. nalzego; 
Stworcę, Zbáwičielás Odkupicielś,R zadce wízech rzeczy, 
kochaymy Dobrodziciá náfzego, Páná, życia y #mierči, 


dawcę zyčiá wiecznego. Wyznaymy Z głębokim ukłonem 


ják. S, Atha: In bac Trinstate nibil prius aut pofłerius, nibil 

majus aut minus; [ed tote res Perfóna eoaterna Jabi. fans 

ES sonqualet. wÍzyftko iednákie,  wfzyftko wieczne; 
ji wízytko 


Ná Vrôtzyficlé S. Troyes, 74 
wfzytko 'wfżechmoćne, wfzyftko nieskończonie dobre; 
Niechže (nam da żyć y krolować z (oba w Niebie, áby 
co tu wiśrą dochodžiemy, pokora śdoruiemy, miłośćia 
kochamy, czćimy, ná to wiecznie pátrzyč y tym fig čie. 
fzyć mogli, ^ Amen, - 43 


[KAZANIE VII, 
| Ná Uroczyftość Boscgo CIAŁA. 
Caro mea veré eff. Cibus. loan: 6. 


—3 Re Nakomitą Dobroči lezufowey inWeR- 
VK) cy Slowá w Ciśło, Ciálá zás w po- 
BSG karm zámianá. P.A. Co bowiem przed 
aA wieki w rozumie Boskim Ofobę miáto 
4 r5 „Słówe: "Verbum mentis perfonale, co w 
c= © czášie fláto fig Ciátem quando venit ple- 
nitudo tempori. Verbum Caro fafium. to przy ftáncwie- 
| niuzadáiku náfrego doczefne życie ná wieczne, śmier- 
| telne ná nieśmiertelne, zamieniło nam w pokarm ©» 
| brocóne: Caro mea "veré efi cili y iako przy fianowie- 
| niu dzieł éwiátá y kreatur BOG rzekł słowo y ftało fię 
| wfzyftko, rák tež słowa Chryftufi wyrzeczone nad 
chlebem w pokśrm, Ciało lego Swięte przemieniły» 
Słowa Ambrczego S, De totius Mundi operibus legiflis Vb: s; dg 
quia ipfe dixi ga fall funt, nunquid idem feymo Chrifli Sacr, 
won porefi ta que junt mutare in illud. qued non funt. y nie 
K icit tQ 


Zach 9; 


jeft to Bogi Žadnaitrudriosé, chybá, rozumom ná(zym 


dzieł. Boskich „tálemnicá,gdy słowem wizyitko, co wi- 
džiemy ná: świecie porobiť, też Ciało fwoie w pokarm, 
w chleb fnádno: zamienić. może: Caro mea veré efl cibus, 
Pytáno fic znać: coby naypieknieyfzego/coby;naylepfze= 
go było? y rzeczóno: Chleb, y wino, Pánieňttwo rodzace. 
Quid enim bonum ejus efl RÝ quid;pulcbrum ejasymihi fra- 
mentum eleorumn €$ Vinum germinans Virgines. Zacnaza“ 
miáná czyftośći ziedženia chlebá;!y z pičia wirlá; nábyc 
Pánienskiey cnoty. toć táhiego pokármu, aby zamian z 
niecnotý mogł bydz wčfote, nie žal učzynič, nie (zkodá 
fie; go.náuczyó y praktykowóć,, „Stańmy Z dniásdžišiey: 
(zegonád ta przedživna W fzechmocnośći Boskie y fatua» 
to iet Traafubftancyacya Chleba.w Ciało, Winitw Krew. 
zamiana: siagaymy ley, poznaymy ia, wiata, bo zamiá- 
ná Sákrámenrálna ieft. ziemskich ludzi, w Bogoludztod- 
miána, obyczáie zmięniwfzy.. yo tym ad M.D. Gloria. 
(Pionek džiet.. w: fiworzonych, rzeczach. W feech- 

mogaca Páná Bogź wyltáwilá ręką, cokolwiek. kre- 
átury nádáney. fobie włafnośći mái% to wfzylko w 
Stworzyčielu w-Authorze, zacniey (zym kfziałtem,znay - 
duie fig. P.A. leżeli bowiem miat BÓG tylo. W fzech no- 
cnośći, że- Aniolom y ludziom dał čiskáwy rozum, bie- 
gły'w rzeczach obrot, W rádách dowcip, fam u siebie 
díleko dowčipnieyízy, nieskończenie rozumny, „prze 
myślny bydź muší. leželi niemym kreáturom, nierozu- 
maym zwierzom dał ten inftynkt, že czuia, y P 

| iá 


Ná "Uroczyflosé Bożego Ciálá, 27 
iako.Jeleń gdy poArzelony, fzuka, ziela dyptonu, y.-O- 
nego zażywa, á kulá z niego wypada. Pelikaa, gdy mu 
kto dźieći poduśi, ábo pozdycháia tozkrwáwi piersi, na« 
poi (wakrwią, y ožyia. Wroná ma fzrukę, „gdy włoski 
orzech znaydźie, zgryść go nie MOŻE» fzuka kámieniá; 
wyfoko orzech wynośi, upuśći roztlucze. Ryś wležie ná 
drzewo, šiedži cicho, skoczy zdráda ná fárne. ná iele- 
niá y zábiie nd obłow fobie. &c.. lezli Bog dał zľotú 
iáfny wdzięczny blask y ważność, dyámentowi twardość 
y błyskotliwa przezroczyftość, perłom kándor. y. glád- 
kość z liliowym kolorem; y infze rozmaite natury in- 
ftynktu; ftworzoney rzeczom iáko Sprawca wízyftkiego 
nadał to wízyftko fobie y. fam dla siebie, y, dáleko za» 
cznieyfzym fpofobem, bo eminentiori modo zamyka: Quis job: 38, 
dedit. Galla iatelligenttam €3 quis. enarrabit Celorum rati- 
| enem? wlzyftkie wízyftkich kreátur, doskonśłośći, przy» 
| rodzenie. włafąośći rzeczom nadane, referuia fig. do Bo: 
| gi, wnim wfzyftkie doskonál(ze zacnieyfze znáyduia fie; 
á gdy.fię rzec godzi ták: iż to wfzyftko ták doskonałe 
w fwych nárurách y przymiotách słowem porobiť, y sto- . 
" Wem.tego dokazat, Ipfe dixit. RS fatla fanti: mandaVitas i 
EJ creata funt. nic w tak Śliczne rzeczy poprzemienial, Pfales z 
słowem pozamieniał w ták doskonałe poftawy, iák že 
nie možniey Bogu Słowem Ciało (we w. pokarm, w wino 
krew włożyć, przemienić,  tranfubftaocyować poftíno- 
wic:. Caro mea uerdięge, Quid queris natura ordinem ins Ambri 
Chrifli Corpore cum. preter naturam [it ipfe. partus ex vir: lib: 3. de 
K3 gine Sacrame 
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gine: liquet, quia preter nature ordinem «virgo generavit, 

€5 boc guod gorficimus Corpus ex virgine efl. iczeli od- 
mienił Bog natury bieg y zwyczay przyrodni, že Pánná 
porodžitá Syna przy pánieňftwie zoftawfży, toc bieg ná- 

: tury, fprawca tcyze wyrobić to mogł, ze Ciáto Chryftu? 
Boy: fa w pokarm, krew, w napoy zamieniło fig. Chriflus affa. 
° pro pane qui confortat coy hominis veritatem corporis [ui ve- 
prajentavit. S. Hieronimus. Pickna owa zamiáná ftároza- 

.  konnemu Abríamowi ftálá (ie: Bog rozkazał wziac wla-' 
fnego fyná I2áaká, y ná ofiáre go zábiwfzy fpślić Bogu 
Benin, NÁ chwałę, Tolle filum quem diligis Ifaae €$ offer mihi in 
Holocaufium. Zwiaže Abraam fynaczká; ułoży drwá, o- 
gień y lego ná fto£ie, wyčiagniereke z mieczem do gory 
zatrzymano ia; á wlot ftálá fic odmiáná, zá fyn4 baran ná 

ftośie położony, Affumens arietem inter vepres berentem 
cornibus, obtulit ši bolocaujtum pro filie. lezeli Abráamo« 

wi baran ftaie fie zá fyná w ofierze, toć y wiernym Ká: 
tolikóm Ciáto lezufowe w pokarm, łatwo słowy lezus 

fa zamienione Caro mea vere e[lcrbur €9c. Co uwažáiac 

S.Ambr, Ambrozy S. ták mowi; O felixtransmutatio! Cbriflus mi- — 
inPialm. bý“ Cibus; Chysflús mibi potus, quid. amplius licet mihi de. 
E87 fiderare? lák záś doyść fekretu tey przedziwney zatniá- 
ny, rzecz fie wyraża: Pifzę Plato y Elianus, á znich Car» 
thagena: Ze uowych Kretenícw była tám záfadzká álbo 
knieia, Lábirynr obfzerny, éciefzkámi fztucznemi wy- 
torowśny, kto w owę knieykę wfzedł y wyfzedł zá wiel- 
kiego káwálierá był miany, á kto zás zbłądził E 

go Mr 
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go Minotaurus y požerať, ktory figtam w owym labiryn- 
či, kniei, chował. 4 ludzka krwia pást, Káwálier ieden 
Tezeufz názwány,. zá ráda Aryadny dámy grzeczney: 
wiial fobie kłębek nici iedwabiu mocnego, y nie zná- 
cznie uwiesiwfzy niteczke ná poczatku; po niči fzczę- 
sliwie przefzedł y názad wyfzedł. Ták ci fig rzec go- 
dzi, Táigmnicá Sákrámsotu Nayświętfzego zamiáná Ciá 
ł4 w pokarm, krwis w napoy, głęboka, niepoięta mi(ter- 
na fztuk Boskich, fekrerow pełna fztuczna knieiá, prze- 
džiwny labirynt. rozumowi ludzkiemu; kto nie chce po- 
bľadžié y nędznie zginać w błędach Heretyckich, niech 
fobie weźmie nitkę iedwabiu od Aryadny Koščiotá S to 
iek wiarę mánuduktorke prowadžičielke iśk. S. Tomáfz 
mowi: Quod non capin quod non Vides animofa firmat fi- 
des, prater rerum Ordinem. czego oko doyzrzeć nie mo- 
že, {mák dośiagnać, zmysł rozumowi podać, niech po- 
dá wiárá oná kazdego, niech wiedźie y doprowadzi do 


godnego u(zánowánid Sakramentu S, y uznánia tey prze- 


dziwney. á S. zamiany: Praflez fides fupplemzntum fenfus, Thom; 


defelłui, tik rádži y. miodoplynny Bernardus: Chriflus 
tangi, potefł non manu [éd affelłu, votó non oculá, fide noms 
fenfibúr. y dáley:, Credere, inveniffe eff. Nórunt fideles, p 


Cbrifłum habitare. per fidem in cordibus (uis, quid propÍUšf.tm:16. 
efl! Toé to iet owá figura czy táigmnicá Boska ná wy-in Cause 
fokiey gorze poftawiona: Eri: firmamentum in terra in Pola. 


fummis. montium,. Niebo ná žiemi, lecz ná wyfokiey go- 
rze, w taigmnicy, Rožne tego fa tľamáczenia: Vatablus 
eri? 


4o „ PRO ANZ AUUNSSVE AE | 
erit puzillus tritici in terra, dwoje znaczy garztká píze: | 
nice; to ieft pięść z pfzenica, y pízeniče, to ieft w Sá- 
krámenčie tym Ciálo Páná lezufa żywe, chleb wlego 
Ofobie poftać. Eucbariftia non filis accidentitús panis 
nte fola Chrifli Carne, jed: strog fimul” conflar: Burgenfis 
zaś czyta: erit placentula tritici in terra in capitibus Sas 
cerdotum to nic infzego ieft, tylko Nayświętfza Hoftya 
nád głowy Kapłańskie wynofzona Aby uczczona był4, 
S, Hieronim czyta: erit memoria tvittzi in tera. Kosčioť 
S.pámiatke Chryftufa w pízenicznym chlebie mieć będzie. 
Chryftus ná krzyżu mekámi utárty idk pízenicá ftárta 
ná make, to pámiatká Jego S. Ambrozy czyta: erit pa- 
„ nis Heroum: będzie chleb Rycerski; y pifze ten S. ip Di 
člionario: Zwála rycerzow u ftározytnych fenfatow, kto: 
tych to w ciele ludžie rodzili, w dziełach zás y ákcyách 
Niebo ábo Bog, y Boską y ludzka mieli ná fobie Ofobę. 
Heroes funt illi quos fabulatuy antiquitas altero pareme_ 
Deo, altero mortali natos, Lepiey iefzcze wyraża Lucia- 
nus: Heros efl; qui mec totus Deus, nec totus bomo eff, EF 
tamen utrumý, fimul cfl. wedle tych tfomáczenia rzec mo 
żemy Chleb ten Sákrámentu Nayświętfzego, ieft Rycet+ 
ski, to ieft prawdziwy Chryftus, "Nec totus folum Deus 
tec totus (lum bomo eff, fed vere €$ vealiter Chriftus. po 
nafzemu mowiąc: ten Chlebiedzacych rycerzami Niebie- 
""Sskiemi e*yni, Bogoludziow. wyftawia, Vboftwionemi 
Cark: 7) rabia. Hujus panis ea virtus efl» ut bomines desfiteť >> 
Hom: g, Ha us Dä fint pariter £9 bomines, Dei Vitam PZ er. 
á zás 
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4146 Marcellus; De: Chrifli Corpu manducanter, deifui 
éfficimur. Chrifiopboras Cbriflum' ferens, Cbtiflum edens 
Chriftoboma efficitur, Approbuie to wfzyftko Pi(mo S. Pa: 
nis cor bominis confirmat. Vcwierdza, uftánawia zamiáne: 
náfzego śmiertelnego żyćia, ná wieczne zycie progng: 
ftyk dále tym ktorzy używśia Ciátá ChyRufowegos 
Chlebá Sákrámentálnego, že żywot wieczny z Bogiem 
mieć będa, iáko wyraża Kośćioł S. Futura glorie nobis 
pignus datur. W Roku 1256, zá Alexandrá IV. Papie- 


zá záwotá S. Ludwika: Krolá Francuskiego w lego Ká- 
plicy Krolewskiey celebruiac Kapłan, podnieś Nay- 
świętfza Hoftya áž miálto Hoftyi ludzie wfzyfcy widzą 
Chryftufa w poftáci ślicznego mátego dziečiatká, sko> 
czy ktoś z ludži prośi Kápľáná, áby ták trzymał áž 
Krolá záwoláia y bieży powię mu o tym áž S. Krol od: 
powie: niech támi ida ktorzy wiáry o tym nic mála» ślą 
go codzień oczyma wiáry widzę. Sliczna to, piękoa 


14 Ň 3 


to zamiáná Ciała Chryitufowego w Hoftya; y Hoftyi 


Chleba S. w żywego Chryftufa, Caro mea £9c. left ro» 
dzay śikor ktore fámemi figámi żyta, y figi iadala, ze: 
wią (ie ficedule figoiadki, tá fip lámentowálá u Mat 
cyálifa Počty w ten fens; Quim me ficus alat, cum pae 
[čar dulcikńs uvis. Cur potius nomen ñon dedir uva mibi, 
Gdy y my używamy Ciáfá Chryftufá choć w zámiárie 
Chlebá poświęconego, zá co nie mamy bydź Chryftufa 
zawize w fobie máiacy, lego. nofzący, z nim złaczenie 
Džiwna to fztuką Boska y zamiáná, Chrýlius z Ciálem 

L  wžisty, 


Pial: 10g 


és Ko AZ ANIB 

wźięty do Nieba, reálnie rzeczywiščie śiedźi Chryftus 
w Niebie po prawicy Oycá Wizechmogacego, fedet ad. 
Dexteram Parres. á przećię y tu Ciáfo lego:Swiete mamy 
ná ták wielu/miey[cách, w ták wielu káwatkách Chlebá, | 
odrobinách wfzędźie cały Chryftus, po rożnych czę. — 
ščiách świśra, Kościołach, Kroleftwách uzywáia go, ie. — | 
dza ten Swięty Chleb záwfze cały Chryftus, Sumit unus | 
S, Thom, runt mille, quantum ifli tantum illes nec (umptu confu- | 
mitur, © Proteuízu ktorego Láčinňici Vertúmnem zo: — | 

wia nápifať Ovidyufz: llle fuam faciem transformat €g al. 
lib: t. terat arte, Mox domitu Vigelis in [ua membra redit, ro- | 

Fato: znych zwierzow pięknych brał zawiań Proteufz ná (ie, 
złapany, Zwiazány, znowu ftángť kawalier grzeczny — | 
Chryftus w Chlebie Sákrámentálaym ná Hoftye; ná ka- 
wałki pofamány, wízedžie cały maluchny IEZVS. Fra. 
Ho demum Sacramento, ne Vacilles fed memento tantum effe 
S/Thom: fragmento. quantum totó tegitur. y fam to. Chryftus 
wyráziť w S. Ewángelij Ecce "vobiscum fum, mó ud con: | 
Mai? pimmationem feculi. Profte biorę podobietftwo, ná ob. — | 
iaśnienie: Mafz zwierčiádľo wielkie przegladafz ig(am — | 
wyraża reprezentuie twoię ofobe, tľucz ie na kilkánaséie | | 
kęfow, kawałkow, w każdym lic przeyzízyíz, y cálega || 
čie Teprezentowác; każdy kafek, będzie: lezeli zwierčiá- 
dio, rzecz, ręka ludzka zrobiona má tę (zruke, toć Bog 
fprawcá wízech rzeczy ma dáleko doskonáley. tę Táic- | 
nice že w każdym kawałku cśły ief, Znowu: dufzá — | 
swoiá w káždym ezlonku iefty w tęce, nedzé, pu &c | 
a "me. 


EJ 
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wył up oko, utniey reks; dnfze nie utniefz, cała bedzie 
jezeli tood Bogá tworzona dufzá ma, czemuż nie Bog 
doskonáley, zacniey, wyśmienićiey, rzetelnicy? przyloz 


- pobożney wiáry rozumny, ták icit á nie ináczey: ieżelić 


oto idžie že Chryftus y w Niebie y ná ziemi Ciálem 
fwoim ieft, słuchay Pifmá S. Dwie Niewieśćie powádzi- 
ly (ię. o iednego Synaczká, iż dwáy byli rowni urodą y 
wfzyftkim, porwała drugiey wpárlá lie w żywego» zádu- 
fzonego porzuciwfzy; zwádá: rzecz ná fad przyszła przed 
Sálomoná, roz(adzil, doyść $wiádkámi n iemogac rozčiač 
fynaczká ná-dwoie, y dać kázdey po połowie kazał; zmy- 


klona wotátá dividatur, á piawdźiwa obfecyo Domine date Regga 


illi infanternvivú, EF nolite inteyficere illum; y tey go przy: 
fadzonô, tá całego odebrálá, Ná podobieńttwo: przy 
w Niebowitąpienin Páná lezufowym między Niebem y 
ziemia, Kośćiołem tryumfuiacym y woiuiacym zprzecze 
ká o Ciało P, lezufa; czy ie Niebu oddáč iáko złączo» 


. nemu z Boftwem? czy w Kościele S. zoftáwič ná ziemi, - 


iáko žyčie dálacego wiernym: Qui manducat, vivet in 
ateysum, Oycowie SS. ktorzy oczekiwáli tyšiaczne látá 
wodchlániách, prowadzili Ciáto lego z foba; Afcendeng 
captivam duxit captivitatem, "Yu wierni oczámi śiagali 
Nieba Viri Galilei alpicientes in Calum. komuż Ciálo 
lezufowe przyfadzic? oto fad, rádá, decyzya Niebie- 
skiego Sálomoná. Ecce plus quam Salomon bic, áby zoftať 
Chryftus żywy y cały, do Niebá pofzedł w żywey po» 
ftáci, Ofobie człowiekś u nas zollal pod poftáčia Chlebá 
L2 y winá 


lib;8 „Ce 8 
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y wina Sákťámentálňié prawdziwy BOG.y Człowiek; 
y tego fa tyslacžne cudá hiltorye, przykłady, láko y tá: 
w Poznán u Miescie, gdy w Holtyách pokłotych od Zy 
dow, Krew prawdziwą wytoczona poka:álá (ię iákoby 
z žywego Ciálá, To fztuká rozumu Boskiego, to zamiá- 
ná niedośćigła, niepoicta przedZiwna, — Pifze Fulgofus: 
do: Ottoná Cefárzá l przyfzli, dwa Miefzczánie-ná fad 
wielkie procefla, zwády, między [oba málacy, o fztuke 
roli gruntu, máiac dowody obádwá, iáko y ten tego zá- 
żywał, y ten także, w przodkach fwoich. Chcac obu Pan 
miłośćiwy ukontentować, ftárgowal u iedaego rola ofo- 
bno, y zaptáčiť, iak ugodził; drugiemu ia cále darował 
y tak obudwu ukontentowaf. Tákči Przedwieczna Ma- 
drość z námi uczyniła, wžielá Ciało P, lezufá do,Nieba 
y poládžitá go na Májeftácie Chwały (wey, Krolá Niebá 
y ziemi. Data efl mibi €9c. nam fic zá&gáko kollegatom, 
pokrewnym tego gátunku, y Ciała czlonkom, dálá goo: 
becnego przytomnego w Nayświętfzym Sakramencie pod 
pottáčia chlebá y winá Caro mea €5c. y ták“ SS, w Niebie 
máia nieporownána učieche zápátruiac fig. na oblicze P. 
lezufá, y myw SákrámencieS. prawdziwe uwazáiac Ciáto 
lego y Krew, y przytomność rzetelna, przedziwny zár 
mian bierzemy zadátek przyfzley odmiany z śmiertelnych 
ludzi w nieśmiertelnych elektow Boskich Futura glorie ne- 
bis pignus datur. Słowo w Ciáto ktádžie, Ciáto zśśw chleb 
transtormuie, áby ná nowe fpecyały czlowická przyrię* 
Gil; y tákiemi przyfmákámi ná wieczność, niešmiertel: 

nego 
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nego konferwował. Chcemy lepiey zrozumieć, uważmy 


Zona Lotowá zá obeyzrzenie fig ná Sodomę z ktotey ia zen: ro, 


Bog wyprowádzal w folny słup przemieniona, do dzia 
šiá fola ieft, pifze Carth: y Marcellus. Ze choćiaż odtra- 


či iey kto nos, ucho, pálec &c. znowu to nieznacznie - 


nárošnie, wypełni (ie y ktoz tę zamianę zrobil? Bog cze: 
muž &c. Aaronowi, Bog rozgę, kazał rzućić ná ziemię, 
przemieniona w wežá ftrafznego, kazał wezá z ziemie 
wźiać zá ogon znowu w ręku rozgá, Ktoz? &c. czemuż y 
w SákrámenčieS.nie ma bydź przedžiwna odmiáná? cze- 
muy my nie mamy poyść w zamian, z doczefných w 
wiecznych? Bog to zrobić potrafi. W Kánie Gálileyskiey 
bywfzy ná welelu Chryftus, wody nálač kazał w ftagwie 
pięć wiádrowe, gdy dzbánkámi czerpáč z nich kazał, w 
wino kofztowne ftátá (ig zamiana. iákze bárdžiey &c. 
W rzeczach naturalnych nawet, z proftá mowiac, iedza 
fie grube potrawy, grochy, káfze, mleká y inne, á śli- 
czna krew w człowieku, iák w owych dźieie: ie wieśnia- 
kách piękne čiátá bywáia, śliczne dzieći, Media virtute 
caloris naturalis in carnem €5 fanguinem pulcbrum trans- 
formantur. Czemuż? &c.. Słońce wyćiaga rożne wapory, 
aliàs páry z žiemie profte z nich fig ná powietrzu robia 
obłoki, chmury, te fig rezolwuia:w defzcz, czyli w wiátr, 
in regione derea glomerantuy in nubem, poflea in aquam. 
folvuntur R$ in terra decidentes in alios vapores: niegdy 
zábki, glifty, in animalia infelła reformantur. lákze dále- 
ko-zacniey. odmiáná Sákrámentálna nie ma bydz słowy 
L; Chry- 


Joan? 8, 


Carth? 
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Chryfiufa &c, Pifze Ambrozy S. miefzkóńcy ná wys 
fpách Bźłeśrskich, gdy mátki dawáty fynaczkom trzech: 
letnim śniadźnia, podwieczorki &c. kładły im ie ná zer- 
dziách wyfoko w wiechách ná wierzchołkach domow, 
y muśiały fobie dźieći kámykámi ztrącźć, zrzucác, ći- 
skáiac z proc, czy z reku, y ták do słufznego wzroftu 
robiono, tym ták fie cwiczyły proca ciskáé y z ręku, że 
iák y gdzie, kto znich zámierzyl, by naýdaley tráfiť. 
N.K, Wyfoka to táigmnicá Ciálá Chryftufowego w 
Chlebie Sákrámentálným, rozumem dociec tey odmiás 
ny, ukryčia utáienia Ciálá Nayświętfzego, rzucać trze- 
bá wiára S. áffektámi miłośći ku Bogú nafzemu, ftrzeli- 
Remi wyznániámi iák Bog obiáwit, Kościołowi S. y ták 


in fuo 
Diftion 


tyśiacznemi cüdámi pokazał, iák Wfzechmocność Boska — 


dokázuie, ták wyznáiemy; ádoruiemy, cześć Nayświęt- 
{zemu Sákrámentowi oddáiemy. O Eliafzu powiedziá- 
A i ne: Ambulawit in fortitudine Cibi illiua wd, ad montem— 
Dei. kto tey zamiány Sákrámentálney wiára zázywa 
zamián wiecznego żyćią bierze. Qui manducet vivet in 
eternum, Swięta Koletá do {wych oczu mawiátá pátrzá- 
iacych ná Nayświętfzy Sákráment: Beati eflis oculi mei; 
Vita ejus qUf Videtis nunc Santliffimum Sacramentum, pignus futura 
gloria. S. Marya de Pazis zła bylá ná Gáplánow owych 
ktorzy nie wynośili nád głowy Ciálá Nayświętfzego; 
áby ed wfzyftkich widžiáne było, nie mogac fig náp4- 
trzyć ná tę Nayświętfzą Tálemnice. Poki zyiemy ma- 
my łaskę widźieć. tę Swięta odmiáne, mamy łaskę ze 
icy y 
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` iey y używamy Fatura glorie nobis pignus datur. podnieš- 

myż áffzktá náfze naboženítwem ku Nayświętfzemu Sá- 

krámentowi, á prośmy aby co tu widžiemy pod figura, 

w przyfzłym žyčiu facie ad faciem mogliśmy ná to 
| patrzyć, Amen, 


/ [ AŻ 7 ©, 
| Na Uroczyftość S. ANTONIEGO 
Padewskiego. 
Wos effir falterre Mat? s. 

ze Je tylko dobrym y fprawiedliwym BOG 
| NMINaywyžízy kontentuie fig sługa, śle (má- 
4 Bicznego mieć chce, y tákim bydź każe P.A, 
41 BDobroé bowiem dla famego przyárefzto- 

> 8032 Siwina BOGA: Nemo Bonus ntfi. (olus Deus Lucais, 
Sprawiedliwość; ludzkiey decyzyi ufzła, w lego táxie zo- 
[  fółź nikomu nie wiádoma, tylko Pánu Wfzechmocne- 
mu. Jof eflit qui juflificatit vor, Deus autem novit corda ve- | 
firas Smák tylko ná publice przed świśtem z Boskiego!dets. 
nadania zoftał, Vos eĥis -fal terra wyśćie okrafa, (mak 
czyniąca rzeczom. Znać świat z siebie niefmácznyieft, 
Gczęftokroć dla przewiigiacey (ie ná nim odmiany, y 
prędko niknacych rzeczy; žeby udźtnieyfze były, y ná 

dobre. używać fie mogły, BOG Naywyžízy nád sługi 
fyoie koadymentu, imáku, przez sługi (woie iáko y dźi- 

i ; 7  éieyfaego 
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Sieyfzego Solennizántá ANTONIEGO Swiçtego przy- 
dáte światu Vos e[là fal terra, Zeby mowię, nieprawość 
swiátowa wyproftowaf przez drugich uczy práwey dro- 
gi. Tak fie ftáto: wypráwit fig Bog ná karę Sodomy y 
Gomory wielkich Mialt zá grzech bezecny, więc áby tá- 
kie bezecnośći šlárczyftym ogniem zniostízy, w piekicl- 
ne obroćił jezioro, (iáko y podziśdzień ieft znak tego) 
przed exekucýa dekretu, bylá táxá dobrych, śiłaby ich 
w owym Pańltwię znaleść fic mogło, od 5o, przyfzło do 
dziesiaciu, dla ktorych bybył odpuśćił BOG gdyby (ig 
byli ználežli, śle że tylko było czworo, więc ich wy- 
prowadza, to iek Lotá, Zone iego, y dwie Corki; Abfit 


Gen;i8, yt occides jufłum cum impio, neguaguam facies judicium, 
hoc. á že przećiw Boskiemu zakazowi Lotowá Zoná. 
obeyzrzy fie, ná zapádáiace (ie Mialtá, y loskot domow 


usłyfzy w momencie w stup folny obročitá fig.  Refpi- 
ciens uxor ejus poft fè verfa efl in flatuam falis. Džiwne 
fady Boskie? iprawiedliwa ználazt, fi fuerint 50. jujl 
non peribunt, Zá coz z niey fol zrobił? odpowiádáia 
Doktorowie 55. Vt totum mundum condiret exemplo, O- 
kraśił Bog cały świśt zona Lotowa lák fola; dáiac przy- 
kład kary zá nieposłufzeńftwo, lá rzekę 4 Swiętych zá 
co fola mieć chce według S. Ewángelij dziśieyfzey oglo- 
fu Va elis fal terra? aby ich náuka, przyprávity (má+ 
czną uczynił zbawienna naukę+ Sal funt Apofloli immor- 


$,Filari: ta [tatem omnibus corporibus, quibur corum ferma afperfus 


fuerit cooferentes, ; ANTONIEGO S, Párroná' c 
uc 


Na Uroczyfłołć S. Antoniego Padewskiego — fg 
Duch S. przy róczney folennizácyi fola názwal, Voreflm 
fal terra, áze przy tym tytule przy tey eftymácyi mieć 
go chce, dla czegoż? opowiem: aby w nim wízyftkie 
Ímáki fásk (wych y cudow pokazał, Otymad M, D.G, 

Rzy Anielskim ludzi $więtych ná świecie życiu, przy 

łaskach ktore BOG przez nich fzáfuie światu, przy 
cudach ktore Apoftolskiemi rękami ludziom świadczy, 
per manus. Apoflorum fiebant figna $c» chciał ich Bog 
mieć y fmácznych P.A. lákby to bowiem czegoś nie 
doftáwáto Apoftolskiemu Mężowi, pobożnemu Anácho: 
recie, bogomyślney dewotce, gdy z nich okrafá, (mák, 
między ludzie nie idzie; praca iego daremna, nauka bez 
pożytku, krzyczenie wołanie na kazaniu prożne, gdy 
nie ftara fie žeby nauczył, żeby pobudził do dobrego» 
śle tylko žeby fie pokażał iż coś umie. á tam powie- — — 
dziśno: Conflitui te [uper gentes €5 regna ut evellas Eg 
deflruas adifices €5 plantes, toż famo wyrázono y ná im: 
fzym mieyfcu: Dedi te in lucem gentium, ut fis falus mea. Val: 492 
Wyfadzone ná godnošči głowy, uftáwieni w Trybuna- 
tách fprawiedliwcowie, obráni w Arecpágách Náuczy- 
čielowie, wybrane zwierzchnośći, rozniosłe po swiečie 
pultelnicze Cznobia, Anáchoreckie budy, po Miáftách 
Klafztory, ná coz fa? in lucem gentium. aby fmák czy: 
nity w ludžiách do zycia świątobliwego, do przykłady 
pobożności áby prowadziły wiernych Pos eflis fal terra, 
á ieżeli fa owi, có (ie nizwać moga: Nos numerus famus; 
fruges confamere nati, Stodołowi, fpiklerzowi, fzkśtułowi 

| l wybiercy 


$6 AK CA UAZ OR NE 
- wybiercy. son propter IESY M, fed propter. efum. Ná coż 
fig zdáčie? iezeli gorność urzędu wáfzego, owa według 
Menándrá, das veniam corvi, vexat cenfuva columbas, 
ktorzy proftakow ubogich golicie bez mydła, 4 w pánige 
ce excefla ślepo zásládáčie, z refpektem, fmák pfuiećie, 
- Pan Bog zá$ w kázdey ofobić ludzkiey kogo zádobrego, 
czy fpráwiedliwego máiac, chce mieć fm ik iákié, Voreflis 
fal tert. lákby roiczegoš aie doftawáto w pobożnośći, w 
náucé, gdy táski lego nie skupne, przykłady nie powabne, 
čndá nie (máczae, gdy ludžie do kogo fig nie ćifna; prze- 
to mawi przez Pawła S. Sermo eorum [emper i2 grátia fale 
ad Colos fjr cop ditus, pobożnych ladźi, duchownych Ofob, prówo- 
wiernych Kátolikow, Vrzędnikow, nauka, mowá, rozfa- 
dek, rozprawa powinná bydź.fmaczna, przyprawna, bu: 
duiaca, miłośćia okrafzona, bo mówi AuguftynS. Seten- 
B M a fi [ola fit, inflat, quia vere ebaritas edificat; fcientia non 
permitir Tenimáczay kto z miłośćia uczy, teu (máczny 
kto z miłośćia uczynny, kto utrapionemu pomoże, ubo: 
giego pociefzy» ná toDuchowne, Święte, fprawiedliwe; 
Prov: 16 Afzędne Ofoby Bog wyfadził, Fawm mella, compofita. 
verba; dulcedo anima, fanitas o[fium. Słowa nauką w wy fá- 
dzonych ná urzędy, ná godnośći mężach bydz powinaá 
fináczna, áby stodžitá dufze, 2drowilá fpruchaiáte grze- 
Pal go. énikow *kośći: Conturbara: funt omnia elfa mea, A facitis 
peccatorum móćrm álbowiem ułożone słowka złagodna 
Cicero, Wymowa; czynia wielki fmák ludžiom do dobrego. Diff- 
cile eff dillu, quantopere goncilict animos doj 086 

affali- 


Ná Vruczýflosú S. Antoniego Padewskiego; gi 
afľabilitasý, [fermonis piękne y łagodne bydž mušiáty 
Abigail Stározakonney Mátrony slowká, ktoremi y mežá 
Nábala od śmierći, y Dawida Krolá od zaboiu iegoż wy: 
zwolifá, iz Pifmo S. te słowa Dawidowe iey przyznáiet 
Bencdičlutm cloguium tuum, €9 benedilla tu, que probibui- "Reg: ei 
fii me bodie ue irem tn fanguinem. Tegoż {máku były E- $5 
ftery stowá> ktoremi dekret Afwęrufow ná wycigcie Zy- 
dow skáffowálá, Podobny fmák, bydz musiał, y w slo- 
wách Judyty, ktoremi lzráelitow do ufnośći w Bogá; ze 
ich wyfwobodził od Holofernefa, námowifá. A w ná: 
izym Antonim $, co zá fmaki fig znávdula? czemu o 
nim rzeczono Vos eflis fal terre? O Neftoresie Homerus 
pápifal: Cujus ab ore melle dulcior flucbat Oratio, Słuśniey 
to Antoniemu S. przyznść potrzeba; o nim bowiem ieft ,,. 
tá wieść pofpolita: że kiedy. miał mieć kazánie Antoni se 16; 

| pofp edy. miał mieć kazánie A: l,5.e.163 
Swięty nie tylko Pádewfcy ludzie, ále y 2 pobližízych |. 
Káíztelow fchodźili fie, zbiegáiac fig iefzcze w nocy. z a 
šwiáttem, dla záftapienia fobie mieyfcá w polu; Biskup 
z Duchowieńftwem wfzyftkim chodził, y wfzyfcy. prze- 
dnieyśi z táka uczčiwosčia, iż zadneypompy nie przeftrze 
gáli, pod czás kazánia wfzyftkie kramy, wárfztáty zám " 
knione zoftáwáty, Sadysípráwy opufzczáne ná ten cžas, 
y wlasnie fię Swiętem uroczyftym on czas bydz zdał, 
Ták go pilno słuchiwśli, iż między trzydžieíta tyśięcy lu. 
dzi, nie stychaé było slowká naymnieyfzego. Wracali fre 
zaśz kazániawfzyfcy napełnieni duchem skruchy, y ną- 
bożeńftwś, bľogostáwionym fig poczytał, kto fip mogł : 

i M2 ; dotchnać 


pon AŽ vA INSEE 
dotchüac Antoniego S, ábo żnim mowić; y gdzieby był 
firaży nie miał około šiebié, ktora go prowádzatá, zá. 
wfzeby go byliobnázyli urzynáiac fuknie ná Relikwie, 
grześńicy y grrestice iáwne nawrócśli Ge“ do pokuty, 
gniewy, obrazy przepułzczali, więzniowie wolnośći ná: 
bywali, kradzione, zle nabyte rzeczy wtácáli, do Sá- 
krámentow SS. pokuty y kommunij nie mogli wyftár- 
czyć Kápłáni 8ič. słowa z kroniki” Mowá Antoniego $ 
okrafzona bylá słufżną miárka foli, to iet dziwna chota, 
baczenia wedle potrzeby mieyfc, cžáťow, y ofob, ták iz 
bež zgorfzenia wízelkiego, ftráfzyb grześniki, pošlat 
słabe, ciefżył ubogie, á uporne ku dobremu przywodził, 
ták dalece 12 trzebá powiedzieć o ták fztuczney Anto- 
niego $, w zbawieniu ludzkim nauce, stowá Hilarego S, 
Gómiene LWeritd fal terre. Sanli nuncupati fant, per doring vip- 
in Matt: gutem faligudi modó aternitati corpora refervantes. Dzi- 
^ * wowalem fie częftokroć słyfzac dworskie dyskurfy; czy 
żarty, że w dołyfzku każdym džiubátych ofpowatych 
ludzi, śiedm (mákow (ig znávdúie, nie fprzeczam (ie 6 
to: áleoto przypominam fobie u Alcyána, šiedm dyf- 
€. 1% ferencyi roznic (mákow, Saporum differentie fant feptem: 
Dulcis, acer, bonticm, aufłerm, (alfus acutus, amarus, stod“ 
ki, kwaśny, morski czy rybny, čierpki, słony, oftey; y 
gorzki. Antoni Święty Patron Cudotworny wfzyftkie te 
śiedm fmákow w fobie máiacy pokázuie (ie. 
A nayprzod chwali Dawid Bogá. Dulci 9 vetus 
Domine. Ten fmák był w Antonim S, kiedy — 
: ; m 
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Ná Uroczyfość S. Antoniego Padewskiego — 9j 
Pan, máluchny IEŻVS, floiac'ní kśiązkach ná ttoliku, 
stodkiey z Antonim S. używai zabáwy, z nim fie iakZa- - 
konnoftárá éwiádczy legenda po trzy godziny pieśćił. 
$zláchéic poboznysiśk w Kronikách czytam, dziureczka p.t. s, 
przez drzwi *cylko'nś to pátrzáiacy, od šiebie odízedľ, c. s. 
| | áz go Antoni S. otrzezwil wołaniem. Coż rozumiecie 
|  iáka słodycz miał Antoni S. dufze fwoiey z piefzczot 
| z Pánem IEZVSEM ktory ieft Dalcedo meffabilis, Dal- s gen, 
|  byto BOG ábyšmy przy protekcyi' Antoniego S. przy 
Kommuniách Świętych tey słodkośći kofztowść mogli, 
+ Druga fmśku roznicá kwaśność. kona P- IEZV $' nákrzy- 
| žu, żołnierz pítrzáiacy ná mdlego w boleśćiach, (Pon-Matt:27. 
| giam implevit aceió, w océie zapráwnym alócfem zma- 
|  ezáwfzy gębkę doniost do aft lezufowi, posiláiacs y drę- 
€zac oraz Chryftufa. Tych kwaśnych fmákow tráfiafie 
czáfem potrofze w rożnych ftanách, álec y te Antoni $> 
zwykł áttemperowáč: bywfzy w Akwitáňskiey Prowia- 
cyi Gwardyanem, miał iednę Panią uczčiwa, pobożna, 
ktora potrzeby Bráči zbytnie r4da opatrywała, 4 Maz 
ią o to ftrásnie łaiał y biiał, trafiło fic iż (ię raz długo 
na tey usłudze zábáwitá, gdy w dom nie rychło przy- 
fzlá, mąż iey prawie wfzyftkie włofy na głowie ober- 
wał, ná zdiutrz z żalem fwym odniosła ie Świętemu, 
ktory gdy ná modlitwę z Bracia pofzedł, owe iey wto. 
fy wlzyftkie przyrosťy, co maż widziáwízy, żonę ná 
potym dziwnie kochał, usługi, y z fwego dobrá pozwo- 
| ih, y fam Zakon bźrdziey kochał, y ták kwdśność nie- 
E M; zgodna, 


Tacitus. 
aReg:64. 
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zgodna, fmáczna zoltálá. --Trzeći (mák, morski, poň: 
ticus. Nibil. tám capax fortuitovum quàm. mayes. Swiát 
wlzyftek ma w fobie morski rybny. fmák, bo niefmá+ 
czny, rozply wáiacy fig: Omnes ficut aqua dilabimur inter- 
ram qua nop revertuntur.y indziey Aqua multe populi multi. 
Swiat morze Hoc mare magnum R$ [paciofum, illic repti- 
lia quorum non efl numerus, w morzu rybki wigkíze, mniey» 
{ze pozeráia, małe mufzki robaczki chwytáia: infze piá- 
na morską zyia, to wfzyftko ná $wiecie zyiacym słu- 
ży ludziom, gdžie ieden drugiego pożera fortunę, fub- 
fláncya. devorat major minorem, innl prożnośćia by mu: 
chámi żyia, day Boże áby te-rozumne ryby ludzkie u- 
pámietáli fię ktorzy ziadáia, krzywdza ubogich ludzi &c 
Ná takich zwodnym fmákiem, słuchayćie iáka ma zaprá- 
wę Antoni Swięty, w Aryminie Mieście Włoskim, 
ktore leży nád morzem, tamże rzeką wpada w morze 
rzeczona Marechia; byt Heretyk Bonwilli trzydzieśći 
lat trwálacy w uporze,: y infzych było rám bez miśry, 
gdy nie chćieli słuchać słowa Bożego ćiż heretycy, wy- 
fzedí z niemi dyfputuiac nád owo morze y zawołał: po- 
nieważ ludzie krwia lezufá odkupieni nie, chca słuchać 
słowa Bożego, podčiež nieme ryby ná słuchanie mo- 
ca Boska wam rozkśzuię, Stálo (ie; gdy rotámi wedle 
rodzáiu (wego ftángly, y mowił do nich: was obrał Bog, 
ábysčie záchowály Proroká. lego Jonafza przez trzy 
dni w kšiencu wym. Wyście pláčify czyńfz, ábo trybut 
zá Pźnź Zbáwičielá nafzego y zá Piotrś, wyścią mu by» 
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Ná Uroczyfłość S. Antoniego Pźdewskiego. 95 
ły pokarmem gdy zmartwychwitał &c. zňižáty głowy, 
słuchały Bc. Záwüydéiefz fip wy rozumni ludzie, żę 
nikczemnieyśi iefteśćie niż ryby &c. y nie odwloczac 
co rám było heretykow náwročili fig do wiary Swietey. 
Ledwo nie podobnego cudu trzeba by Antoniego S. y 
z nami w mśrnośći świata morskim appetytem kochá- 

| ^ jacemi ig; byśmy marność opuścili, á Boga zakochali. 
|  Czwárty fmák čierpki aufieru: ińk zwyczáyny przera- 
| žájacy, przykry. Mamy w Ewáogelij S. Pan fzláchetny, 
oddał dobra (we w adminiftrácya sługom; każdemu 
frzebrnik Mga: ieden z nich dorobił fig dzieśiąćiu Mna 
tua decem mas mibi fecit drugi nieftrácil, Trzeći dáie Luce 194 
| — rácya: Alra tua quam habui in fudario repofitam timui te 
quia bomo aufłerus es. Przykryš, ćierpki, skrzetny czło- 
| więk, oltrožnie ztoba, {wym rękom nie wierzyíz za: 
| | qrobku šite clicefz mieć, 4 czáfy złe, ladáiákie, Takich 
aufterufow Siła $wiác ma, ktorzy po Károlicku zle żyias 
4 dobrze umrzeć (ig fpodziewáia, na końcu pokutować 
myśla, á to ieft rzecz omylnaw Ná tę przykrość ma za- 
prawę Antoni S. Czytam w Kronice. Dwudzieftu dwoch 
łotrów rozboiem fie: bawili, wžietá ich raz chętka poyść 
ná kazanie Antoniego S, po kazśniu, pošli wfzyfcy ná 
fpowiedz; opowiedział im.w głos Antoni S, poprzeftań- 
| čie złego, dobrze skonczyčie, nie &c. to też Wc, Nie 
| ktorzy nie.slucháli, marnie y žyčie y dufze zgubili, 
| Przykra bylá y owa okázya w Sycylii: Maz żonie zby- 
tnie nie wierzył, á rá była nabozna do S- Antoniego. zo- 
ftátá 
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ftała čiežá rnas: miał fufpicya iż nie z nim, w. pul śię: e 
żaru, pośćiła Nowennę, ten przečie, upátrzyt, iż - 


fig w ten dzień fpowiádalá, wygotowáwfzy. fig učiec, 
przyidzie z (ztyletem do fpiacey, zámierzy (ie, 4 dzie- 
čie z zywotá zawoła dziecinnym głofem: Non mi amazı 
zate Pamio fon wejfłro figliolo: Nie zábiiay mnie Oycze 
moy iam twoy fyn włafny, Piaty {mák, słony fal/us, 
ktory wízyftkie fmáki krasi. Przykazuie tám Chryftus 
Vezniom {wym - Habete in vobis fal, €8 pacem babete tn. 
ter Vos. mą: to bydz {mák iákis ofobliwy w nas, ktorym 
powinniśmy przyfalść rzeczy, uczynki nafze kraśić, áby 
były fmaczne, zásluguiace przed Panem Bogiem. Sol 
bowiem pokoy y miłość znaczy, ktora gdžie ieft, cho: 
ćiafz silá znáyduie fig złego, okrywa według Páwlá S, 
Charitas operit multitudinem  peccatoruma Co wfzyftko 
ták wyrażam. S. Antoni przybył do Opadtwź: Semania- 
co był tám ieden Zakonnik, ktory ćierpiał wielkie po- 
kufy ciálá, nie wiedząc iak z niemi woiowść, idzie do 
Świętego ná (powiedz, zwierza fie wízyftkiego, 4 iz mu 
y umartwienia nie pomagały wfzelkie, proši o modlitwę 
y o ráde. Swięty dał mu wdziać fwey fpodniey fukienki, 
w ktorey wfzyftko złe odpádlo, iż ná potym wolen żył 
światobliwie. Szoftysímák acutus oftry, goracy, pewnie 
to, iák lan S, widźiał w pofrzodku między siedmiu lie 
chtarzy ftoiacego Mezá, Similem filio bominis, veflirum 
podere £9 pracinélum zond aured, ÈI de ore ejus gladius 
uirad parte acum exibat.  mowá iako miecz, prawda 
; ZA przykra 


Ná Vrotzyftolé 8. Antoniego Pádemskiego. 990 
przykra, oftra, śle zbawienna z ult Antoniego S. wycho.: 
džilá, ziáwil fic był Ezelinus wielki tyran 4 do tego Pan; 
ktorym Bog ludźi był skarał, oftro y publicznie, karał 
go słowy S. Antoni, gdy fie dziwowali rycerze lego, po“ 
wiedział Ezelin, iż promień iafnośći z Nieba zltepuia- 
cey przy twarzy lego widział, co mu piekłem groziloz 
Posłał tenże upominek Swigtemu, y ieżeliby go byf 
wźiał, zabić go kazał. śle Swięty y upominku nie wziął; 
y postáňcow poláia! grożąc im, učickayčie ztąd, bo fie > 
ziemią z wami zapadnie, y tak ich przeftrafzył, Co wi- 
dzac Ezelin, pás fobie włożywfzy ná fzyię pokutę obie: 
cał, y przyrzekł Świętemu, że poprawi żyćią [wego, 
Popraw tyránnizuiace dufze nafze excella Antoni S, 
Y toć było oftrego przykrego, pieprzowego (maku, 
owo kazánie ná pogrzebie lichwiarzá iednego, gdy poe 
wiedział z Ewángelij S. Vbi tbafaurus ibi e coy tuum, 
gdzie skarb twoy, tám y ferce twoie, y dowiodt tego; 
gdy w skrzyni ná pieniadzách čiepfe drgáiace ferce Zná; 
lezli, á wtrupie go zmártým nie było, Trudno w lie 
chwiátftwie dufze zbawić, oftroznie bardzo trzeba z ta 
mámmona poczynáó, wízyftkie chętki uftáiá, chęć da 
pieniędzy y z nayftarfzemi umierać zwykła, nie życzę 
żadnemu, pomoż y takim Antoni S. aby dufzy nie trá- 
čili. | Siodma fmáku rożnica czy fmak fam gorzki ama» 
rm. ktoś tám powiedział, že naywiekíza gorzkość w 
šmierči: O mors qudm amara eff memoria tui. ktoś powie- 
dział, y dobrze. Do Elizeufzá pod czás głodu, zefzło fig 
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kupá Protockich fyńow chcac fie przy nim póżywić, ro. 
zkazał nazbierńć Golocyntidi polnych twardych żioł, y 
wárzyé gatoczysko duże, nagotowano wyloza fobie ska: 


fzwwią, iáki taki woła: mors in olla; vir Detmors iu olla, Ros. 


zkazał fobie Prorok podać, trocha maki przyprawił, osło: 
dniáfo, y fmáczno ziedli, Prorocka pobożność nápráwilá. 
Coś podobňego czytam o S, Antonim; gdy takowy cud 
uważam Niewiáltá iedná słyfzac przechodzącego Anto: 


- niego S. ha kazáaie, ktorá málac ná teh czás mále dziecie 


ná ręku robieł: coś koło ogniá przy kotle wrzacey wody; 
á że lie śpiefżyła iść co prędzey zá Świętym ná kázánie, 
żafprawa fzarańska zapomniawfzy lie, miślto w kolebkę 
džiečie włożyć, włożyła w kočiof wtzacey wody, y po: 
biegła wskok ná kazanie. Po kazaniu idac rozmawiáia 


famšiedži láko [ie iey džiečie ma, tá fobie przypomniś» 


wfzy co zrobitá, krzyknie, bieży co wskok y z nia owe 
famšiády, ználáztá džiečie w iak nayroskofznieyfzey ka: 
pieli, igráiace fobie po wodzie; co cüdowi y láfce.S. An- 
toniego ieft przyznáne. owoz y gorzka śmierć, fmáczna 
w prórekcyi Antoniego S. Dałby to Bog áby przy śmiet- 


 éitáfzey gotzkiey, protekcya, pomoc; Antoniego S, nam 


áflyftowátá, Y owemu Młodzianowi Śmierć gorzka w 
Ímáczna fie obróciła: Zábito przed domem Rodzica An: 
toniego S. w nocy Młodziana iednego, nieprzyiážni fam» 
šiedzi iego, przerzućili mu go do ogrodá krew ná pár 
kánie y ná žiemi zoftáwiw[zy. Sprowádzili urzad porwá- 
Ji z obelga dofadu Oycá Antoniego S. y ná śmierć glo- 
wę zá 
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we zá głowę skazano, wiodą ná plac śmierći, Antoni 
Swięty w Pádwi o fto mil polskich, y dźley (á rá fprawa 
wVlisbonie w Hifzpánij) prawie ná ten czas miał kazanie, 
wfpźrfzy (ic na Ambonie, zá Boża moca przybył do V. 
lisbonu, ftánať w put rynka, umártego Miodzianá wskze- 
šil, ktory wyznał ze go nie Rodźić Swiętego zábil, dať 
mu rozgrzefzenie, (powiedži wysłuchał, y fzczęśliwie 
ow Mtodzian umá, w táíce Boskiey przy protekcy An, 
roniego S. Otoz macie śiedm (mákow w Antonim Swig- 
tym, Weščieíz ná uwagę wfzyfikie potrzeby w Sł queris 
miracula €$c, wyrażone, y z famego piekła pozwáne lu. 
dźie ná ufpráwiedliwienie infzych, 4 uznacie co zá fmáv 
kiw Antonim S. Doznał tego, w Roku 1632, ow ziemianin 
w Neapolu Krolčítwá Sycyliyskiego, ktory przez długi 
| €z4s trzymał Dobrá od iednego Szláchéicá bez kwirow 

y podpifow, w dobrey przyiážni y. wiernośći, bywfzy 
z foba gdy umárt fzláchčic fyn džiedžic dopomina fie 
ráchunkow y podpifow, áže dowodow nie miał žiemiá- 
pin, prawem przyčisnieny, učieka fie do S. Antoniego; 
odpráwiwfzy znaczne nabežeňítwo u Bráči Zakonnych 
wychodzi z Koščiotá, áz ftoia dwáy Zakonnicy profzac 
go áby z nimi pofzedł (blisko Neápolu Miáftá icft gorá 
wielka Wezuwiufź z ktorey ogien oknem pewnych czá 
fow wypadal) tómprzyfzedłfzy Zakonnicy, tupnie ieden 
noga, wybiegł czárt ktoremu rozkazał: przyprowadz 
dufzę tego, á tego, y zaraz przywiedli czárči dufzęonego 
(zláchčicá, włancuchach, áten byt Hereryk,. Rzecze S 
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záptáčiť ći wfzyftko teń ziemiśnin? odpowie, záptáčit, 
Day podpis, y dať ráki: Wyzndię iż mi fię fláfo zddofjć, y 
iefłem myplacony że twfzyfikim, lan lozef Moroni. oddáwfzy 
kartę žiemiáninowi do reku y odfzedlfzy z mieyfcá zni- 
knęli Zakonnicy Swieči, á ziémiánia cudem pociefzony 
y podpilem, BOGA chwaląc w Antonim S, odfzedł, y 
"uwolniony od prawa zoftal, Ktoż tu nie przyznaiśk ieft 
tudowńych fniákow Antoni S. ná počieche, y potrzebę 
ludzka: Saleft Antonim ad omnem fapořis conditi. fenfum 
abti(fimu. Chciał Tobie w cżymói imakowść zgłodniśe 
lym będać Piotr $. Cum efáriret voluit: guftave, Aż ukde 
záno mu ż Niebá plocienne naczýnié czyli iakieś zówia 
nienie z zábámi y wężami, z nich mu ieść kázánot Oc 
cidé €$ manduca. to fa grzechy, uttapienia ludzkie fwis: 
towe, więc tedy żeby ie SS, Pańfcy fola nauki, w fmáczne 
pokuty S. przerabiáli przyfmáki, to powiedziano: Oceś- 
de €5 imanduta, Pelno tego w Antonim S. gdy ták wie- 
lom do zbawienia pomogł, w czym tyśiaczne były by 
‘dowody; śle żebym nie bawił, dofyć mi na tym co 
przy konkluzyi mňowý moiey powiem, $wiádczy Kro» 
mika Zakonna: Nowicyufz Zakonu náfzego, imieniem 
Piotr, w Klafztorże Monpolieri w Francyi, gdzie był S, 
Antoni, ten wielkie ćietpiał pokufy, żeby wyfzedł z 
Zakonü, y prawie zdefperowány chodźił biedzac ie 
2 óną napáščia. Záwolal go Święty Antoni ná ftrong 
cy kazał mu utá otwórzyć, co gdy Ucżynił, puscil weń 
Duch fwoy, chuchnął mocno mowiąc: Wein P 

| uchá 
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Ducha Swiętego. Dziwna rzecz; padł ná zięmie on No- 
wicyufz, prawie iakoby ftráčiť ducha wľafnego, y ták 
leżał áz przysli Bráčia podnieśli go, á Swięty wziawfzy 
go zá rękę iakby go obudził; Nowicyufz przyfzedl(zy 
- ku fobie poczał powiádác iáko by był w Niebie, y tám 

widział dziwnie piekne rzeczy, Swięty kazał mu mil- 
czeé; od tad żadney pokufy nie miał, y był infzym 
światobliwośći przykładem.  Weneruiemy rocznia fo- 
lemaizácya Swisto Twoie ANTONL Święty, wyzná- 
jemy že nie mamy dobrego Duchá służyć Pánu BOGV 
niedbáli iefteśmy o zbawienie náfze, nic fig nam do- 
‘brego ná zbáwienie czynić nie chce; pokleknawízy 
przed „Májeftatem Boskim, y przed Toba Święty Pás 
tronie, proliemy wpuść w nas Ducha Swietego,.áby- 
śmy fobie (mákowáli boiazń lego Nayšwietíza, miłość 
. zupełna BOGA y blizniego« Vczyń ímák w nas 
Niebieskich rzeczy: Guflate €$ videre quam 
[navi efl Dominus, abyśmy 2 Nim y - 
z Toba ciefzyli ig ná wieki. Amen. 


KAZA. 
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B.A ZA NIE IX 
Ná Uroczyftość . Nawiedzenia Nay- 
$victízey PANNY MARYI, 
Unde mibi boc ut veniat. Mater Domini meiad me, 


Luce 1 

55 Rzyiacielska wizyta, famsiedzki wftęp, zwy” 
pie czávnie pociechę albo interes przynośić zwy 
Ew kli. P.A. Vnofzać [ie bowiem do tey usługi 
Se Affektem, wiozać fig kortezyiczy ludzkości 
ee) impetem pomoc, albo radość ieżeli między 
'przyiacielámi, komplement ieželi między dálekiemi ad= 
refowáé ma zwyczay: owfzem do przyiázoych, mowiac 
przysłowiem: Tempus arguit amicum. potrzebá, y czás do 
świadcza, y doznać każe przyiacielá, ieżeli w fzczęśćiu 
to tego dálízego rokuie opcya: ieżeli w niefzczęśćiu, y 
ubolewa y poratuie, á czáfem y užaleniem folge przynośi. 
To fie fprawdziło w náwiedzioách Nay$wietízey Bogá- 
rodzice MARYI, gdy wizytowátá Elżbietę ftárufzke, y 
radość wyrażona: Vt quid veniat 09x, y interes wielkiey 
importáncyi: Pt audita vox exultavit €$c. znalazłfzy no- 
tę pierworodnego grzechu ná lanie w zywocie będacyfn, 
onego ofwobodziła poświęciła łaska Chryftufa, Mowi 
Mędrzec: Melior eff vicinus juxta; quàm frater procul. le- 
'plzy famšiad ná záwoliniu podle, niž c o 
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dáleko miefzkálace, á gdy iefzcze od Páná Brátá nie tyl- 
ko uczynnośći, śle y dobrego słowa cięfzko (ig docze- 
káé, bodáy (ie takowa kolligácya urwała. Nayświętfza 
MARYA Pánná Elżbiecie y pokrewna: de domo David 
iefzcze bližíza y życzliwiza famšiádá, gdy porozumiá- 


-wiy przy Zwiáftowániu od Aniotá Menfis fextus ef ili, - 


- Elifabetb concepit cognata tua..w fzoftym Mieślaca sty- 
Ízac čiezárna, záraz w kilka dni po Zwiáftowániu nawie 
zytę ley pobiegła mil Rzymskich 7o. Polskich 14. y tám 
blisko trzech Mieśięcy (iák nauka W. Bedy, S. Hieroni- 
má y infzych OO. Swiętych) ná usłudze przyiaciclskiey 
zabawiła, łaskę poswiecálaca lanowi S. zániostá. A ie- 
żeli wizytuiacy przynofza wefolosči, cácká y rożne dla 
dziatek gálánteryiki wioza, Nayświętfza Bogarodźicą 
MARYA do Elzbiery skwápiaiac ni wizytę, nie prozne 
cácká, nie doczefne gálánterye, ale żywa łaskę P. BO- 
GA, posiláiaca y owfzem ozywiláiaca w usłudze Boskiey 


wnioslá, y ta laná S, orzezwilá, gdy rzetelnie lan S. Chry- . 


ftufa w żywoćie MARYI uznał, y oá przyśćie posko- 
| €Lył: Exulta vit 090. Odprawiamy y my. Vroczyftość 


Wizyty Nayświętfzey MARY! Panny, dałby to BGG — 


. áby Oná záwíze nas wizytowálá, zíwize nawiedzałą, 
álbowiem Nawiedzenie, Wizyta Nayświętfzey MARYI 
Panny grześnikom naypożytecznieyfza, nayzbawien- 
nieyfza. y Otym „Ad M. D. Gloriam 


Jeża wizytę czyni świat y ludzie, inákfza BOG y 


|  AMARYA P.A. Swiátowe wizyty bywála z polityka 
GŁÓ pokazać 
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kazác fig zafzczyćić, zinterefems trzebá ie odnawiedzić, 
' retaliować, czálem przepátrzyé czego, wyrożumieć, 
co wyčiagnač dyskurícm ná slowko. Boskie záš z łaska 
z choynośćią, czáfem z (práviedliwosčia: álbo z kara 
iáka, iak fig owa mowi gdy Bog karze kogo, iz to Bog 
nawiedził, Nay$wietíza zás Bogarodzica MARYA, z tá- 
skáwosčia, z miłosierdziem, z Dobroci Boskiey kreden. 
fem, álbo z pomocą iáka. Powiedziała tám Przedwie- 
Math: to czna Mądrość; Non veni miniflravi, fed minifirare. ná u: 
sługę nafzę Bog fchodzi y zfłapił, toć y Nayświętfza 
MARYA Pánná, Swięći Pańfcy wizytuiac nas počieíze- 
nie przyjacielskie nofzą. wfzak ták mowi Paweł S: A- 
radThef „ndantius feflinavimus faciem veflram "vidére cum multo 

0.2 ` À . . 
defiderio, quoniam "voluimus ad ves venire, €F. femel, ES 
iterum [ed impedivit nor fatbanas, z tadéi y u Elżbiety Naye 
świętfza MARYA Pánná w náwiedzinách fwoich zmie- 
fzkálá czás nieiáki Mieśięcy trzy nie (peľná, to ieft nie 
Carth: 1, doczekuiąc Narodzenia lanowego: Propter. incongruen: 
6. hom: tiam pudoris Virginis circa partum Elifabeth fi diutius. ibi- 
i ag dem manfi(jet. Nádátá (ie tá wizytą Zácháryafzowi bo 
' zÁfpiewal: Benedićłus quia wifitavir.€$c. lanowi Swięte- 
mu: De ventre matris mea, recordatus efi nominis mei, El- 
zbiečie: Exultavit infans in utero meo, S. Chryzoftomták 
mowi: fuper Lue: 2. ldeo Cbviflus fecit Mariam [alutave E- 
lifabetb, ut fermo procedens de utero Matris, ubi babitabać 
Dominus, per aures Elifabeth iugrejjua defcenderet ad Ioan" 
nem, wt ilum ungeret Prophetam Doczego EM E 
áie 


Iai 49. 


Ná Vroczyfość Nátviedzenia N.P. Márii. rog 
dále Garthagena, Wizytę Nayświętlzey. MARYI Páne 
ny skuteczna remonftruiac: Quare quemadmodum in exors 
dio creationis mundi ad vocem Dei conditus fuit orbis, ita 
ad Marie *vocemy cepit orbis venovatia in pracuv[ore Chris 
fli; luz to tu wizytę zaczynał Bog gdy pierwfzego laná 
ofwobadzał od grzechu, áby tym fámym pokazał (ie 
wizytatorem z grzechu nas odkupuiacym Quia vifitavię 
nos oriens ex alto, že zás y MARY! zbáwienna Wizyta 
tak dyskuruymy z S. Tomáfzá-y Teologow, u ktorych 
ief takie axioma; Quamto aligútd mag appropinguať 2: p: a 25 
principio in aliquo genere, tanto inagis participat effelłum artie: si 
illius principy. im bliżey rzęcz iaka dobrá zupęłnego 
tym bárdžicy uczeftnikuie używa skutku dobroči lego» 
Náprzyktad: kto bližey zrzodlá więcey uzyie krynice, 
blizey Májeftatu, częśćiey przywileie łapa, bliżey czo- 
pá częśćciey w głowie fzumno: Magis appropinquat prin: 
cipio €$e. zkad ná to inferuie Dyonizy tak: Vnde An- 
geli qui funt Deo propinquiores magis participant de bonita: 
tibus Divinis. iż (a bližší P.Bogá Aniołowie bárdžiey 
gotez uzywáia. y mowi dáley; Chriflus autem efl prin» 
cipium gratie [fecundum Divinitatem quidem authoritative 
fecundum bumanitatem werd infyümentaliters w Chryftu- 
šie wfzelka táská y dobroć authoritative ieft iak w głowie, 
początku, wedle Boltwá, žás wedle cztowieczeňftwá iák 
w inftrumenčie iákim, kto mu zaś dał człowieczeńftwo 
Nśturę ludzka? dátá Nayświętfza MARYA Paonś;Onś 
| mu čiálo ludzkie fubminiftrowała ze krwie čiálá (wego; 
| O Beatifinma 


m GN RE VÁ A. V dob 
Beáriffimá Virgo propinqui(fvna fait _Gbrifla fecandim bu: 
mauitátems qnia 6x ea accepit bumaňam natura, C$ ideo 
pra catera majorem debuit à Gbriflo grátit plenitudinem 
obtinere. Ze tedy Máryáüski Infttament láski Dobroci 
w Chryfuśie, toć przezeń wfzyitkie dobroczyanośći, 
miłośierdźia; wizytys. náwiedzenia; ktorekolwiek grze- 
śni, nędzńi ludzie miewamy; bydz mufza. tzecz fig 
óbiáfnia Ewángeliczným przykładem: Łuca 8. Niewiá- 
Rá niektora čierpiaca lat dwanaśćie krwawa niemoc, 
ftráciwfzy ná leki wfzyltkę fwa fubftáncya á nie mogąc 
. bydźuleczana, Coż czyni? oto przychodzi do P. Iczufa 
acce[fit retrò, €5 tetigit fimbriam ejus RC. 2 tyłu W čižbie 
zbližywízy fie; dotchnetá fie (záty lezufowey y. nátych- 
miaft użdrowiona jeft. Záwola tedy :Chry ftuss Quó eji 
qui me tetigit? wfzyfcy śni wiedzieli, ání widzieli iak 
co (ie (táto, przeto odpowiáda Piotr S, tumult, čižbá lu. 
du śćiska Cię Chryfte. przečiež znowu mowi Chryftus: 
getigit me aliquit nam €8 ego novi "virtutem de me exi- 
vif 4ż przyfzło ná to, iż Niewiáltá przyttapiwfzy Z 
ftráchem, držac przyzoátá (ię, upadtízy do nog Chry. 
fufowych, dla czego y iáko dotchnetá (ig brzegu fzáty 
Chryftufowey, y iáko záraz ná (wę. niemoc. uzdrowiona 
iet, co Chryftus ápprobuiac: powiedziat icy, Fides tua 
falvam te fecit, vade in pace, máleńka ákcya Niewiáfty, 
choć dla łaski y cudu tknać fię fzáry Chryftulowey, 4 
- priečie wfżyftkim obiáwiona bydz mušiátá, dla czego; 
eftroznie tykayćie fig ludzie wzálemnie, oftrożnie y 0» 
we pá- 
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we pálufzki, rączki śćiskayćie, żeby grzechu Bog nie 
wyiświł bies nie záwftydzil, nie zgorfzył, żeby złą 
&edzá do fercá nie zabiegała, á kiedy iefzcze co cits 
dzego, ćiężka kara od Boga zachodzi, leželiž tędy z 
Chryftufa fzáty, lekuiaca zdrowiaca cnotá wyfzła Nig- 
wieščie že (ie zbliżyła do niey; iákoz nie więcey z tey 
łaski, ktorey Ciało iedno ieft z Chryftufem z MARYI 
Nayświętfey mowię, gdy fig tylko ley nabožeňftyem 
goracemi modlámi, prozba pokorna dotkniemy, gdy 
o protekcya o wyzyte nas grzefznych uprosiemy Noui 
«uirtutem de me exiroi[Jes Swiadcza o tym niezliczonemi 
millionámi łaski od Nayéwietfzey MARYI Pánny ro: 
žnym klientom wyświśdczone, bo kto tylko do Niey 
fi ucieka zśwfze fáskáwey wizyty y wfzelkiego dozna: 
je pociefzenia, Pifze Tertulianus iz był ftáry zwyczay 
uRzymian gdy miário koronowść Elekta Cefarzá wprzod 

o ftroili w (záte bogáta śliczna y długa y prowádzili 
do wfzyfikich wiežniuw, kárceres, gdzie wychodžili 
wieźniowie, którzy dotykáli fig fzáty iego záraz zá 
ową wizyta wolni z wiezienia wychodžili. tá fzóca Ve: 
fiis talar zwała Ge grace Pelagos, Vezeli nowego Elektá 
fzátá uwalniátá więżniow» Nayswigtíza Bogárodži: 
cá MARYA Pánná, ktora o fobie ták mowi: Abater 
no elelła (um, áby Wizytátorka potrzeb náfzych .ng- 
dzy náfzey była, aby nas wfzyftkich grzefznych nie- 
dołęgow náwiedzálá, na to Mátka Boska uczyniona, že- 
by nas w niepráwošči łaskawa protekcya {wą ofwobe- 

02 działą 
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dzatá, O ih. illa bić potens €S pottuter pia Mater MA. 
RIA, de qua fons ef ortus miferizordid, ne coniiucaà pre. 
boy tań weram mi[ericordiám, ubi tam Veram dánofeu no- 
firam miferiań. woła Anzelm Swięty. Oná tedy fzcze- 
gülna może każdemu grzefznikowi dáč pomoc Wizytu- 
jaca łaskę w wfzelkiey potrżebić ná(zey, ińko mowi 
Ziomek náfz S. Każmierż Krolewicz Polski: Propter E+ 
wam bomi ftam atcepit fenieuttatn, per. Mariam babet 
Wiań, Qua dicit ad patriam: Tego icti. zdánia y Swięty 
Bonáwetitutás ktoty ták mowi: Ompes dtmoneś verentur 
£4 timent S Mariam, quia audientes boc Nomen MARIÆ 
[latii velinguumt animas. Nie waza fig y nie śmieia czśrći 


tknać, doltapió tey duľže, ktora Nayświętfia MARYA . 


M Pánná láskáwa wizytüie protekcya, Swiádek teyláskáwey 
per; 1332. WIŻYCY Androńikus Celarz: teñ w obo£ie pod czásbitwy 
» ?""umieráiác á nie mogac mięć áni powiedňiká, śni kom- 
munij$; ž nabožeňftýcm y zalem, Obrazek Nayšwietízey 
MAR YI Pánny połozywfzy ná uftach, on cáluiac "zyčie 
. skończył, w kilká dni ukażał fig iednemu 2 sług fwoich 
ezniymuiac że był ńa drodze zbáwienney, žá wizytą 
Nayświędzey MARYI przy šmietči. , Dałby BOG á- 
byśmy y my takowa wizytę ták łaskawe náwiedžiny W 
godzinę, stňierči ná(zey fnieć mogli pewhiebyśmy žbá- 
wienia wiecznego nie chybili, A iezeli Swięcych Pań- 
skich, ilerázy wiżyty Boskie potykáty, były im ż śwatt 
tárzém, A nàyprzod Pátryárchá Abraham trzechpo: 


ftrżegłfzy przęchodzących MezoW üczéil y m W 
on 
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dom {woy y. uczęftował:;4ż záráž tdięmnice fadow Bo» 

skich ziwiedział o Sodomie y Gomorze, . Salwował Sio. 
firzeňcá: ż hiepłodney y. ftárey żóny Syna Ižáaká 
odebrał. od BOGA. Ne žranfcaila fer'uum.. [út [ed VE: Gent 18, 
guiefeite Rc, tempore. Sto vita Comite. babebit uxor tà 

Sata filium krotce potym gdy fig Sodomá zápäsč miátá, 

ná noc oltátnia zbiegli z wizyta do Lota dwá piękni 
Aniołowie, ktorzy Lota y z zoba, y z dwiema Corki- 

mi z oney čiežkicy plagi kary, Boskiey z šiárczyftego ©- . 
gniá uprowadzili, Przybył y Jakub młody do Wuiá ibidem 
(wego Lábaná ná wizytę przyiácielska, ná zmiefakánie 19. 

u niego áž z nim ofobliwe błogosławieńltwo w przyby- 
fzu fnbftancyi; zatym náwiedzeniem fam Wuy Labán 
prtyznále: Experimemg didici quia benèdixerit mibi Dem ibid.go 
prupter te. Jozef tákze ow záprzedániec w Egipska nie- 
wolą gdy (ig doftał do Putyfará Marfzałka Nadwornego 
Egipskiego Krolá y tá bytność, tá wizytá lozefa nadała 
„he Putyfarowi, bo mu BÓG we wfzyftkim. pófzczęścił: 
Benedixit Dominus Domui Egybty propter lofepb.: Elizeufż ibid:so, 
Prorok przyízedí z wizyta do Sáreptaňskiey Wdowy, 
ledwo go przyiclá, y uboga ochotę iemu ukazátá, áz 
wizyftkie naczynia drogim oleykiem. napełnione u niey 
zoftały: Non babeo nifi parum olei quo ungar, ktorý prze- 4Reg: 4. 
dáwízy dom fwoy. z čiežkiego uboftwa ofwobodzilá, 
Tenże Prorok do drúgiey Niewiafty Sunamitydy go» 
ščiem w nawiedźiny wizedłfzy, fyná umártégo ożywił, 
y Rodzicom „ku wielkiey počieľze oddał. Apoftolowie 

D" O; Swięći 


io KO AJE A NODE O 
Swieči gdziekolwiek Miáftá, Kafztęle, domy, wie ná- 
wiedzáli, gdzie tylko ich z ochota przyimowáno, y po: 
koy wfzego dobrá naylepízy fundament, y blogoslá- 
Lacro, Viefiftwo Boskie z nimi gośćiło Reguiefcer pax veftra fu- 
0771 per illam. Ták tedy rozumieyčie iz y w Dom Zácháry- 
afzá przy wizyčie Maryańskiey wfzelkie błogosławień- 
two y od grzechu uwolnie przyfzło. Co uwazáiac V+ 
ub 6 ho, CZONY Cartagena ták mowi: Quemadmodum enim legitur 
6 dehoc , Reg: Cap:i6. David Cytbarą fud. fonans [piritum mali- 
Feo," gnum à Saule expellebat, ita verus David Chriflus Marie 
ana falutationu Cytbara fónante, adfonam eerie. ejus pec- 
catum à leánne longé relegavit. iezeli tedy od laná S. wi- 
zyra (wa odpedžitá Nayświętfza MARYA Pánná ory- 
ginálny grzech, toć y od nas uczynkowe, byleśmy [a 
tylko zá Wizytátorke nas, uprafzáli ziednáli; .bylesmy 
ley pilnie y wiernie służyli, odpędzić wfzelkie złe na- 
logi, y wfzyftkie niefzczęśliwe może kazufy; albowiem 


' ma to wizýtá, łaska Nayświętfzey MARYI Pźnny, że . 


nad kimkolwiek praktykowana czyniona bywa wfzelka 
fzczęśliwość tuż fie zá nia prówádzi, y iákoby zapách 
z fruktu iákieso fekwitnie. przeto Cant: 7. mowi Mg- 
drzeci Odor oris tui, [icut malorum, iák nayofobliwfzych 
iáblekktory odraza infze fetory, rak zapách łaski wizyty 
Nayświętfzey MARYI, P, odpędza, przećiwnośći grze- 
chowe od cziekś, gdy oná protekcya fwa nawiedza. lob 
on zacny Maz y kochánek Boski to o fobie mowi- Dies 
job. 9. mei "velociores Curfore pertranfierunt, ficus naves , por: 
tantes 


OASE 
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- santes. przelato | żyćie Jobowe y konwerfacya, iego z 
ludźmi, ták miła ták wdzięczna iáko lodzie.z wonnemi 
jabłkami, áz milo takich w życiu  ludźi fpomnieć 
| ktorych śkcye, fpráwy,  obyczśie, zapach. z Siebie 
wydawały iak lobowe; ale gdy wftyd fromota, ž grze: 
| chow z nieftátecznosci y lubości nafzey wychodzić wy- 
nikáé bedzies lekaymy [ie ank Sia N.K. Diet 
| mei [icut naves poma pertattet. boday Nayświęfzey Márce 
| . - y dobrzesłużyć w ley klienteli żyćie trawić,. áby to in- 
| -fzym pachłoy innych do tego wabiło, zachęcało, zeby: 
{ śmy ley nabozaie słażac, Ona nas łaska fwoia wizyto- 
wała, zebyśmy mowie z uł ley protekcya znali, Odor 
ori tui ficut pomorum. iako jaki žapách, ktory nieprzy- 
jáčioť nálzych zarázy odpedzal, Wizák to świadczy o 
Nayświętfzey MARYI Pannie Hugo Vi&orinus: Odor 
| veflimentorum ' tuorum (uper. omnia aromata, Filius tuus 
- snllus tu quod eš untła, ille quidem [uper tes tý pre omni: 
bus participibw tuis accepit plenitudinem, tu *verà. pofl illum 
pra euntis: accepifli fuavitatem, Chryftus z Boftwá ná- 
brał pełność wlzelkich łask w ktorych obfituie, MAR YA 
zášmiáwízy go w żywocie (tátá (ię pełnieyfza nád wfzyft- 
kie (yny y curki ludzkie, Tych zapáchow łask Boskich, 
komu tylko użyczy, kogo náwiedzi, nie można aby 
| muz tego zapachu y náwiedzin zbawienie wiečzne pzez 
MARY X nie dźrzyłofię, tego tedy życzyć fobie wfzyfcy 
- winniśmy: Ke „Mater Dúi met veniat ad me, . Pilze tup (ap 
| KolkotSenatorpewnyRzymski wybudował káfztelik alias eR:210 
| pałac 
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pátác wfpźniśły y piękny ná ktotego bramie nápifal te 
słowa: Decretum fertur, nedormiat € epuletur, Hic gens. 
villana, [ed Acholler, Plato Dianna. wyrok wyrázil ná brá: 
mie by w tym pálácu nie poftał zaden ubogi, nędzny, że: 
brak, chóry, káliká, utrapiony, ale tylko Mędrafzkowie, 
gładkie dámy y ftroyni káwálierowie. Przyfzedł w krot- 
ce czás iż zachorzał čiežko, że był poniekąd człek Bo- 
gá (ie boiący, náwiedza go Ofoba fwoią Chryftus, y 
mowi mu: Exelufifli me iu meis d domo tua €$ ego te exe 
cludam à Regno meo. y odfzedł, Przelękniony z tych slow 
modli fie; rozmáyte śluby czyni, áz tež y Nayświęt- 
fzey MARYI Panny wzywa ná pomoc, BOGA chcąc 
przeiednźć, áż go náwiedza Nayświęfza MARYA Pán- 
ná y frofuie o owe głupie 4 chárde wierfze, gdzie Ze- 
brakow pufzczác do šiebie zakazał. Więc uczy go infzey 
polityki y maniery, wieríze takowe obferwować mu ka: 
żeś UMMuta decretum, Sanlłorum collige Gatum nudum 
Martium, licobym, Lazarum, Peregrinum. zniosť y zmie 
niť ówe wyroki fe, nędzarzow, chorych kálikow, ubo- 
gich w dom [woy zgromadzał, jatmužnámi fig bawił, 
z Káptánámi ubogiemi prześiadał, y onym wfzyftkie 
fwe dobrá fzáfowat, Zyčie w protekcyi Nayświętfzcy 
MARYI Pźnny y służbie zá náuke prowadzac, docze- 
kał fię potym, że miał przy śmierći wizytę IEZVSA y 
MARYI, ktorzy go do chwały zabrali więczney. N.K. 
leželi do tad éwidtowe prywáty odwodžity nas od Słu- 


, 


žby Nayświętfzey Mátce Boskiey MARY! Pónnie,ieżcli - 


ákkomo: 
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śkkomodowaliśmy fig bárdžiey przemiiálacym honorom; 
głaskliwym ambicyom, á owa gardźiliśmy Chry ftufa Pá- 
ná náuka: Quod uni ex minimis meis fecillis, mibi feciflis Math, re 
Nie fpodziewaymyż fie przy śmierći wizyty Chryftafa, 
Nayéwietfzey MARYI Panny, ieżeli ley tu niedbále, ál- 
bo cale nie nie stužemy, bo mowi Doktor AnielskiSwie- 
ty Tomófz: Się nos tu vifita firuę te colimus 4 od tad pos 
prawmy ńabożeńftwa ku Nayświętfzey Matce, goracey 
pilniey, nabożniey, czešciey, owfzem codzieńnie co - 
moment służmy tey Swiętey Pannie, Cotylko można 

. Czynić ná ley Chwałę ftaraymy (ie, 4 Oná przy oftá- 
tnim zgonie nafzym przybędzie nám z zbawięnna ku 
wiecznemu náfzemu zywotowi wizyta, Amen, 


KAZANIE X. 
Na. Uroczyftość 55, Apoftolow | 
PIOTRA y PAWŁA. 


Tu es Chrilus Filius Dei vivi, Tu es Petrus, 
Juperhane Petram edificabo Ecclefiam | Mach: 16. 


23 Rawa iftoty Chryftufa Profeflya, wyznánie 

Mi wielkie Świętym Apoftołom wyrabiła go- 

“i dnośći, dygnitárftwá, P.A, Gdy bowiem 

-6 SZ PIOTR wyrážiť Boską w człowieczey ná- 

AŻ (Urze iftore, prawdziwie gdy wyznał zyia- 
p EN, 


cego przed wieki ná wieki BOGA, głowa y pierwfzym 
Kośćioła {wego ogłosił go Xiažečiem Chryflus, Mági- 
Arálnym naygruntownieyfzym powfzechney Miftyczne 
Matki uczynił gofundamentem, Dygnitarzem. PAWE 
zás Swięty w owey błyskiiwey nád foba z Niebá 
AB. o y chuczney świścłośći: Subito circumfulfi cum lux de > 
Calo ze prawdžiwe przyznał dominium Pańttwo Chriftu- 
fowi Pánu: Domine quid me wis facere, zaraz Chryftus 
przez Anániaízá deklárowal mu, iz ieft naczyniem wy: 
bránym, nošičielem, promotorem między Narody Imie- 
nia lego: Vas elellnonis efi mihi ifle. y widzę prawdziwie 
co nápifat Filozof: Honor eff benefačšiva gloria iudicium 
uczczony, uhonorowany Monárchá, czczacym siebie ła- 
ski honoty rózddie. BOG wielowładny wyználacym 
MájeRat y Páü(two (we służkom, dygnitárftwá urzędy 
(záfuie, iż Piotr y Paweł S, ieden Synoftwo Boskieprzy- 
znał Chryftufowi Drugi upádlfzy ná žiemie: cadens in 
gerram pánowánie zeznał nad toba. pierwfze dygnitár- 
(wá w Kosciele powízechnym otrzymali. Znáč áni 
dwotna fzruká biegley madrośći, áni wzmagáiaca cu- 
dzych zawodów, zamysłow bieg, potencya, móc, áni ob: 
(xefna rodowitey zacnośći ilymá, śni wfpźniśła doftóc- 
kow, bogźćtw appźrencya, żadnego nád infzych ná go« 
dność nie wyfadzi, tylko utkwiona w Bogu nádzieiá, ná 
Bogu założona y w Bogu utopiona imprezá, tako tym 
am Bog przez Protoká opowiedział: Non glorierur fa- 


f. 
Vy ig, pieh in fapientia fua uon fortis it fortitúdiné, non „A 
ra = vv tj y w x 5 * ^ - I da y * 


zRhetor. 
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dm divitijs fuis, fed glorietur [cire 89 noffe me, quia ego [um 
Dominus. ináczey choć długo kto w godność mierzy,ta 
nie trafi, choćby też był y dużo żywy, nie doskoczy ná 
krzefzło, tylko trzeba feire €9 nojje Deum, quia ille Dos 
| minut. w Pánu Bogu y z Bogiem ná wyžíze (tapáč (tos — 
| pnie. bo iáko mowi Filozof: Quid in triremi gubernarorÁnnym 
| dm curru rečšor, in choro pracautator, in Vrbe Dux, boc efl 
|. im mundo Deus. iako wyrabia, proftuie ná okrečie fternik, 
| ná wozie pogániácz, w kapeli táktwiltá, w Miescie bur- 
miftrz, ták Bog kážda ná święcie dyfponuie rzeczą. Roz 
dáwáiac y dzisieyfzym Swiętym Apoftołom prymácy+ 
álna Chryftus Pan godność, nie swiátowa widzę poftę- 
puie fobie moda, gdzie kto mocnieyfzy to lepfzy, śle 
z Ízczegulnych zasług nadźiei y ufnośći w Bogu: Tu es - 
| Chriflus Filius Dei vivi. Domine quid me vis facere. Ná 
| to pierwfze promowuie ich Dygnitárftwo, ktore żebym 
| Jepiey pokazał, przedniemi dziśieyfzych Swiętych Apo: 
ftolow ogłofzę Dygnitarzámi, ad M. D. Gloriam. | 
NY redeons kázdego z iudzi de godności chęć, ofobli- 
" we w każdym pięknych fpraw zwykłą wyrabiać 
|  fztuki y dáwáć onym inftrükcye P.A. Ošwiečiwfzy ál- 
| - bowiem rozum lepfzemi, pieknieyfzemirefięxy imi, tež 
| do wípániátych wokuie ákcyi; owfzem- frzodki, fpofo- 
| by podáie do chwalebnych czynow. zkad mowi Poćtaż 
| ce rripum traxit virum fax mentis bonefia gloria, Wpá- 
| dio w reflekfya świśtło Salomonowi, iż Krolem zoltá- 
wfzy ma ludu niezliczonego do rządu mnoftwo y ná 
P2 ow Czás 


Silviuey 


ké ka ZANE 
ow. czás dczonegó, úž prosi Boga, áby go rozumem 
s Regi „ dobrym ý madrym do rzadow obdźrował: Da mibi Do- 
mine cov docile, úž dijcernére pojfim inter bonum. RI malam, 
y.fóło fi. Poftrzegł Alexander Macedo iz Perskie, 
Medskie Kroleľtwá lítwiusienko fig. w lego potencya 
doftśły, áż on pertranfii: w ad fines terra [luit terra in 
iMac itor pečtu ejus, Ták či podobným fpofobem uznal Piotr 
, Święty iz rzec chwalebnieyfza Słowem Chry tufowym 
rýby łowić niž włafna Siecią: Im verbo rno laxabo reres 
„úž fwoie porzuca relictis renibus ná urzad wyżfzy tápá- 
Mat; 5: pią Jadźi Chtyftufowi poltępuie ex koc Jam eris homi- 
nès capiens» Zwążył Pawel Saiz moznieylzy ten kto ma 
moc Boska, moe duchowna, niż kto ordynánfe Pánow 
doczefnych ná Ťapáczke excellow, kryminałow, mánčá- 
tý Mohárchow, áz on fobie mowi: Jibentey gloriabor in 
acortrênfirmitatibus mein, út inbabitet in me virtus Chrifii. mo- 
cnieyfze, chwalebnieyfze fa dygnitáritwá, urzędy, ktore 
od Páná Bogi y z Panem Bogiem przychodza, niżeli 
ktore fawory światowe, pochlebne fzczęśćie interefiś 
rywátne rozdśią. y ták dobrym fenfem záwiera rzeez 
- Aryftoteles: Princeps deber ejfe Deicola, quia tunc bomi 
pes folent timere Regem, quando ipfos mident, timere Deos. 
od Bogá ná urzad promocya wielką w poddanych wy- 
rabia rewerencya . Dziwowśłem fie częltokroć co tež 
ucząca fie młodź pilna w náukách czyni co niektorych 
w rożnych džielách exercytuie; bywało bowiem. że nie- 
ktorzy y rozwiozłe obyczáie pięknie uloza w ipio in» 

ni ftá- 
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ni ftátutámi, práwámi głowy nápelniáia, innym w krá: 
fomówftwie fie cwiczac zeby od gadánia wylátuia, iani 
dukwiac nad księga głowy polrzebrzála, albo ie cale 
wielką praca złoca, ná to tylko dochodzę, ażeby w Arc: 
opágu honor, w Páleftrze, w zgromadzeniu prymtrzymść 


mogli: stová Owidyufzá:. Deni, non parvas animo dat Faft: z. 


glorta wires €9 facunda facit pełłora laudis amor. rá ictt 
Seduliufzow w pracy impreza, ten fátyguiacych [we sity 
fmák, áby mieć mogli do korony godna;glowe, douchwy- 
cenia buláwy wyfmukła rękę, do złotego piorá wybo- 
ryczny charakter: ná to czátuia pilnych uczennikow 
defideria, áby z.pracy ugodnieni zoftáli dygnitarze, 
Ták či tež doftał ie gdzie nigdy nie bywał Piotr S. wy- 
foko iák ná tron, bo ná Táborcyska gorę y obaczył z 
wielkim makiem fwoim co nigdy nie widział w śliczney 
fzácie białośći kándoru, przedziwnego w odmianie iá- 
{ney twatzy Chryttufa: Zejlimenta ejus falla funt ficut nix 
Zafmakowałe {famo widzenie tego wfzyftkiego Piotrowi, 
ták dalece iz pretenduie z proflego rybaka záraz bydź 
drchicektem budowniczym wyfokiego konfztu faciamus 
bie tria tabernacula. A z kad (ię wzięła w tobie Piotrze S, 
tá umieiętność, zkad tá ochotá? ieżeli z widzenia Chwa- 
ly Chryftufa: patrzyć ná to krotkim przeiázdem nydžie 
przy Chryftušie: ále zážywáč z nim iuz tey |godnośći 
y chwały, trzebá co wytrzymać, trzeba co ućierpieć, 
Aicolaus.de Lyga. Doktor Zakonny upńtzył tę prędkość 
w Piotrze S, do honorow; y mowi: Multam- gloriam. Pe- 
P3 [3 


Mat; 4%, 


Luci? 2. 
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trm "Vidit in Cbrifo, ideo defiderat ei fieri tabernaculum, 


fperans fe cum Cbviflo manfarun, iuż y zoftać w tych“ 


kontentecách piefzczot chwały zaraz chčial, nie uwa- 
žálac ze do tego uftroignia (ie w chwałę trzeba wiele 
wytrzymác, trzeba od Heroda ponośić perfekucye, y 
zelázne w káydánách więzienie, trzebá od Nerona, trze- 
bá nábydz rzezwośći, žeby y famemu bydz mocnym 
w utrapieniu y drugich pośilać: Ez zu aliquando gonver- 
fis confirma Fratres tuos, pierwey igno nábuduy obyczá- 
iow Kátolickich, dopiero: facies tabernaculum, odbierzefz 
chwałę, gdy odpráwifz te y owe Swiętey pácyencyi ex- 
pedycya. Toć deklárewáno y Pawłowi Świętemu: Ego 
illi oflendam quanta oporteat. illum pati pro Nomine meo, 
ia mu powiada pokażę iákie maia bydz do chwały Nie: 
bieskiey zasługi, niżeli w niey przednie odbierze dygni- 
táftwo, Między dwiema Dygnitarzámi chćiałem fie 
nauczyć polityki y obferwancyi honoru każdego znich, 
jeden prawda altioris ordinis zacznieyfzy, drugi inferioris 
ordims zniżfzey parady, ale godny ten tedy wízedlízy 
w obce krále máiac do tego z Bogá famego pochob fpoty- 
kafię z zacnym dygnitarzem umyślnie do šiebie wyprá- 
wionym, ktory był zbytnie wfpźniśłyy ftroyny: terra illa- 
minata efl à. gloria ejus. Ludzkość zvyczávna y mánierá 
niešie w potkániu ieden drugiego wenerowść; áz nižízy 
ik Ziemiánin upada z kortezya do nog wyżfzemu bo 
Niebieskiemu: Cecidi ante pedes eju ut adorarem. upadł 
lan S. z ukłonem do nog Aniołowi, M m mu 
ná to 
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ná to odpowiada Anioł: oto ználac fie ná godnośći Se: 
| krętarza Chtyftufowego nie dopufzcza fobie ukłonu; 
|  rownym fig lemu w honorze czyniąc: Pide ne feceris 
| conferwm enitn tum fum ES fratrum tuorum, á xtad náu: 
ká táka: chcefz Dygnitarzu powagi rowney z Aniolámi, 
| obíerwáncyi by tež od famych wyzízego rzadu geniu- 
fzow, nikogo nie przenoś okiem, śle zawfze w rowney 
| blizniego twego, iakieybyś y fam rad, konferwuy ob- 
i ęrwancyi: čonferVus tuus fum Miey zawfze y tę pamięć; 
| że kázdemu Dygoitarzowi, wfzelkicy zwierzchnośći po- 
trzeba mieć wprzod nad famym foba dobre y pilne 
rządzenie, 4by Zadna do złego nie miálá mieyfcá skłon- 
neść: Noli querere fieri judex nift valeas. virtute śrrum- 
pove if iuiguttatee, Święći dziśieyśi Pátronowie Piotr y Eed: 7. 
Paweł zlamáwízy w fobie wízyflkie grzechowe defektá 
pokuta, ftáwfzy fig złym obyczáiom ludzkim iáko 
miecz obosieczny: Nolite timere cos qui occidunt. corpus, 
zacnemi ftáli fig káwálierámi przeciw nieprzyiáciotom 
| krzyża Chryftufowego, dla tego wielkiemi fa udáro- 
| wani od Chryftufa dygnitarftwy, ták dálece że ich y 
| fámi Aniołowie weneruia y onym służa: Mifit Dominus 
«„Anogelum (uum €9 liberavit me de manu Herodis. A dru- 
gi o fobie powiedział: Angelos apoflatas judibumu. Tros 
je źwierząt pofpolitych máia iákaé ofobiiwa powagę, 
według reportu madrego Prowerbialilty: ria fant que 
|  dene gradiuntur y wyraża dáley: Leo forriffimus ad nalsProvsie. 
| dus pavtbis ogcurfum, gallus [uccinčlus lumbos, € aries 29: 
uec cft 


sz 
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nec efl, qui vefiflat eis. Lew w mocy y meftwie (wymgor- 
' na wfpaniałość wiedzie, dlatego Mornárchom tylko fa: 
mym zacnym rycerftwem, potęga, przemowa sławnym 
z niego przykład służy, iaki bywał w Alexandrách wiel- 


kich, Annibalách;Hektorách, Károlách, Ludowikách XIV © 


Władysławśch, lanách It, Polskich Monárchách, kto- 
rzy žadney potęgi nieprzyiačielskiey fię nie boiąc, mę- 
wem y mocą dokázywáli, rzadzili. Gallus fuccinčlus 
ma ftymę z roftropnośći, bo ten do chwały Bozey ieft 
excytarzem, záprzodkowáwfzy Piotrowi S. do pokuty: 
Gallus cantavit €F Petrus flevit. y zawfze w obrządku 
Boskim to (ie mowi: Gallus jacentes arguit, 09 fomnolen- 
tos increpat. czás tylko moderować nie iáko zegárowác 
ma fpofob. Chryftus zás kokofzy matki zgromadzáia: 
cey kurczetá (we pod skrzydła opieki, tutelle, exwifceru- 
iacey fie nád fwemi džiatkámi prawdžiwy lubo Obraz, 
jednak že y w Niebie ná onym gornym Syonie Mieščie, 
widziány ieft przy Tronie Boskim w ofobie Baranka: In 
medio throni vidi Agnum tanquam occifum. pewnie tež 
w rządzie dufz krwia fwoia odkupionych, báránkowych 
z tákiemi obyczáiámi chce mieć Rzadcow, Dygnitarzow 
ut agnus manfUctus, Wypráwuiac bowiem na pozyská- 
nie do wiáry Swietey całego éwiátá ludzi náwrácáiac ich 
do práwego Bogá, zgromádzáiac ich iikó owieczki do 
owczárnie fwey, ták mowił do Apoftolow fwych: Eee 
ego mitto vos ficut agnos inter lupos, tá wáfzá Prefektura 
naywiękfza, ten urząd naygednięyfzy żebyśćie byli 
między 
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między poddánemi wafzemi, iiko báránkowie táskáwi, 
| przyiemni, wfzy(tkich do siebie w miłośći gárnacy, przy- 
| tulaiacy, Y dlategoć podobno, ftánawfzy Agapitus Dy- 
| akon przed Juftyniąnem Cefarzem, y winfzuiąc mu ták 
s | wiele powierzownych do Pańftwa ludzi, ták do niego 
| peroruie: luxta fimilitudjnem Galeflis Regni, tradidit tibi 
| Deus (ceptvum terreng poteflatis, ut bomines edoceres jufti- 
| fiam. ná wzor,ná podobienítwo Kroleftwa Niebieskie: 
| go, oddáie Boglud fwoy w rzad doczefnych Monárchow, 
Dygnitarzow, nięchże ie (táráia o to, aby Bogu ná wię- 
kfzą chwałę, rzadžili niemi, Ták fobie poftępował Pá- 
weł Swięty rożnych Narodow, dzikich prawie ludzi, Efe- 
fzczykow, Koryntczykow náwročičiel, ktory z tym fie 
oświadczał, y rzecza wypełniał: Optatam effe anathema “> 
pro fratribus met. choć go ftrichem w kofz wpędzili: 
demi(jus fum in (porta, przecigfz ginać zá nich gotow, 
ták kochał zgromádzenie wiernych | Chryftufowych. 
Piotrowi zaś SWietemu, wyprobowáwízy go w milo- 
śći ka fobie do trzeciego razu Perre amas me? gdy od-1920:%1. 
powiedział: Tu [cis Domine“ quia amo te. dopiero oddał 
mu trzode fwoiet Pafte oves meas, aby dla fzczerey mi- 
| dośći wyrażoney trzykroć ku Chryftufowi, zawfze táto. 

czna, doskonała miał miłość ku Owieczkom lego, Honor 
. ktory Swietym Apottofom. od Chryftufa dany, by nay- 

mniey Ich nie zmienił, ygodnościa nie (py(znit, y owfzem 

uniżył, upokorzył, bo Piotr4 Świętego iako kamień opo- 
| Ee práwá, kámicniowi angularnemu Chryftufowi przy- 
| Q łączył 
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łaczył, idko fam mowi: Ipfi tamquam lapides wivi, fuper- 
adificamini Domus Spirituales, in facerdotium fanum effe- 
yentes bofłias [pirituales, acceptabiles Deo per lefum Corijü. 
W firukturze wfzelkiey y. máchinie gruntowney kamień 
nayuniżeńfzy, ale naymocnieyfzys ták wfzęlka zwierz. 
chność, urzędowa godność, toż ofobie wyznawać powin- 
ná, przykładem Apoftoła: Ego fum minimus Apoftolorum, 
qui non fum. dignus "vocari Apofiolus. áto iśk wyfoko wy- 
niosło z takiego upokorzenia 5S. Apoftolow, kto poymie, 


kto náležyčie opowie! „Majoris Virtutis efi modejić ge 


S.Anżel, seye bonores, quàm patienter ferre contemptum. więkiza iet 


Orat; % 
de Alex 


cnotá bydz ná wyfokim honorze pokornym, a niżeli mę 
czeńskie ponośić rázy, Wfpomina Plutarchus. wypra: 
wiał fig z Grecyi,do AzyijAlexánder wielki, rozdawał 
wfzyfikie dziedziczne dobra y fortune, nic fobie cale 
nie zoltáwuiac; ieden z tych co bráli, mało czyli nie z po: 
dźiało doftáiac: pyta (ie z podźiwieniem: Tibi ergo o Ale: 
xander quid. randem relinquis ? odpowie: [pes meas. áž on 
káwálier inferuie! ergo barum mos qued, erimus confortes; 
áni nas nie zdobi rozbieráč twoię fubltáncya, raczey tu- 
pow w Azyi Perfyi y innych czekać będziemy. Tác w 
Świętych Apoftotách fantázya, idac zá Chryftufem:by- 
lá: gdy ná záwolánie fecuri fünt. eum, przečisíz kiedyś 
málo, czy wiele, czyli też cale nic opusciwfzy; wpadła 
gadka z chwalba: Ecce nos relinquimus omnia. Viotr Swie- 
ty powiedział Chryfufowi: áz on mu godna y bogata 
zá owo chętne opuľzczenie rzeczy, czyni obietnicę" cem 

UM 
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tuplum accipietis, vitam aternam | po[fidebitis. Zbierać ná 
urzędach moich, cále nie bedžiečie zgromádzác, chybá 
policzki, potwarzy, złorzeczenia, głody, utrapienia, y 
wfzelkie dolegliwośći: Sećłs funt, tentati funt, civcutes 
runt in melotis €$c. ále te wfzyftkie ufzczypliwe dla 
Chryftufa podięte fpecyały, w złote 4 wieczne obroca 
fic fzczęśliwośći; takći wfzelkiemu Dygnitarzowi, ká» 
żdemu rząd máiacemu Gił4 ucierpieć potrzeba, nie užy: 
wać, nie roskofzować, śle zá to pewna koroná od P. Boga, 
Wiele ućierpiał Paweł Swięty, iáko fam o tym powiada: 
Ter "virgis cafus fum, naufragium pafjus fum, lapidatuń 
áz zaraz y przydále: Coronam jufistiæ accipiam vepro- 
miam. w pewney, nadziei bo nigdy nie omylney Swię: 
či Dygnitarze zoftáwiáli (pes fuas, yw niey wízelkie fwoie 
poktádáli ukontentowania; talium nos confortes erimus. y 
nie zawiedli fie Dygnitarże Niebiefcy, bo ieden nay- 
Wyzíza po Chryftusie Panu na ziemi głowa: Drugi Do- 
ktorem Narodow, w Niebie też naywyžíza Stolicę nay- 
pierwfze krzesło przy Chryftuśie otrzymali: Sedebitis 
© vor fuper fedes. duodecim, láko dwa naywyżfze nay- 
mocnieyfze filary, cała machinę WiárySwierey y Kościoła 
Bożego wípierácze zoftáli, niemi zagęfzczone Niebo, ich 
praca, nauka cały $wiát obiásnial, ták tež naywydátniey 
Raypiękniey, y w Niebie przed Májeftatem Boskim iá- 
sničia. laśnieyćjefz Dygnitarze Niebiefcy, przed Bo- 
pm, praca, godnośćia wáfza, y męczęńska korona; 

am zás niegodnym, ná tym tu iefzcze zoltáiacym 
| 2 świecie 
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świecie; grzechowè pamroka przyćmionym tenebryo. 
ňom, użyczćie aby, iędnę iskierkę pracy, wiley wil m 
wieniem fig zá námi do BOGA, żebyśmy przez zal fer. 
deczny, fzczerą poprawę pozbyć grzechowych mogli 
bradow,  Dopomożcie życia wáfzego; Cnot Swietych, 
bydź nam násládowcámi, á potym y chwały wieczney 
uczęftnikami Amen, | 


Ná Vroczyftošé Poświacania Kościoła. 
ESUS perambulat fericho, Luce 1. 
czes Awie kiermáfz lepízy itn ieft groma: 
ROB 47 dnieyfzy- P.A. Máiac bowiem w fobie 

55/7 9 dobroći przymioty, rad fig. wielom ro- 

R idáie, powiádála: wfzelkie dobro fimo 
í AS s) fig rádo uzycza, Bywfzy zaś Chrýftus 
e Dobro nieskończone fam fig potrzebnym 
narażał, áby dobroci rozdźwał, | Wfzak Sámárytáriska 
Niewiáftá z máteryálney ftudnie nigdyby be byłą żywey 
nie náczetpátá wody, gdyby fie. byl z nie u (tudnie nie 
zizedt 1EŻVS, zfátygowány o wodenie prosiť, zá ktora 
poczęftował ia, żywa woda táski. fwey Nayświętfzey: 
Aquam quam ego tibi dabo, non fries in aternum. bo po 
znawfzy zle fumnienie fwoier Nonne quinque viros habui- 


fli €$ bic quem: babci non efl runs, do fzczerey udátá Ge 
pokuty 


Joan; 1 4. 
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pokuty. Y dźiśieyfzy ták trzymam Ewángeliczny Zá- 
cheufz nie zdobył by fie był na świadczenie ochoty, do 
zbiwienia fwego, gdy by był IEZVS nie przechodził, 
nie obiegał lerychá: IESPS perambulabat lericho. Była 
tá ofobliwa á niewyczerpána w Chryftuśie ochota: Per 
transibat bencfactendo £5 (anando omnes, że każdemu do- 
brze czynił, wfzyftkich prawie w potrzebach ratował, 
dla tego y ow ślepy nie chciał kiermáfzowáé z tłumem 
ludu bieżacego, iák zwyczáynie dziady, im naywiękfzy 
Jum ludu, tym bárdžiey fic čina, krzyczą: date obulum 
pauperi. Bellizario, śle wolał od Chryftula zdrowe oczy 
odebrać: [ter faciente IESV. Caecus clamabat ut lumen reci- 
perer,Domine ut videam, Zyczylibyśmyfobie,wizyfcy przy 
džišieyfzym kiermaśie, przechadzki prześćia Pana 1E- 
ZVSA, iako po lerychu przechodząc, z lichwiarzá 2 iá- 
wnogrzesniká, uczynił pokutuiacego choynego jałmu- 
znika Zácheuízá, ták z nas grześnikow, pokutuiacych y 
dobrych poczynił Kátolikow: Perambulabat IESVS. Ale 
mi przychodzi reflexya mowiacych, że nie każdego to 
fzczęście podka co Zacheufza, wízák y ná tego mruczeli; 
Murmurabant quod ad bominem peccatorem divertiffet. Prze 
čieíz iednák życząc ia kázdemuDobroci Boskiey y prá- 
gnac, powiem: Nigdy Chryftus nie ofobkował, závíze 
wfzy ftkim dobry y.pofpolity. o tym mowa ad M. D.G, 
Lore wfzyftkim życzliwa y pofpolita; ludzkość ká- 
żdemu iednáka y choyna, ná mieyfcu bydž, wysie- 
dzieć nie može, ale dáley 4 dáley [zerzyc fig zwykła P.A. 
Q > Będac 
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Bedac bowiem záwíze Siebie udžielálaca z nátury,tych 
ktorymby dawana bydz mogła fzuka, y ták: Dobroć 
nieskończona Chryftus IEZVS, chcacfię udzielić przys 
fzedł ná ten świat, aby icy nie iednemu człeku, nie ie- 
dnemu Kroleftwu, ale całego świata Narodowi ludzkie- 
mu: à primobomine, adultimum użyczył, wfzyfikich chcac 
zbawić, y dobrze uczynić: omnes vult faľvos ficri, tak do- 
ftatecznie, y skutecznie iz żadnego nie máfz z ludzi, 
ktoryby nie miał: /uficientia media ad (alutem. Niech bes 
dzie Pan, y ubogi chudeufz y Senator wydziału w zbáwiez 
niu nie ma, bowfzyfcy iednáki do Nieba przyftęp mamy, 
zábrat Panietá y Krole, zzebrakámi, y chłopami, siedzieć 
beda: gdyż dobroć wfzyftkim pofpolita, wfzyftkim chce 
dobrze uczynić. Ale odezwie (ie tu malkontent kto y 
rzecze: czemuż Pan BOG nie iednáko nas z Zydy, z 
Turki fzánuie y waży? bá czáfem lepiey fie oni máia ni- 
żeli my? Zydzi Boga bluznia, my mu służemy, prze- 
čiež Bog: facit oriri folem fuper bonos ES malos, wfzyltkie- 
go im doftátck dáie, á znowu: ubogiemu dáie Bog dzie. 
€i kupę co chlebá dla nich nie ma. Bogátemu żadnego 
co by im rad. Iednemu fie wízyftko dobrze darzy dru- 
giemu iák z kámieniá. Dwoie dzieciziedney matki było 
lákob y Ezau á przečie ieden w łafce u Bogá, á dru- 
gi w gniewie: lacob dilexi Efau odio habui; Piotr záprzať 
fic Chryftufá, ufzło mu to, bo zá to płakał flevit amaré 
ludafz przedał go, y łezki nie mogł zá grzech wypu- 
Sci, defperat obieśił fig. Dziecko poczawfzy fig w ma: 
i ; éierzyn- 
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Gierzyńskim žywočie, wychodzi ná šwiát, gdy bez 
chrztu umiera, choć nic nie winno ginać musiš &c. Ná 
to ibym odpowiedział y Páná Boga dla wfzyftkich po: 
fpolitym y dobrym pokazał, nayprzod przywodzę owę 
Ewangelia: „„fmóce non facio tibi injuriam, nonne ex de- Mao, 
nario conduxifie mecum tolle quod tuum efl, å dla lepfzey 
| deklárácyi, przytaczam y owe Ewangelia Luce 4. Mowia 
|  támFáíryzeufzowie do Chryftufá przymawiáiac o ofobki, 
w ten fens: Quanta fecifli in Capharnaum, fac €$ bic in 
patria ma. w Kafarnaum Miafteczku słyfzeliśmy żeś Do- 
brodziey wfzyftkim uczynny, czemużcś tu u nas nietakie 
trędowatych leczyfz, Synkow Krolewskich wskrzefzafz, 
Coreczki panięce ozywiafz, czemużeś ná nas Zydow 
ziomkow twoich nieláskaw? tu (ie pokaż czyś tylko 
nie intereflanc y párcyáliftá? odpowiada im ná to Chry- 
| fus y daie dwoiáki z Piímá Swiętego przykład: Mulia 
| Vidua crant in diebus Elie, 0) ad nullam illarum, mi[[us śReg g. 
eft Eliasz nifi in Sarepbta Sidonie ad mulierem "viduam... 
Et multi leprofy erant in ifraćl fub Elifeo Propheta, €$ ne- 
mo corum mundatus efl, nifi Naaman Syrus. leželi rozu- 
miecie, macie zacna ekwipolencya? Syndonianká ubo- 
žiuchna wdowa podczas siedmioletniego głodu Eliafzo- 
wi okáwatek chlebá prolzacemuz oftátniey garzśći maki, 
upiektá. podpłomyk, z ochota: dał iey Bog zá to pełne 
kłody maki, že iey przeieść do siedm lat niemoglá, W 
prawdžie podobniey było Eliafza ordynować do ktore- 
go Senator zá Kapelana, ztym ták choynym darem 

Bożym, 
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Bożym, có by był dwor żywił cały, áleč podobno nie 
miałby tám Prorok fzczęśćia, nie deznalby tákowey iik 
od Sydonianki ochoczey uczynnośći, choć przy wielkim 
iey uboftwie; mušialby tám Eliafz Prorok długo bardzo 
fpluwać &c. Trędowatych w lzrielu záwfze gwałt było, 
y owych (wierzbowátych, o co y teraz między Izráel- 
ska nie trudno familia, przečiež Bog nie do infzych, śle 
tylko do Naamáná Syryiczyká, káwálierá ordynował E- 
lizeufza, ktoremu rozkazał aby go śiedm razy w lorda" 
nowey skapał wodzie, y zdrow zofłał Naaman, czemuż 
. jnśi nie mieli tego fzczęśćia? skryte fady Boskie: Deus 
$.Bilarie,j,, potefi facere quàm nos dicere C9 intelligere, Bofyč 
nam: ná tym co widziemy, že Bog nie pźrcydlilta, ale 
wfzyftkim uniwerfalny. Dał łaskę lichey ubogiey wdo- 
wce, dal y bogátemu Pánu Naamanowi dał prowiant 
od głodu umieráiacey mizerney kobiećinie, dał zdrowie 
y káwálierowi, miał w refpekčie mizerna prywatna nie- 
wiáfte, miał tež y publicznego chwalebnego Naamaná: 
A8; 10. In veritate comperi non efi perfonarum acceptator Deus. 
Y mowi tedy do Zydow IEZVS: Zawfze tu z wámi Zic- 
miánin ieftem, czemuż mie nie pro$icie ? álesčie wy fzę- 
tráce, zdraycy, obmowcy, niewdzięczni, záczym nicgo- 
dniściełaskimoicy, bo iev (Ami gwałtem brać nie chcećie+ 
Wfzedł Chryftus do Mátenízá, áž zaraz mruczai Cum 
peccatoribus manducat Magifier vefen uzdrowił opu 
chłego: Sabbatho non licet carare: wskrzesił Łazarza: 
Cogitaverunt eum occidere propter. Lazarum. bos mu 

onog 
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do hog pokutuiacą Mágdálená: Hic fi Propheta feires 
que €5 qualis, y ták záwfze w fufpicyi, záwfze nicowáno 
łaski Chryftufowe: In Beelzebub Principe etjcit damoniaę 
Záczym słufzna dáie exkuze Chryftus, máiąc po (obie rá. 
cya: Nemo Propheta acceptus in Patria fua, Zwazéiefz te 
dy teraz , iezeli Bog nie wízyftkim dobroczynny? myśmy 
fami fobiewinni, že go nie umiemy zażyć: pofzczęśćł 
Bog ná gofpodźrftwie, ná kupiectwie, to łokieć máty, wa- 


ga krotká, w winie plafter, w piwie wodá &c. we wfzyft- < 


kim fzálbierítwo. Pobłogosławi Bog ná fubftancyi, to 
ftroie zbytnie, pycha dumna, nieporownána zniewagá ro- 
wnych w urodzeniu; zązdrość, łakomfiwo, jálmuzny nie 
pytay: quà plus pote, plus fitiuntur aque, Trzyftá złotych 
miał ieden, dáwal po trzy grofze kweftarzowi, y po puł- 
korcá; iák ma trzydzieśćityśięcy, po fzelągu, y po miárce 
Dobrze Bog czyni, znifzczeie to, ftraći, przeprawuie, prze 
chula; lepiey ubożfzym do Niebá, niž bogatą da pie- 
kła, á w karocy tám iezdza IchMé. Wie Bog co Czyni, 
wie kto do czego mą gebe, ma do winą, da mu ná 
wino, ma do piwá, da mu ná piwo &c, To prawdá, že 
w nas wfzyftkich ludziach ieft wielka do bránia ochotá; 
śle do zástugowánia ná to bárdzo licha porywcżośćz 


wfzyfcybyśmy radzi žeby nas Bog olypowat počiechámi, 


doftátkámi, źle nie rádzi mu wet záwet oddáiemy: zkad 

gdy Bog miárkuie zasługi náíze, według tych remune- 

ruie, dyftrybute czyni, áby: al dedit quinque talenta, alij 

duo, Dármo tedy fzemrzemy ná Páná Bogá, mowiac: nić 
| R 7 taki: 


/ 
———— 
e 3 


ln en 


cxt 


| 


lj 
8 


$ié AKE UAE AN DUE is 
ťáki teraz Bog, iáko przedtym, bo ná poczatku wiary S. 
Kátolickicy był chovny, ludzki, ze trudao wymowié, tás 
ski, cudá, aftáwicznie czynił, to przez Aniołow, to przez 
Swiętych fwoich, to fam, ná co cały éwiátpátrzyl, Duchá 
S. ciefté były áppárycyes Nayprzod przy chrzčie Chrys 
o ftufa: Vidí Spiritum antium quafi columbam de Celo de- 
Joanit. Cendentem w poftáci gołębice, Ná gorze Tabor oblo- 
kiem fig uczynił przy trásfiguráčyi: Ecce nubes lucida» 
Mat: 14 obumôbtaviť eo. w Swiatki w ogniltych igzykách: Appa» 
guerun ei di[partita lingua tauquam igni. timże gdy 
wfzyfcy: wraż chwalili Boga w wierze: repetenić de Celo 
A851, fonus tanquam [piritas vebementis, y ták czefto był Bog 
choyny roznemi fpofobámi, teráz cudow zadnych nie 
widziemy. Gdy Apoftolowie nowych kálikow chrzcili, 
nowôochrzcení roznemi záraz gadáli iezykámi, y proroko- 
wáli, napełnieni Duchem Swigtym: loquebantur linguis C$ 
am propbetabant. Pźweł Swięty y Barnabas gdy ręce kładli 
ná nowe Chrzesčiány widomie: Accipiebant Spiritum Så- 
Eum. Filip S. dla usługi pewnego Cudzoziemca; wycho. 
wáňcá Krolowey Kándáckiey, byť wžiery od Duchá S. 
z Sámáryi y zánicsiony áz do Azotu kilkadziesiat mil, 
ibidem , Piotr Święty ad portam (peciofam, onego kálike Wžiawízy 
0-7 zá rękę: Apprebensd ejus dexterá alleviavit eum uzdrowit 
o. My śćiskamy głowy chorym,ná rámionách ich czáfem 
wynofzemy Z gofpodow nie ozdrowicia. &c. Muśibydź 
nie ten Bog co przed tym, lepížy był pierwey niž teraz. 
Znowu SS, Pźńfcy co zá cudź robili, Święty Antoni 
OIM IC A (zklank a 
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szklanką skałę potężną, kamień okrutny rozbił; Święte» 
go Francifzká pracy, ryby słuchały, Káplánowi Bedzie 
kamienie odpowiadały, Amen, Swięty Xawery umárs 
tych wskrzefzał, przeżegnawizy, wrzodywyfyflał, zdrow 
był, my fię chorych ták boiemy, že na ulicy, álbo gdzie 
pod płotem, iák nieblizni umierać czálem mufzą. Czę 
mufz takich cudow nie máfz teraz, iák przedtyme toć 
Bog nie ták dobry, iák przedtym, intereffant, párcyáli- 
ftá, nie pofpolitak, Nie ták iet K.M. Ten co y dawno, 
iednáko choyny y dobry: Signa data funt infidelibus, nom 
fidelibus. czyż nam cudow trzebá, gdy mamy wiáre Świę- 
tà; y ták wiele świadkow pilimá o tych cudach: Gene: Lucjiri- 
ratio bac perver[a fignum querit. Było by to badanie dos 
świadczanie P. Boga, kufzenie, alias nie wierzyć Swie- 
tym Pańskim, pachnie niedowiárftwem, kálwinizmem, 
herety&wem, Gzy mały cud á codzienny, obroty Nie: 
bios, rzecz nieżywa 4 przećię nam służąca: Inanimati 
Cali enarrant gloriam Dei. ziednego ziarká buyny kľas, 
ták wiele ludzi żywi Bog ná $wieáie, o wfzyftkich wie: 
Nemina eorum vocat, człowiek (ię rodzi z kaska krwi zká- 
žoney, drzewa fzpetne, śliczne y (máczne owocę z śię- 
bie wydáia, zá nic to u nas, dobrze: ze fic Bog drozy, bo 
byśmy golekce ważyli, y chčielibyémy, žeby nam służył, 
Replikuie Auguftyn Swięty; Quia figna non moverent nif Tom: 9. 
mira effent, CS fi folita effent, miranonejjenę. Rzeklibyámy yy; 
gdyby ledá kto umá rl ych wskrzefzał, že to: operantur cau 
Ja uaiuralt. nie Bog, iák o infzych rzeczách mowiemy, à 
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przećię Bog o wfzyftkit záwiáduie, ten Bog co y pierwey, 
co fie nam zle dZieie, czego nam nie doftáie, z nas przy- 
czyná, z nas okázya, niepráwošči háfze umykáig od nas 
Dobroci Beskiey: Panem noffrum coram nobis aliena de: 
worant. tegošmy fami chcieli, á czálem Bog Rodźicow 
le zbiory, ž zdżierftwa oppreffyi podatkami ubogich 
poddanych &c. $ynaczkom odbicia, y nie darmo Ko- 

.. śćioł Swięty zá takich na modlitwę: Ne remivifcari Ege. 4 
iezeli nam Pifma Boże małym dowodem Dobroči Boskicy 
wizyftkim pofpolitey, stuchayciez dokumentu y z fá- 


InPhyfic hey Filożófj. Sa tám kontrowerfye w ktorych pytáia 


fie, gdy Bog konkuruie z námi do kázdey fpráwy ná- 
_fzey według owego pifmó: Sine me nibel poteflts faceres 
"jako caufa prima, pomagáiac fecundis, czy konkuruie afti- 
one priori! czy pe[leriori, czyli eadem quá creatura, czyli fi 
multaneś priori? niet boby był wodzicielem do złego, po» 
„„ fleriori? nie: boby był pedkequm nafzey woli, eadem? nie: 
bo videretur non babere faam. śle fimultancá wraz v nami, 
ma fwoic, my fwoię, wraztedy z nafza fwoię ákkomodnie, 
nic to tie náraza Boskich perfekcyi, Bog wie, candum 
prajcientiam, co ia będę iutro, álbo zá rok czynił. tá zá$ 
przyczyńska pomoc: Non zenet fe penes "voluntatem smpe- 
yativä gubernativà. co wizyftkonic nie umnieyfza dosko- 
nátošči Boskiey, bo y ztym ma fwoię chwałę, gdyż 
ieft caufa Nobilior, ma fwoię zacność, preeminencya, iáko 
Caufa Increata. lezeli tedy Bog wraz z nafza wola czy- 
ni wfzyftko, nic nam złego z Bogá, tylko nas famych: 
Iguem 
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Ignem babes €$ aquam, ád quod "olüeris, extende manut 
znam. Zrożumiećie to ż tey paraboli: trzy ofoby przy” 
fiuty ná konferencye do duchownego; żołnierz, gofpo- 
darz. ábo miefzczanim, y panna. Pierwfzy, żołnierz zal 
fwoy ták wylewał: niefzczęśliwy człowiek ieftem na świe: 
čie, nie mam łaski u P, Boga, ná niczym ini fig hie fzczę- 
ści, co zacznę. Wypráwitet fig z domu pôd Chóragiew 
ze wfzyfikim- porządkiem, żem widział pod Klifzowem 
Ípráwe pomiefzána, pofzedlein do Szwedzkiey, tám: da- 
plicata fub[lantia €5 triplicata ouuflua fortuna, povirácáiac 
do domu, wpadłem między Sáfow, ktorzy zábráli wfzytt- 
ko, tylko zdrowiem dárowáli. Znowu záciagnalem he 
; po wołosku do Szwedzkich, áz y pod Páncerna, veperý 

fortunam, y znowu dobrze bardzo miałem fig. Pod Ka- 
lifz pofzedifzy odbięgłem taboru, w tydzień wpadłem 
Kślmukom wgarzść, ktorzy nadźieię moie, kaftan zdia- 
wizy, bafałykami obárczyli, tylko w kofzuli puščili, pos 
włoczki zázylem tok y więcey po Káfzubách, Ptufach, 
Zmudži, acz ćiężko y z wielka bieda przečiež fortuny 
nabyłem. iterum poízedlfzy w Krakowskie, od kwárciá- 
nych fpoliažus w zupanie chudeufz pufzczony byłem. 
"Nieznač bymbył kiedy żołnierz, towárzyíz, Bog nie 
łaskaw ná mnie, nic mi fig niefzczęśći, iák infzym. Od- 
powiedzial mu krotko: „Mala parta idzie do Czártá, coż 
Bog winien, iákie nabycie tákie y pozbycie. Náte Du- 
chowna kollácya przychodzi gofpodarz y skarży lie ná 
P. Bogá: že od niego zápomniány ieftem, chćiał bym fig 
R3 przecię 
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przečie gnárowáé ná $wiecie ták y ludžie, wfzyftko iák 
z kámieniá, co pocznę wfz yftko źle, gdy lie chce kupie- 
&wem bawić, tracę iak ow ná mydle; gdy fzynkuię, fam 
wufzę wypić, nikt fie do mnie nie trafi, choć mam tru- 
nek dobry, u drugich łoczyga, chleb u mnie piękny, u 
drugich pláskory, y máty, oni przedádza, á ia nie, Musí 
bydz zli ludžie to zrobieli, bydź muši uczynek, že ták 
Bog nie fzczęśći. 4 co naywiękfze utrapienie moie; żonkę 
mam fara, poiałem ftateczna, bo y miálá grafze, do- 
chowałem (ie baby, nie wiem iák iey pozbyć, byláé do: 
bra gofpodyni, śle teraz chwyčitá fig trunku kwśterko- 
wego, iuż pofzczę; modlę (ie, nic nie pomaga, wfzyftko 
źle. Pyta fię go, myśliż też żonie źle? pewnie nie do- 
brze. ofzukiwale też w kupnie? odpowie trafia fig 
w fzynku, bywa zazdrość &c. Zápláéi mu, tyś zły, 
nie Pan Bog. Pánná znowu ták fwoie exprymuie żale: 
Oycze powiadam či fzczerze żem nielzczęśliwa u Páná 
Bogá, šierorám Ociec mi umárf, Matkę mam skrzetna, 
bárdzo mi fig przykrzy, tylko mi pierze drzeć: każe, 
zá maż (ie nie trái, 4 mam iuż łatka, drugim. 
wdowom ledwo ieden oftygnie, to drugi zarąz, dru- 
gie ledwo z kolebki, to záraz zá maż, á ia uboga $ie- 
rotá, nikt fie o mnie nie (pytaj prawdá tych czáfow by 
kozá pieniadze miálá, toby predzey zá maż pofzlá. 
poščitám Nowegung ná tę intencya> Dic nie widác; ná 
czleká myśli rożne biia, nie wiem co z foba czynić čie. 
pyta fig icy; mile dźiecie mušifz mieć gizech iáki? odpo: 

wież 
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wie; z młodu dziewczyna bywfzy nie uwazálám, Oy- 
cám fobie lekce wazyła, Matce iáko y teraz częfto ná- 
przytykam, y rzeczono iey ná to: czegoz chcefz, fa: 
máš fobie winna, že ci [ie niefzczęśći: fir fata cor- 
pore €$ (piriiu,  wfzyltko dobrze bedžie. Boginikomu 
nic nie winny kśżdemu chce dobrze uczynić, kazdemu 
gotowy, choyny. lezeli zás co komu nie do ukontento- 
wania ftáie fie; z nas famych winá. Dwoiáka bowiem ieft 
łaską Páná Bogá nafzego wludziách: Grdtia gratis data y 
gratam faciens, rodži (ię pierwfza z ludźmi, y Bog ia z 
dufza wlewa,á ta ieft rozum dobry, wolaskłonna do cnot; 
urodá, zdrowość, fubftancya, nauka &c. tę Bog dále gdy 
fig ábo rodžicy ná to zásluza, ábo przewie Bog że ow 
voeperabitur z nias iednák opak fig dźiele z tákiemi, gdy 
ná złe tych takowych zázywáia talentow &c. Gratum 
faciens náfzá Ípráwá, nafze uczynki, żyć w boiázni Bo: 
skiey zachowść przykazania lego, grzechu fig wyftrze: 
gić, zá grzéch pokutować, nie odwłoczyć; te czyni 
czlowieká wdzięcznym Panu Bogu, y to otrzymuie u 
niego fortuny, honory, zdrowie y wfzyftko co fobie žy- 
czemy, Bog dále, iák mu służyfz, ták mafz: Idem Deus, 
omnium, idem omnibus, idem in omnes, A czy małoż Bog” > 
dla nas uczynił, z Niebá zítapil: Incarnatus laboravit» 
peregrinatus efl, falutem peccatorum quefivit, Non Veni ve. 
cave jafłosęgc, potym znowu: captivatu, flagellatus, coro- 
natus, crucifixus, fanguinem fudit, potuit guttá, redemit un- 
dá. Zlý tò Bog? prawdžiwie dobry, zdyim człowiecze 

niewdzię 
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niewdźięczność; niegodność twa odrzuć z fercá grzech, 
odrzuć zły nałog, zazdrość, Bog uczyni co chcefz, nie 
będzie páreválilta, ślę kázdemu pofpolity dobroczynny. 
left co w reweldcyśch S, Brygidy, ktorey to powiedział 
Chryftus: Gdyby trzeba rego było żebym dla iednego 
erze(zniká zbawienia znowuzítapiť z Niebá y dal fię u- 
krzyżowść, gotowem to wfzyftko "cierpieć y uczynić» 
czegoż więcey potrzeba, do dobroci Boskiey, Dobry 
Bog każdemu, ieżeli dla niego každy. Wfzedł Chryftus 
w.dom Zácheuzá, fzáfuie {wa rozchodnia dobroć; Hodie 
buic domui falus, y Zácheufz z taka popifuie (ie: Dimidti 
bonorum do pauperibus, Co przedtym Zácheuíz káwatká 
chlebá żałował ubogiemu, potym fie ná połowy dzielił. 
Co komu krzywdę, fzkodę iáka w famšiedztwie zrobił, 
czworáko nádgradzal; ták tedy fobie poftępowść trzeba 
z Bogiem, to Bog ná nás bedžie dobry, trzebá fatisfa- 
kcya zá grzechy uczynić, z ftátecznym przedéiewzie- 
£iem; donich fig nie wrácánia. Nie ták iákfig to trafia: o= 

biecuiefz poprawę? obiecuiefz więcey nie grzefzyć? 
obiecuię, á z tego rzadko co bywa. Dobry Bog, 
śl y ty badz dobry, á ták zśżyiefz nie 
tylko tu ná $wiecie rozchodniego doe 
broči lego kiermáfzu, śle też y 
w Niebie czego wam wfzy- 
tkim życzę, Amen, 
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| CEN PARU, 
KAZANIE XI 
Na Dzień S. WACŁAWA Męczen; 
Qui vult venire, fequatur me. Matt: 16. 


LU 1 Rolewski Szláchetny Syn Chryftus, po Páňsku 
boc gy delikatnie z sługami {wemi poftępuie, P.A. 
ASS] Pierwey bowiem ochotę námieni: Qui vult.» 

kesek uenire pofl me, niż z ordynáníem skoczyć ka- 

żeś féquatur me, Znać Libertyn; Potentat, Pan mándátá 

y rozkazy (we, nie ládáiáko ále fzláchetnie rozdáie y - 
lágodnie: [ugum meum fuave €$ onus meum leve bydzMattiią 
muśi Pańskim y fzláchetnym ánimufzom náfzym: Sumus 
fig liberi, quá libertate Christus nos liberavit. Y luboAdGari4 
Wfzechmogacy Niebá y žiemie BOG Aniołow y ludži 

P an zowie fie: Dominus Exercituum iednák ná sługi (we 

fukáč nie zwykł, śle wola ich rozochoćiwfzy dobro- 
wolnie inwituie powabia: difponit [uaviter, czyniac ich 
pobożnośći okráfe, 4 to ná áwántarz owego imienia: . 
Servus teflatur, quód felix qui dominatur. nie záwfze słu apud Pôá 
gc láiáć, źle czáfem łagodnie zachęcać nuże. Tymči nie fm. 
láko kfztaftem WACŁAWA Swiętego Krol Czeskiego 
Pátroná Korony náfzey Polskiey necac ná służbę fwoig: 

gui "ult venire pofl me. do pobožnosči nayprzod záche- 
cal, ápotym Krolewska, fzláchetna godnosé Iego y me- 
zenska ozdobił korona: fequetur me, A jáko Gę mowi: 
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cian; Nunquam liberis gratior extat, quàm fuh rege pio. ták fie 
: też przyznać godzi, iz ftymowaieyfzaKrolewska fzláche- 
tna Wacława S. godność, że Bogu pobożnie służył, Pi- 
à fze Paufanias y Valerius: iz dwáy Bráčia Bichon y Cleo- 
o beg wladźiwizy Matkę wlafaa ná uryumfalny wozek, šic- 
gli: lbe? ię fámych zdprzagłfzy do niego, do Kościoła Bogini ju- 
^ . fony éiagiem wiezli Rodzičielke fwoig, któś im przy» 
pilai: Nabsliffimum pietatis welhgal. zacny przyznam (ię 
pobożności wrodzoney ákt; śle zacnieyfzy w Wáicliwie 
Swietym, bo nie tylko Krolewska ROWE: áletez 

1 


y męczeńska prerogátywá złaczywizy ue z pobożnośćia 


lego, ná wielkim pochwal nie tylko w doczefoym Páň- 
ftwie, śle y w famym Niebie poltáwiony iet ftopniu: 
sienaná Luftí viri namg, inter bomines £9 Deos, immortale perina- 


net dec. wyrázniey rzekę: iż Wáclaw S. przy męczęń: 
skiey godnośći, naywiecey dofzedł.y zyskał pobozno- 

ścia honoru. o tym ad M.D. Gloria. 
N ŚM humoru y wípániátych tanow y madrych 
geniufzow y wyfokich urzędow záwlze pobożność 
"zyskiem bytá. P.A. Niofzactá bowiem z foba: nie tyl- 
ko doczefne obyczáiow zalecenie, źle też y wieczne; 
go imienia záfzezyt, miátáby bydz y powinna (tymowá: 
na, nábywána od każdego, gdyż przy fortunie przy bo: 
-.gátey fubftáncyi; przy wyfokim urodzeniu. Pobożność 
wick(za powagę czyni, y awśntąrz (práwuie według słow 
Pawlá Sefl autem queflu magnas pietas cum [ufictentia > 
Zárobek wielki, bo świśtowey y duchowncy pochwały 

promocya 
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promocya pobożność wyrabiać zwykła. Y ták náuczá- 
iac Seneka Lu: ullufa iáko yz czego ma eftymować lu- 
dzi, tákowa z kazdego brać probę każe człowieka. Cum 
volueris "veram bomini aflimationem videre ES [čire qualis 


€5 alia fortunę mendacia, corpus ipfum exuat, €9 animum 
intuere qualis quantusd, fit, alieno an [uo magnum. Ták 


owiáda uwazay czlowieká: ázeby$ nie miał wzgle- | 


du ná fortunę, doftátki, urodę &c. ale z famego eftymuy 
go umysłu» Widzifz grzecznego, uwazayze ieželi z 
ludzkośći wrodzoney, czyli z mufzu dla chwalby álbo 
refpektu czyni, Słyfzyfz madrze gadźlacego, miárkuy 
czy toz iego głowy, czy -ma iákiego Pedágogá, álbo 
zá krzefzłem ducha, miárkuy ieżeli piiány,álbo trze- 
Zwy, moźnieyfzy, rzetelnieyfzy, śmielfzy &c. Słyfzyfz, 
álbo znafz czyię choyność, nádftawze uchá, ieżeli z 
skarbu numifmátá nofza, czy ná regeftr z sklepow, czy 
domową drużyna, czy zaftáwne z fanty fepery, ftoły 
„„záltáwiála. Słyfzyfz odważnego, wyprowadz go pod 
Bończug, w polu káwálierá poznać, nie między kieli- 
fzkámi, á dopiero uznafz co zá przymiot y cnotá znay- 
duie fie: fuo an alieno magnu fite  leżeli w Wáctawie S. 
tych przymiotow fzukáé będziemy, oprocz lego panic- 
cey fortuny, Krolewskiego urodzenia. obfitość wielka 


wízelkich enot włafnośći znaydziemy: Venceslau [ic invita ejus 


omni pietate, RÝ vita integritate infirucim efl, ut eam virgi- 
nitatcm, quam ex utero exportavit perpetuo. confervarci+ 
| 82 1: so Takie" 


Epift: 3 Te 
i ; ; A: adLueul: 
fit, nudum in[piceve? deponat patrimonium, deponat bonores: > 


———— 
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Jakie džiedziáwo z żywota Matki wyniost, ták niepo. 
kalanego do zgonu życia dochował, pokorę, miłość, 
skromność, mortyfikácyei y nftáwiczne do tego przy- 
dáiac nabożeńltwo+ Chwali Pifmo S. Abrahama Pátryár- 
che: Credidit. Abracham €9 reputatum efl ei ad jufltiam. 
Ze wiáre ugruntował w Bogu, na wfzelki lego postue 
fzny był rozkaz, áz záraz Dewotem pobožnikiem ná- 
zwany. Wacław Swięty oprocz Wiary S. w ktorey był 
záwfze mocny, niezliczóńe miał w (obie cnoty: Alias 
virtutes amplifimas, humilitatem, cbaritatem, modefliam, 
orandi perfeverantiam fibi adjunxit, lákož to to naybár- 
„ dziey zaleca Paaigtá, [zczyci fzláchetne Stany, gdy przy 
ich wyfokim urodzeniu, y bogátey (ubftáncyi, skromne 
y pobożne prowádza życie, ázeby ubożfze y nižíze lu- 
dzi kondycye znáczny cnot Swistých brać mogły przy- 
"n kład. Princeps debet effe Deicola, quia tunc bomines folem 
poto, imere Regem, quando vident ipfum timeré Deos, Miał tę 
Cap: 11. pochwałę Wacław S. iz był pobożności pełen, y w bo- 
iázni Boskiey dobrze ugruńtowany, przeto ód Cze- 
chow ná godność Krolewska wyfádzony. Z wiclkiey ku 
Bogu chęci fwoiey y pobożńsśći, miał to fzczęśćie A- 
brácham Pátryárchá, że Święći Aniołowie koło domu 
lego przechodzac, záprofzgni weśli, ktorych Pátryár- 
chá Swięty ludzkoščia y praca fwoia úczettowatz Tres 
vidit £4 adoravit, Wigcey dokazátá pobožnosť Wáclá- 
wa Swictego, bo zá nim (ádi Aniołowie Święći chodžilí, 
ý lemu służyli, Gdy bowiem ná Dworze Orroná Ce: 

TIQUME ^ farzá 20» 
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farzá zoftiwał, niektorzy Dworzśnie z obyczáiow lego > 
skromných lekce fobie poważać go poczęli, Aniołowie 
o świętaym y złotym przyftroiwízy krzyżem, W o- 
czách Cefarskich $wietnego y Świętego bydz pokazili, 
z podžiwieniem Cefarzá y całego dworu lego, co mu 
ná potym wielka obferwáncya y część u wízyftkich wy- 
|. robiło. zkad słuśnie rzec trzebá o Wácláwie S, Sre bo: Eh: €. 
noratur guem Rex (quem Deus) voluerit honorare, Albo 


też przyznać z Pawiem Swietym: diligentibus Deum... Kom: 8, 
omnia cooperantuv in bonum. kto fzczerze kocha Bogá, 
kto mu fzczerze slúžy, temu wfzyítko wiedzie fig do- 
brze; kiedy muy fami służa Aniołowie, na więkfzy ho. - 
nor pobożności y fprawiedliwośći lego: diligentibus 
Deum £9c. Pifze Nicephorus: Theodofius Cefarz, má- 
iac mieć woynę z Máxymem Cefarzem, 4 lekáiac fie 
wielkich woysk lego, czyni rekurs do Bogá: y rozkazał 
po wfzyfikich Egiptskich pufzczách fzukać iákiego po- 
boznego Puftelnika, áby iego wfparty modlitwa, przy- 
fzła odprawił baralias gdy ználežiono Synufiufzá Pu-. 
fteiniká ubogiego, nędznego ftárcá, z wielka uczéiwo- 
ścią wziął licha śiermiegę lego ná siebie, miáfto želá- 
zney zbroie, kly zás owego ftárcá, w reku miáfto wło- 
cznie álbo kopij, ták pobożna w owym uzbroieniu má- 
jac nádžieie, pofzedł do potyczki z nieprzyiaćielem, y 
fzczęśliwie wygrał, zá modlitwa ftárcá onego. Sławna 
y Wacława Swietego woyny ákcya w žywočie lego y 
Hiftoryi Kośćielncy, y Czeskiego Kroleítwá: Podniosť 

| | 83 woyag 
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woynę Xiaze Kurymenskie Rádyslaw przeciw Krole- 
flwu Czeskiemu, y Swistemu Wacławowi; (chodza fie 
woyská do potyczki, ftáia z obey ftrony liczni zol- 
nierze, fpolnie krew {wa toczyć zábliátac fig máiacy. 
wzrufzyło to Wacława Swiętego niewinne z obu ftron 
krwie ludzkiey wylanie; wyzywa Rádysláwá na ręczny 
poiedynek fam za wfzyfikich chcac umrzeć, ledwo (ie 
rzuca do poiedynku: aż Anioł Wacławowi Swiętemu 
włocznią podáie do utarczki, á ná Rádysláwá głos z 
Niebá biie: Ne ferias, zginiefz fam nie týkay pobožnes 
go Wacława, Słyfzac to Xiaze Radysław upadł do nog 
Wacława Swiętego pokornie przeprafzaiac, y wfzyftkie 
kondycye pokoiu przyimulac. Vwažčiefz czego pobo: 
żność Wacława Świętego dokazátá, że zá piego fami 
fic Aniołowie bili, y krwi ludzkiey rozlania dla iego po- 
| bożnośći ochroniali. Ale coz figę dźiwować! powiedział 
Eccl:25, Mędrzec Pański: Magnu qui inuenit fapientiam C9 
fetentiam, [ed non ef (uper timentem Deum. Wielka to rzecz 
bydz madrym y umiejętnym, śle to naywiękfza bydz 
naboznym y boiacym fig Bogá. Y ztadći mawiał czę- ' 
ftokroc Demofthenes Filozof: Pecunias quid, poffidere» 
potefl, at gloria. pietatis €9. juflitia pecunys mou emitur+ 
Ledá żyd w pieniądze zbogáčié fip może, fzlśchernym 
także uczynić fie potrafi w to złoto, śle pobożnym, fprá- 
_ wiedliwym zoltáč,wtafne śły, y obyczáie pięknie ułożo- 
ne, dokazać tego powinny» Przez te pobożne obycziie 
dofzedł wielkiego przed Niebem y šwiátem honoru 
Í ODT Wacław 


Ná Dzień S. Wódawa Nieczen: ga 143 
Wáclaw Swięty, bo iáko tu ná świecie Krolewskiey, ták 
w Niebie męczeńskisy doftapiť korony.  ldác bowiem 
ná zwycząyne nabożeńftwo fwoie do Kościoła, lubo 
mogł miárkowác zazdrofne dla śiebie światowych Zoi- 
low fercá, ná włafne náltepulácych żyćie; prżecięż ie- 
dnák wiedzac dobrze: że pobożność mie uniża, dle wy- 
wyżfza każdego; nie opufzcza (zczeščia dla £iebie, lecz 
befpiecznie śpiefzy ná modlitwę, ná ktorey záftáwízy 
go (znác z podufzczenia czártowskiego) nieprzyiaciele, 
zycie odebrali, ale tegó co mu Bog zgotowat w Niebie 
odebráé nie mogli: Gloria €9 bonore covonafli eum Domi: 
ne. Pifze lofephus Zydowin o Agryppie Krolu: iz ten 
miárkuiac bliskie Narodzenie Pańskie, tákowa czynił 
preparácya: Puvm à. contaminationibua mentis nullam diem 
prateryt fine facrificio. Wiedział zawfże y Wacław Swię. 
ty, o fwoim meczeňítwie, dla czego z wielką žárliwo- 
śćia Duchá, z niemnieyfzym uprágnieniem zasługi mę- 
czeńskiey, ftárať (ie o to, by nie tylko ferce lego, śle 
y fam cáty, tál fic przed Májsítatem Boskim oftiára: 

Sacrificium €3 oblatio. Nam podobno podáiac przyktad 
ázebysmy y my (wízák wlzyfcy zyczemy fobie tego 
fzczęśćia, śżebyśmy wiecznego. w Niebie doftapili hó- 
noiu) ftáráli (ie o to, ná żadne šwiátá tego nie ogladá- 
iac fie przefzkody, śle ná famego Bogá y dufzne máiac 
wzgląd zbáwienie w codźiennym trwáli nabožsúftwie, 

ferce y myśl na(ze do Boga obrácáiac záwíze, á 
potym w fzczęśliwcy wiecznosči doftapili honoru 
widzenia BOGA. Amen. 
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